LitePro™ CUSHION

JAY® LitePro™ Cushion

Important Consumer Information

NOTE: This manual contains important instructions that must be passed on to the user of this User Instructions
product. Please do not remove this manual before delivery to the end user.

SUPPLIER: This manual must be given to the user of this product.

USER: Before using this product, read this entire manual and save for future reference.

JAY® LitePro™ Kissen 5

Wichtige Informationen

HINWEIS: Dieses Handbuch enthalt wichtige Informationen, die an den Benutzer dieses Gebrauchsanweisung
Produkts gegeben werden mussen. Bitte entfernen Sie dieses Handbuch nicht zur Auslieferung

an den Endbenutzer.

FACHHANDLER: Dieses Handbuch muss dem Benutzer des Produkts ausgehandigt werden.

BENUTZER: Lesen Sie bitte vor dem Gebrauch des Produkts das gesamte Handbuch und

bewahren Sie es fiir den zukiinftigen Bedarf auf.

Coussin JAY® LitePro™ l]

Informations importantes pour l'utilisateur

REMARQUE : Ce manuel comporte d'importantes informations a transmettre impérativement a Manuel d'utilisation
I'utilisateur du produit. Veuillez ne pas retirer ce manuel avant la livraison a l'utilisateur final.

REVENDEUR : Ce manuel doit étre remis a I'utilisateur du produit.

UTILISATEUR : Avant d'utiliser votre produit, lisez attentivement ce manuel dans son intégralité

et conservez-le pour pouvoir vous y référer ultérieurement.

Cuscino JAY® LitePro™ l]

Importanti informazioni per I'utente

NOTA: Questo manuale contiene importanti istruzioni che devono essere comunicate all'utente Istruzioni per I'utente
di questo prodotto. Si prega di non rimuovere il manuale prima della consegna all'utente.

RIVENDITORE: Il presente manuale deve essere consegnato all’'utente del prodotto.

UTENTE: Prima di usare il prodotto, leggere attentamente tutte le sezioni del manuale e

conservarlo per riferimento futuro.
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JAY® LitePro™ kussen =

Belangrijke informatie voor consumenten

OPMERKING: Deze gebruikershandleiding bevat belangrijke instructies die aan de gebruiker van Gebruikershandleiding
dit product moeten worden doorgegeven. Verwijder deze gebruikershandleiding niet voordat het

product aan de eindgebruiker is geleverd.

LEVERANCIER: Deze gebruikershandleiding moet aan de gebruiker van dit product worden

gegeven.

GEBRUIKER: Lees voordat u het product gebruikt, deze gebruikershandleiding helemaal door.

Bewaar de handleiding goed, zodat u hem in de toekomst ook kunt nalezen.

Cojin JAY® LitePro™

Informacion importante para el cliente

NOTA: Este manual contiene instrucciones importantes que deben ser transmitidas al usuario Manual de usuario
del producto. Por favor no retire este manual antes de la entrega al usuario.

DISTRIBUIDOR: Debe entregar este manual al usuario del producto.

USUARIO: Antes de utilizar este producto, lea atentamente el manual completo.

Almofada JAY® LitePro™

Informagéao importante para o consumidor

NOTA: Este manual contém instrugdes importantes que devem ser transmitidas ao utilizador Instrugées do utilizador
deste produto. N&o remova este manual antes de o entregar ao utilizador final.

FORNECEDOR: Este manual deve ser entregue ao utilizador deste produto.

UTILIZADOR: Antes de usar este produto, leia todo o manual e guarde-o para referéncia futura.

JAY® LitePro™ sittdyna

Viktig information

OBS: Denna bruksanvisning innehaller viktiga instruktioner som maste delges brukaren av denna Bruksanvisning
produkt. Vanligen avlagsna ej denna bruksanvisning fore leverans till brukaren.

LEVERANTOR: Denna bruksanvisning maste éverlamnas till den som ska anvénda produkten.

BRUKARE: Las igenom hela denna bruksanvisning fére anvandning och spara den for framtida

referens.

JAY® LitePro™ Pute L

Viktig kundeinformasjon _I I

MERK: Denne bruksanvisningen inneholder viktige instruksjoner som ma gis til brukeren av Instruksjoner for bruk
dette produktet. Bruksanvisningen ma ikke fiernes fgr produktet leveres til sluttbrukeren.

LEVERAND®@R: Denne bruksanvisningen ma gis til brukeren av dette produktet.

BRUKER: Les igjennom hele bruksanvisningen fgr du bruker dette produktet, og ta vare pa

den for fremtidig bruk.

JAY LitePro SM101048 2 Rev. A
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JAY® LitePro™ Pude

Vigtige forbrugeroplysninger

BEMAERK: Denne vejledning indeholder vigtige anvisninger, som skal veere tilgaengelige for
brugeren af produktet. Vejledningen ma derfor ikke fiernes, men skal leveres til slutbrugeren
sammen med produktet.

FORHANDLER: Denne vejledning skal gives videre til brugeren af produktet.

BRUGER: Sgrg for at laese hele denne vejledning, inden du anvender produktet, og gem
vejledningen til senere brug.

Polstar JAY® LitePro™ i

Dulezité informace pro zakaznika

UPOZORNENI: Tato pfirugka obsahuje informace, které je nutno predat uZivateli tohoto
vyrobku. Neodstrariujte tuto pfiru¢ku pfed dodanim voziku koncovému uZivateli.
DODAVATEL: Tuto pfirucku je nutno dat uzivateli tohoto vyrobku.

UZIVATEL: Pred pouzitim tohoto vyrobku si preététe celou pirucku a uloZte si ji pro pouZiti
v budoucnu.

JAY® LitePro™ Sedacka

Délezité informacie pre zakaznikov

POZNAMKA: Tento manual obsahuje ddleZité pokyny, ktoré musia byt podané uZivatelovi
tohto vyrobku. Neodstrarite prosim tento manual predtym ako bude doru¢eny kone¢nému
uzivatelovi.

DODAVATEL: Tato priru¢ka musi byt odovzdana uZivatelovi tohto vyrobku.
POUZIVATEL: Pred pouzitim vyrobku, si pregitajte cel priru¢ku a nechajte si ju do
buducna.

Poduszka JAY® LitePro™ E

Wazne informacje dla klienta

UWAGA: Niniejszy podrecznik zawiera wazne instrukcje, ktére nalezy przekazac
uzytkownikowi produktu. Niniejszego podrecznika nie nalezy usuwac przed dostarczeniem
uzytkownikowi koncowemu.

DOSTAWCA: Niniejszy podrecznik nalezy przekaza¢ uzytkownikowi produktu.
UZYTKOWNIK: Przed rozpoczeciem korzystania z produktu nalezy przeczytaé niniejszy
podrecznik w catosci i zachowaé go w celu korzystania w przysztosci.

MagiAGpr JAY® LiteProT”E

ZNUAVTIKEG TTANPOPOPIES YIA TOV KATAVAAWTH
ZHMEIQZH: To maopdv eyxeipidlo TTEPIEXEI ONUAVTIKEG 0dnyieg TTou TTPETTEl va diafIBacTouv
OTO XPAOTN auToU TOU TTPOIOVTOG. MNV a@aIpEoETE aUTO TO EYXEIPIBIO TTPIV ATTO TNV
TTapadoon oTov TEAIKO XPAOTN.

MPOZ TON NPOMHOEYTH: To eyxeipidio autd mrpétrel va 600¢i aTo Xpriotn autol Tou
TTPOIGVTOG.

MPOXZ TON XPHZTH: lNpiv xpnolhoTtroifoeTe auto TO TTPOIGV, dIaBAcTe OAOKANPO TO
EYXEIPIOIO KAl QUAGETE TO Yia JEANOVTIKY avapopd.

JAY LitePro SM101048 3

Brugeranvisninger

Pokyny pro uzivatele

Navod na pouzivanie

Instrukcje uzytkownika

Odnyieg xpromn
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JAY® LitePro™ -istuintyyny EE

Tarkea asiakastiedote

HUOMAUTUS: Tama kayttdopas sisaltaa tarkeitd tietoja, jotka on saatettava tdman
tuotteen kayttajan tietoon. Al3 poista tata kayttdopasta ennen tuotteen toimittamista
loppukayttajalle.

JALLEENMYYJA: Tamé kayttdopas on annettava loppukayttjalle.

KAYTTAJA: Lue tdmé kayttdopas kokonaan ennen istuintyynyn kayttdonottoa ja pida se
tallessa.

Istmepadi JAY® LitePro™ 5

Tahtis teave kasutajale

MARKUS. Kasutusjuhend sisaldab vajalikke juhiseid, mis tuleb toote kasutajale teatavaks
teha. Arge eemaldage kasutusjuhendit enne I6ppkasutajale tleandmist.

TARNIJA. Kasutusjuhend tuleb anda toote kasutajale.

KASUTAJA. Enne toote kasutamist lugege kogu kasutusjuhend Iabi ja hoidke edaspidiseks
kasutamiseks alles.

JAY® LitePro™ parna =

Fontos tudnivalok a fogyaszté részére

MEGJEGYZES: Ez a kézikdnyv fontos utasitasokat tartalmaz, amelyeket 4t kell adni a
termék felhasznalodjanak. Kérjik, ne tavolitsa el ezt a kézikdnyvet a végfelhasznalonak
torténd atadas el6t.

BESZALLITO: Ezt a kézikdnyvet a termék felhasznaldjanak kell atadni.

FELHASZNALO: A termék hasznalata elétt olvassa el a teljes kézikdnyvet, és 6rizze meg
kés6bbi hasznalat céljabdl.

»~JAY® LitePro™ paséstas g

Svarbi informacija vartotojams

PASTABA. Siame vadove pateikiamos svarbios instrukcijos, kurias batina perduoti $io
gaminio naudotojui. Prie$ pristatydami galutiniam naudotojui neiSmeskite Sio vadovo.
TIEKEJAS. Sis vadovas turi bati pateiktas $io gaminio naudotojui.

NAUDOTOJAS. Prie$ pradédami naudoti §j gaminj, perskaitykite visg §j vadova ir
iSsaugokite, kad galétumeéte juo naudotis ateityje.

Blazina JAY® LitePro™ E

Pomembne informacije za potrosSnike

OPOMBA: Ta navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke, ki jih je treba
posredovati uporabniku tega izdelka. Ne odstranjujte teh navodil za uporabo pred dostavo
konénemu uporabniku.

DOBAVITELJ: Ta navodila za uporabo je treba izro€iti uporabniku tega izdelka.
UPORABNIK: Pred uporabo tega izdelka preberite celotna navodila za uporabo in jih
shranite za prihodnjo uporabo.

JAY LitePro SM101048 4

Kayttoohjeet

Kasutusjuhend

Felhasznaloi utasitasok

Naudotojo instrukcijos

Navodila za uporabnika
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NOTE:

» Check all parts from shipping damage. In case of damage
DO NOT use. Contact Carrier/Sunrise Medical for further
instructions.

« Sunrise Medical recommends that a clinician such as a
doctor or therapist experienced in seating and positioning be
consulted to determine if a JAY LitePro Cushion is appropriate.

» Cushions should only be installed by an authorized Sunrise
Medical supplier.

A GENERAL WARNINGS

DO NOT install this equipment without first reading and
understanding this manual. If you are unable to understand
the Warnings, Cautions and Instructions, contact a qualified
clinician or supplier - otherwise injury or damage may occur.
Prior to prolonged sitting, any cushion should be tried for a
few hours at a time while a clinician inspects your skin to
ensure that red pressure spots are not developing. You should
regularly check for skin redness. The clinical indicator for tissue
breakdown is skin redness. If your skin develops redness,
discontinue the use of the cushion immediately and see your
doctor or therapist.

All JAY Cushions are designed to help reduce pressure.
However, no cushion can completely eliminate sitting pressure
or prevent pressure sores.

JAY Cushions are not a substitute for good skin care including;
proper diet, cleanliness, and regular pressure reliefs.

Installing a cushion on a wheelchair may affect the center of
gravity of the wheelchair and may cause the wheelchair to tip
backwards, potentially resulting in injury.

Always assess for the potential need for antitippers or amputee
axle adapter brackets to be added to the wheelchair to help
increase stability.

Hook and Loop material should not come into prolonged
contact with moisture as this may degrade the adhesive and
lead to a failure of the Hook and Loop material.

Allow the cushion to warm or cool to room temperature before
using. Sitting on extremely hot or cold surfaces can cause skin
damage.

OBSTRUCTIONS: DO NOT place any obstructions

between the user and the cushion because it will reduce
product effectiveness.

The pods contained in the insert are determined by the
clinician during a seating evaluation. They should not be
adjusted without a clinician directive as they can alter the
pressure relieving properties and lead to injury.

CUSHION AND COVER ORIENTATION: Product must be
used with the insert facing up. If the cover is not used correctly
it may reduce or eliminate the cushion’s benefits and could
increase risk to the skin and soft tissue.

Avoid sharp objects or exposure to excessive heat (above
108°F / 42°C) or open flame.

Freezing temperatures (less than 32° F / 0° C) can make the
insert more firm and may affect its pressure relieving qualities.
When using the cushion in freezing temperatures, perform skin
checks and pressure reliefs more often to ensure proper skin
protection.

Exposure to heat and repeated pressure may make the insert
deform slowly over time, compromising its pressure relieving
capabilities. Make sure to check your cushion monthly, or more
often in warmer conditions, for signs of deformation.

JAY LitePro SM101048 8

Word Definition
Advice to the user of potential risk
A DANGER! of serious injury or death if the
) advice is not followed
A Advice to the user of a risk of injury
WARNING! if the advice is not followed
Advice to user that potential
& CAUTION! damage to equipment may occur if
) the advice is not followed
NOTE: General advice or best practice
[:E:I Reference To Additional
Documentation

INTENDED USE

Intended Use

The JAY® LitePro™ is a wheelchair cushion that aids in the
stabilization of the pelvis and torso of the wheelchair user and
properly positions the wheelchair user’s body while seated.

The JAY LitePro Cushion is designed for clinicians to use

with clients who need a high level of pressure distribution,
stability and skin protection. The multizone elastomer insert

has interchangeable pressure adjustment pods with two levels
of firmness to adjust the level of pressure management and
accommodate pelvic obliquities. Pods should only be changed at
the direction of your clinician.

Maximum user weight for this product is 150 Kg.
The intended lifetime of this product is 5 years.

Before use please consult the attending doctor, as to whether you
can/should use the cushion and if so, for how long.

JAY LITEPRO COMPONENTS
&~ Outer Cover

Multizone
Elastomer
Insert

»
oy

A "
Adjustment “

Pods N‘

Foam Base

Pressure

Rev. A



FITTING A PRESSURE DISTRIBUTING
CUSHION

Select a cushion to match your hip width when in the seated
position.

* The cushion length should extend to within 25 mm - 50 mm
from the back of the knees.

» Place the cushion to the back of the wheelchair with the
material identification tags and insert toward the rear. When
fit correctly, your hips should be to the back of the chair.
Your ischial tuberosities (sit bones) should be centered on
the insert in the pelvic loading area of the cushion.

* Proper footrest adjustment may enhance sitting comfort and
help lower peak sitting pressures.

+ Adjust the footrests so that your legs rest firmly but
comfortably on the cushion.

NOTE: Do not use the wheelchair’s seat width as a guide in
determining the appropriate cushion width. Improper cushion fit
may be detrimental to the performance of a pressure distribution
cushion and its support of the body.

Avoid using the cushion on overly stretched seat upholstery.
Stretched upholstery does not provide adequate support for the
cushion and improper positioning may result. Replace stretched
upholstery or purchase the JAY Adjustable Solid Seat.

Contact an authorised supplier for a free demonstration of these
products.

JAY LitePro SM101048

CUSHION ADJUSTABILITY

The JAY LitePro Cushion offers adjustability to accommodate
for pelvic obliquity through interchangeable pressure adjustment
pods with differing levels of firmness, which are located on

the underside of the insert (Fig. 1.0). The determination of the
correct combination of pods should be made by your clinician
during evaluation. Over time, as the user adapts, the pods may
be removed or added to allow for maximum cushion to user
contact. Pods should only be changed in the direction of your
clinician.

Pods aligned flush in insert

A WARNING!

Place the insert in the base, making sure it is aligned
properly in the grooves of the base (Fig. 2.0). A
misalignment or creation of an edge could cause an
unwanted pressure point that may lead to injury.

| e
<~

Align insert into grooves of base

Rev. A



EASY MAINTENANCE & CLEANING

Maintenance
Monthly cleaning and regular maintenance may help extend the
life of your cushion.

Check the cover for tears and excessive wear and replace if
ripped, torn, or otherwise not fully functional. Inspect the insert
and pods for tears, deformation, or discoloration.

Check the foam base to ensure foam consistency. Excessive wear
and tear could compromise the performance of this cushion.

Check the insert and pods for tears, deformation, or discoloration.

If you notice any inconsistencies, please reach out to your local
dealer to inspect the components for possible replacement.

To clean cover

ashing:
* Remove the cover from the foam base and turn inside out.
* Machine wash in warm water and drip or tumble dry on low
heat (follow instructions from cleaning chart using common
laundry detergent).
* No ironing required.

Cleaning

+ Remove the cover from the foam base

+ Spray the surface with a 70% Alcohol based or 0.1% Chlorine
solution

+ Letitdry

*  Wipe off completely the solution with a moistured, non-
abrasive cloth with clear water

* Let it completely airdry

A\ cauTION!

+ Do not dry clean covers or use industrial washers and dryers
to clean cover.

* Do not steam autoclave.

+ Do not bleach.

To refit cover after washing/cleaning:

» Reinstall the cover on the foam base.

» Ensure the back of the cover matches up to the back of the
foam base.

NOTE: If utilized in an industrial setting, write the resident’'s name
with a permanent marker on the content label of the covers. This
will help to ensure the return of the covers after washing.

Use only JAY designed cover on JAY cushions. The cover is
an important part of allowing immersion into the insert which
redistributes the pressure. Changing the cover will alter this
design and its efficacy.

JAY LitePro SM101048 10

To clean insert

* Remove the cover from the foam base.

* Remove insert from the inner cover and handwash with warm
water and soap, or place in the dishwasher, without any
pressure on it.

* Let completely air dry before reassembly.

Reinstall the insert on the base and reinstall the cover over the
foam base.

» Ensure the back of the cover matches up to the foam base.

NOTE: Normal household cleaners such as detergent, sanitizer,
and bleach are all safe to use on the insert. Do not use strong
alcohol-based cleaners, such as hydrogen peroxide, to clean the
insert. Avoid exposing the insert to excessive oils such as lotions.
Exposure to excessive amounts of strong acids and oils can
make the elastomer material soften, compromising the pressure-
relieving abilities of the insert.

NOTE: If you do use bleach on the insert, make sure it is
completely rinsed and dried before putting back together with the
other components of the cushion as bleach will degrade the foam
base and cover of this cushion.

Do not wash a damaged insert.

To clean foam base

* Remove the cover and the insert from the foam base. Wipe
lightly with a damp cloth.

»  Wipe off the base with a clean cloth. Let completely air dry
before reassembly.

* Reinstall the 3D insert on the base and reinstall the cover over
the foam base.

« Ensure the back of the cover matches up to the back of the
foam base.

A\ CcAUTION!
* Do not use soap.

If at any time, the cover, foam base, insert, or any other
component appears to be wearing or you notice a degradation in
the texture, contact your supplier/Sunrise Medical for evaluation
and further instructions.

NOTE: Consult the “Approved Cleaning Procedures for JAY
Cushions” chart.

]
Y/

Laundry Care Symbols

=
X

Machine wash Do not iron

Only non-chlorine

bleach, when needed Do not dry clean

I[I Drip dry
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Reassembling the JAY LitePro cushion

Follow Maintenance & Cleaning instructions as described and
then reassemble as follows.

* Place the insert in the foam base, lining up the contours
to create a smooth transition between the insert and foam
base.

A\ cauTiON!

FAILURE TO LINE UP THE INSERT AND BASE ACCURATELY
COULD RESULT IN PRESSURE INJURIES. (Fig. 4.0, Fig. 5.0)

* Insert the foam base into the cover.
» Ensure that the zipper is at the rear of the foam base where
the pelvic loading area is located.

N
|

Align insert into grooves of base

Pods aligned flush in insert

JAY LitePro SM101048

CONDITIONS FOR SAFE STORAGE
Products should be stored in a dry place: at 20 — 75%
Relative Humidity.

* Protect from direct sunlight and dust for long periods.

* Away from direct heat and at a temperature between 5°C
to 40°C.

» Position and stack the packaged products according to the
«this side up» arrows on the packaging.

» If a package is high and narrow and therefore potentially
unstable, ensure it is well secured on the pallet or in the
racking, to prevent it from falling down.

» Do not stack anything on top of the packaged products
when the «do not stack» mark on the packaging is shown.

* Product should never be stored outside and subject to the
elements.

HYGIENE MEASURES WHEN BEING
RE-USED

This JAY cushion is designed to be re-used. The frequency of
re-use depends largely on the way the cushion has been used
previously. It is essential that the cushion is properly cleaned
before re-use (see section “Easy Maintenance & Cleaning”). It
is strongly recommended to replace the cover when reusing
the cushion.

Rev. A



Approved Cleaning Procedures for JAY Cushions

Product JAY Lite JAY JAY J3 |J2-J2DC| JAY Easy | JAY Soft [JAY Xtreme| JAY JAY JAY
LitePro -GS Visco Combi P Active Basic Easy Balance

Outer Cover (Microclimatic and Stretch)

(1). Wet Wash 70°C

E
El

Outer Cover (Incontinent)

(2). Wet Wash 60°C

Inner Cover

(3). Spray and Wipe NA NA NA NA NA NA & NA NA i
disinfection or Wet Wash
60°C ey, R e

Cushion core (foam base)

(4). Steam autoclave
up to 105 °C (1)
-

0\I

=
S.p I.'ay ar)d wipe o i & i & i i)
disinfection . b b 4l i i b

1[X/X
(5). Immersion fect|on ﬁ ﬁ ﬁ ﬁ x x

Cushion elements

Air element i I
NA NA ) NA NA NA NA NA NA .
ooy Ay,
Multizone Elastomer insert &
NA ) NA NA NA NA NA NA NA NA
P .
L
Positioning elements dh & & &
NA NA NA NA NA NA .
Ay, e e Ay,
(Cryo) Fluid pad o i e i i
NA NA NA NA NA
Ay, Ay, Ay, ATy, ATy,
1.70°C is the maximum recommended temperature. 4. An autoclave is a self-locking machine that sterilizes with
2.60°C is the maximum recommended temperature. steam under pressure.

3. The Xtreme Active and Balance inner covers can be washed at 60°C as well as spray 5. At low temperature (< 30°C)
and wipe disinfected. Possible discoloration if washed at 60°C but the functional aspect 6. NA (Not Applicable) as the cushion model does not include
of the covers is not diminished. the cushion element.

The product warranty shall not apply to products damaged due to the failure to follow these cleaning instructions or the use of inappropriate cleaning compounds.

Recommended Disinfectants

Solutions containing: Alcohol 70% solution base, Chlorine 0,1% solution (must be rinsed always with clear water). Refer to the cleaning instructions
procedures included in this manual.
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TECHNICAL DATA FOR THE JAY LITEPRO CUSHION

Model

JAY LitePro

Article Number*

JLPwwddSMEU

Weight in ready to use state (Kg)**

0.92

Anti Slip Coating Yes

Outer Cover Material Polyester

3D Printed Insert EPU 43 Elastomer
Inner Cover Material N/A

Foam Base Material

Polyethylene (PE) Foam

Foam Density

32 and 64 kg/m"3

Compression Hardness N/A
User Min Weight (Kg) No minimum weight
User Max Weight (Kg) 150

Spatial Dimension in ready to use

Seat Width range (340-500 mm), Seat Depth Range (360-500 mm)

state*

*For the complete offered sizes (Seat Widths - Seat Depths) and different components, please refer to the Order Form of the product. The
scope of product delivery will vary according to the clinical assessment and prescription made by a clinician.

**Data based on an average configuration

N/A: (Not Applicable) as the cushion model does not include the element

JAY LITEPRO CUSHION WARRANTY

Each JAY cushion is carefully inspected and tested to provide
peak performance. Every JAY cushion is guaranteed to be free
from defects in materials and workmanship for a period of 24
months from the date of purchase, provided normal use. Should
a defect in materials or workmanship occur within 24 months from
the original date of purchase, Sunrise Medical will, at its option,
repair or replace it without charge. This warranty does not apply to
punctures, tears or burns, nor to the cushion’s removable cover.
The removable cover is guaranteed to be free from defects in
materials and workmanship for a period of six (6) months from
the date of purchase, provided normal use. Should a defect in
materials or workmanship occur within six (6) months from the
original date of purchase, Sunrise Medical will, at its option,
repair or replace it without charge. Claims and repairs should be
processed through the nearest authorized supplier. Except for
express warranties made herein, all other warranties, including
implied warranties of merchantability and warranties of fitness for
a particular purpose are excluded. There is no implied warranty
beyond what is contained herein. Remedies for breach of express
warranties herein are limited to repair or replacement of the goods.
In no event shall damages for breach of any warranty include any
consequential damages or exceed the cost of non-conforming
goods sold.
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Type: Product Name/ ﬁ, wooexxx | Date of SAMPLE
Ype: SKU Number Manufacture — = =
LOT: defined by Part Cod Assembly Part . FRONT '
LOT Julian Date art Lode | Number .
JAY Part Code: |
- [cor]] | eI
- . MD This symbol means mm| [ mm [ kg
[ Seat width Medical Device =
XXX mm *
Manufacturer’s
(Si\ Seat depth M
v address
ﬁ European
Max user weight E Authorised
XXX kg Representative STt
DYsS 2D
United Kingdom
150 70101002 c E CE Mark UK | RP UK Responsible Assembled in Mexico
Person HExCERs
Instruction manual/ *m@ cA A[ﬁ]
booklet must be read! .
Swiss Cover
(Bluelicon) EE UKCA Mark CH |REP | Representative’s
address
THIS SIDE DOWN
Sunrise Medical Limited Consult

Thorns Road, Brierley Hill
West Midlands, DY5 2LD
UNITED KINGDOM

UK | RP

use

instructions for

Importer’s address

[ 'ﬂ‘ ’
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The management system of SUNRISE MEDICAL is certified to EN ISO 13485
and ISO 14001.

We at SUNRISE MEDICAL have been awarded the ISO-13485 certificate,
which affirms the quality of our products at every stage, from R & D to pro-
duction. This product meets the requirements in accordance with EU and UK
regulations. Options or accessories shown are available at extra cost.

Indications

The varieties of cushions fitting variants, as well as the different positioning
components to deliver higher positioning and skin protection benefits according
to each user requirement and indication, mean that it can be used by a range
of users with different positioning and skin protection needs and indications as
follows [R7-R14] :

- Spinal Cord Injury -MS

- Neurological disease pattern (hemiplegia, M.Parkinson)

- Extremity defect deformity - Joint contracture

- Amputation - Tetraplegia

Contraindications

The cushion for a wheelchair shall not be used in case of [R3, R4]:
- Redness developed in the skin contact area

- Bottoming out present in the JAY Fluid Insert

- Decubitus

NOTE: General user advice. Not following these instructions may result in
physical injury, damage to the product or damage to the environment!

Notice to the user and/or patient: any serious incident that has occurred

in relation to the device should be reported to the manufacturer and the
competent authority of the Member State in which the user and/or patient is
established.

JAY LitePro SM101048 14

As the manufacturer, SUNRISE MEDICAL, declares that this
product conforms to the Medical Device Regulation (2017/745).

q3

UK
CA

B4Me special adaptations

Sunrise Medical strongly recommends that in order to ensure that your B4Me
product operates, and performs as intended by the manufacturer; all the user
information supplied with your B4Me product is read and understood, before
the product is first used. Sunrise Medical also recommends that the user
information is not discarded after reading it, but it is kept safely stored for
future reference.

As the manufacturer, SUNRISE MEDICAL, declares that the
product conforms to the UK Medical Devices Regulation 2002 No.
618.

Medical Device Combinations

It may be possible to combine this Medical device with one or more other
Medical Device or other product. Information on which combinations are
possible can be found at www.SunriseMedical.co.uk. All combinations
listed have been validated to meet the General Safety and Performance
Requirements, section 14.1 of the Medical Device Regulation 2017/745.
Guidance on the combination, such as mounting, can be found at
www.SunriseMedical.co.uk.
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HINWEIS:

» Uberpriifen Sie alle Teile auf Transportschaden. Wenn
ein Schaden vorliegt, NICHT benutzen. Wenden Sie sich
an den Spediteur oder an Sunrise Medical zur weiteren
Vorgehensweise.

+ Sunrise Medical empfiehlt, beziglich der Eignung des JAY
LitePro Kissens Fachpersonal wie einen Arzt oder Therapeuten
mit Erfahrung im Sitzen und Positionieren zu Rate zu ziehen.

* Kissen sollten nur von einem autorisierten Sunrise Medical
Fachhandler eingesetzt werden.

A ALLGEMEINE WARNUNGEN

* Nutzen Sie dieses Hilfsmittel NUR, wenn Sie dieses Handbuch
gelesen und verstanden haben. Wenn Sie die Warnungen,
VorsichtsmaBnahmen und Anweisungen nicht verstehen,
wenden Sie sich an Ihr qualifiziertes Fachpersonal oder an
lhren Handler, da es sonst zu Verletzungen oder Sachschaden
kommen kann.

» Vor der langfristigen Benutzung sollten alle Kissen mehrmals
einige Stunden lang ausprobiert werden, dabei sollte das
Fachpersonal die Haut immer wieder auf rote Druckstellen
Uberprifen. Prifen Sie die Haut regelmafig auf Rétung.
Rétungen kdnnen ein klinischen Anzeichen fir Gewebeschaden
sein. Wenn sich die Haut rotet, benutzen Sie das Kissen nicht
mehr und wenden Sie sich an Ihren Arzt oder Therapeuten.

* Alle JAY Kissen sind dazu ausgelegt den Druck zu verringern.
Kein Kissen kann jedoch den Druck beim Sitzen vollstéandig
eliminieren oder Wundsitzen voéllig verhindern.

» JAY Kissen sind kein Ersatz fir ordnungsgemafRe Hautpflege,
dazu gehdrt gesunde Ernahrung, Hygiene und regelmaRige
Druckentlastung.

» Durch das Auflegen eines Kissens auf einen Rollstuhl kann
sich der Schwerpunkt des Rollstuhls verlagern. Das kann dazu
fihren, dass der Stuhl nach hinten kippt, was Verletzungen
verursachen kann.

» Beurteilen Sie in jedem Fall, ob Sicherheitsrader oder
Schwerpunkteinstellung am Rollstuhl angebracht werden
miuissen, um die Stabilitat zu erhéhen.

+ Klettverschllsse dirfen nicht Uber langere Zeit Feuchtigkeit
ausgesetzt werden, da der Kleber dadurch beeintrachtigt
werden kann und der Klettverschluss dann eventuell nicht mehr
funktioniert.

» Lassen Sie das Kissen vor dem Gebrauch auf Raumtemperatur
erwarmen oder abkiihlen. Das Sitzen auf sehr heiflen oder
kalten Oberflachen kann zu Hautschadigungen fiihren.

+  BLOCKADEN: KEINE Blockaden oder Gegenstande
zwischen den Benutzer und das Kissen legen, da hierdurch die
Wirksamkeit des Produkts verringert wird.

+ Die Auswahl der im Einsatz enthaltenen Pods erfolgt
durch medizinisches Fachpersonal im Rahmen einer
Sitzanalyse. Das Produkt darf nicht ohne Ricksprache mit
medizinischem Fachpersonal verandert werden, da dadurch die
druckentlastenden Eigenschaften beeintrachtigt werden kénnen
und Verletzungen oder Sachschaden die Folge sein kénnen.

*  ORIENTIERUNG VON KISSEN UND BEZUG: Das Produkt
muss mit der Einlage nach oben verwendet werden. Wird
der Bezug nicht ordnungsgemaRl verwendet, kdnnen die
druckentlastenden Eigenschaften des Kissens vermindert oder
aufgehoben werden. Dadurch kann sich das Risiko von Haut-
und Weichgewebeschadigungen erhdhen.

+ Setzen Sie das Kissen keinen scharfen Gegenstanden und
keiner extremen Hitze (liber 42 “‘C / 108 °F) oder offenen
Flammen aus.

» Bei sehr niedrigen Temperaturen (unter 0 °C /32 °F) kann die
Einlage harter werden, und dies kann ihre druckentlastenden
Eigenschaften beeintrachtigen. Wenn das Kissen bei
Temperaturen unter dem Gefrierpunkt verwendet wird,
Uberprifen Sie die Haut und die Druckentlastung haufiger, um
einen ordnungsgemafen Hautschutz zu gewahrleisten.

* Wenn die Einlage hohen Temperaturen und wiederholtem
Druck ausgesetzt wird, kann sie sich allmahlich verformen,
wodurch jhre Druckentlastungseigenschaften beeintrachtigt
werden. Uberpriifen Sie Ihr Kissen unbedingt einmal im Monat
— bei hdheren Temperaturen auch ofter — auf Anzeichen von
Verformung.

JAY LitePro SM101048
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Wort Definition

Hinweis an den Benutzer, dass
A ein potenzielles Verletzungsrisiko

GEFAHR! besteht, wenn der Anweisung nicht
entsprochen wird

Hinweis an den Benutzer, dass
A Verletzungsgefahr besteht, wenn

WARNUNG! | sich nicht an die Anweisungen
gehalten wird.

Hinweis an den Benutzer, dass ein
& moglicher Sachschaden an dem
Produkt auftreten kann, wenn sich
' b
VORSICHT! nicht an die Anweisung gehalten
wird.

. Allgemeine Hinweise oder bewahrte
HINWEIS: Verfahren

D-j:l Bezugnahme auf weitere Dokumente

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

BestimmungsgemaRe Verwendung

Das JAY® LitePro™ ist ein Rollstuhlkissen zur Stabilisierung
des Beckens und des Oberkorpers. Es unterstiitzt die korrekte
Positionierung des Koérpers des Rollstuhlnutzers im Sitzen.

Das JAY LitePro Kissen wurde fiir die Anwendung durch
medizinisches Fachpersonal bei Personen entwickelt, die

ein hohes Malf} an Druckverteilung, Stabilitat und Hautschutz
bendtigen. Die Mehrzonen-Kunststoffeinlage verfiigt Gber
untereinander austauschbare Druckanpassungs-Pods mit zwei
Harteeinstellungen zur Anpassung der Druckregulierung und zum
Ausgleich von Beckenschiefstanden. Die Pods dirfen nur unter
Aufsicht von medizinischem Fachpersonal geadndert werden.

Das Produkt ist fur ein maximales Kérpergewicht von 150 kg
ausgelegt.

Die vorgesehene Lebensdauer des Produkts betragt 5 Jahre.

Erkundigen Sie sich vor dem Gebrauch beim behandelnden Arzt,
ob Sie das Kissen benutzen kénnen/sollten und falls ja, wie lange.

AUFBAU DES JAY LITEPRO KISSENS
-~ AuBerer Bezug

Mehrzo-
nen-Kunst-
stoffeinlage

y
>

”
3

Vg

Schaumstof-

funterlage
Druckanpas-
sungs-Pods ‘
N‘

Rev. A




ANPASSEN EINES DRUCK
VERTEILENDEN KISSENS

Wabhlen Sie ein Kissen aus, das lhrer Hiftbreite beim Sitzen
entspricht.

» Die Lange des Kissens sollte beim Sitzen vom Riicken bis
25 mm - 50 mm hinter die Kniekehle reichen.

» Legen Sie das Kissen so auf den Rollstuhl, dass es hinten
am Ricken anliegt und die Etiketten und der Einsatz
nach hinten zeigen. Wenn das Kissen korrekt angebracht
ist, befinden sich lhre Hiften hinten am Stuhl. Die
Sitzbeinhdcker (Sitzknochen) sollten sich in der Mitte der
Einlage in der Belastungsflache des Beckens am Kissen
befinden.

» Die richtige Einstellung der FuRrasten kann zur Erh6hung
des Sitzkomforts und zur Reduzierung von Druckspitzen
beitragen.

+ Stellen Sie die Fulirasten so ein, dass lhre Beine fest, aber
bequem auf dem Kissen aufliegen.

HINWEIS: Orientieren Sie sich nicht an der Sitzbreite des
Rollstuhls, um die passende Kissenbreite zu bestimmen.

Eine unpassende Kissengrofie kann sich negativ auf die
Druckverteilungswirkung des Kissens und die Stabilisierung des
Korpers auswirken.

Verwenden Sie das Kissen nicht an einer stark durchhangenden
Sitzbespannung. Eine stark durchhdngende Sitzbespannung
bietet keine ausreichende Stlitze fiir das Kissen, dies kann

zu einer falschen Positionierung fihren. Wechseln Sie stark
durchhéngende Sitzbespannungen aus oder nutzen Sie eine
JAY Sitzplatte.

Wenden Sie sich an einen zugelassenen Fachhandler, der
Ihnen diese Produkte gerne gratis vorfihrt.

JAY LitePro SM101048 16

ANPASSBARKEIT DES KISSENS

Das JAY LitePro Kissen ist anpassbar: Es ermdglicht den
Ausgleich von Beckenschiefstdnden durch untereinander
austauschbare Druckanpassungs-Pods mit verschiedenen
Harteeinstellungen, die an der Unterseite der Einlage eingesetzt
werden (Fig. 1.0). Die richtige Kombination der Pods wird

durch medizinisches Fachpersonal wahrend der Beurteilung
festgelegt. Im Verlauf der Anpassung kénnen Pods entfernt
oder hinzugefligt werden, um eine méglichst gro3flachige
Kontaktflache zwischen Kissen und Anwender zu gewahrleisten.
Die Pods diirfen nur unter Aufsicht des zustandigen
medizinischen Personals geandert werden.

Biindig ausgerichtete Pods in der Einlage

A WARNUNG!

Setzen Sie die Einlage in die Unterlage ein und
vergewissern Sie sich, dass sie in den Aussparungen in
der Unterlage korrekt ausgerichtet ist (Fig. 2.0). Wenn sie
falsch ausgerichtet ist oder eine Kante geschaffen wird,
konnte dies zu einer unerwiinschten Druckstelle fiihren, die
Verletzungen verursachen kann.

| e
~at

Einlage in den Aussparungen in
der Unterlage ausrichten
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EINFACHE PFLEGE UND REINIGUNG

Wartung
Monatliche Reinigung und regelmaRige Pflege kdnnen die
Lebensdauer lhres Kissens verlangern.

Uberpriifen Sie den Bezug auf Risse und libermé&Rige Abnutzung
und wechseln Sie ihn aus, wenn er eingerissen, zerrissen oder
anderweitig beschadigt ist. Uberpriifen Sie die Einlage und die
Pods auf Risse, Verformungen und Verfarbungen.

Uberpriifen Sie, dass die Schaumstoffunterlage die richtige
Beschaffenheit aufweist. Ein UbermaRiger Verschleil® kdnnte die
Leistungsfahigkeit des Kissens beeintrachtigen.

Uberpriifen Sie die Einlage und die Pods auf Risse, Verformungen
und Verfarbungen.

Wenn Sie Abweichungen feststellen, bitten Sie Ihren zustandigen
Fachhandler vor Ort, die Komponenten zu uberprifen und bei
Bedarf auszuwechseln.

Reinigung des Uberzugs

Waschen:

+ Entfernen Sie den Uberzug von der Schaumstoffunterlage und
drehen Sie die Innenseite nach aullen.

*  Waschen Sie ihn in der Waschmaschine und trocknen Sie ihn
an der Luft oder im Waschetrockner bei niedriger Temperatur
(mit handelslblichem Waschmittel, siehe die Anweisungen in
der Reinigungstabelle).

» Biugeln ist nicht nétig.

Reinigung

* Nehmen Sie den Kissenbezug von der Schaumstoffunterlage
ab

» Bespriihen Sie die Oberflache mit einer Reinigungsldsung —
70%iger Alkohol oder 0,1% Chlor

* Lassen Sie ihn trocknen

»  Wischen Sie die L6sung mit einem mit klarem Wasser
angefeuchteten, nicht scheuernden Tuch vollsténdig ab

+ Lassen Sie den Schaumstoff vollstandig an der Luft trocknen

A\ VORSICHT!

» Die Beziige dirfen nicht chemisch gereinigt oder in einer
gewerblichen Waschmaschine gewaschen oder getrocknet
werden.

* Nicht im Autoklav reinigen.

* Nicht bleichen.

So wird der Bezug nach dem Waschen/Reinigen wieder

angebracht:

» Ziehen Sie den Bezug wieder Uber die Schaumstoffunterlage.

* Achten Sie dabei darauf, dass die hintere Kante der
Schaumstoffunterlage richtig an der hinteren Kante des
Bezugs anliegt.

HINWEIS: Bei Verwendung in einer Pflegeeinrichtung schreiben
Sie den Namen des Patienten oder Bewohners mit einem
Permanentmarker auf das Inhaltsetikett am Bezug. Damit wird
sichergestellt, dass die Beziige nach dem Waschen wieder zum
entsprechenden Kissen gelangen.

Verwenden Sie fir JAY Kissen nur von JAY entwickelte Bezlge.
Der Bezug spielt eine wichtige Rolle beim Eintauchen in die
Einlage, die den Druck umverteilt. Durch das Auswechseln

des Bezugs werden diese Konstruktion und deren Wirksamkeit
geandert.
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Reinigung der Einlage

* Nehmen Sie den Kissenbezug von der Schaumstoffunterlage
ab.

* Nehmen Sie die Einlage aus dem Bezug heraus, waschen Sie
sie von Hand mit warmem Seifenwasser oder geben Sie sie in
den Geschirrspuhimittel, ohne Druck darauf auszutiben.

» Ganz an der Luft trocknen lassen, bevor der Bezug wieder
angebracht wird.

» Setzen Sie die Einlage wieder auf die Schaumstoffunterlage
auf und ziehen Sie den Bezug wieder Uber die
Schaumstoffunterlage.

* Achten Sie dabei darauf, dass die hintere Kante des Bezugs
richtig an der Schaumstoffunterlage anliegt.

HINWEIS: Normale Haushaltsreiniger wie Waschmittel,
Desinfektionsmittel und Bleiche dirfen alle gefahrlos fiir die
Einlage verwendet werden. Verwenden Sie zum Reinigen der
Einlage keine starken Reinigungsmittel auf Alkoholbasis wie
Wasserstoffperoxid. Achten Sie darauf, dass die Einlage moglichst
nicht mit Ol wie z.B. Lotionen in Beriihrung kommt. Bei Einwirkung
groBer Mengen an starken Sauren und Olen kann der Kunststoff
weich werden. Das kann die druckentlastenden Eigenschaften der
Einlage beeintrachtigen.

HINWEIS: Wenn Sie Bleiche auf der Einlage verwenden, achten
Sie darauf, dass sie griindlich abgespiilt und getrocknet wird,
bevor sie wieder mit den anderen Komponenten des Kissens

in Bertihrung kommt. Die Schaumstoffunterlage und der Bezug
dieses Kissens werden durch Bleiche beeintrachtigt.

Beschadigte Einlagen nicht waschen.

Reinigung der Schaumstoffunterlage

* Nehmen Sie den Bezug und die Einlage von der
Schaumstoffunterlage ab. Sanft mit einem feuchten Tuch
abwischen.

» Die Unterlage mit einem sauberen Tuch abwischen. Ganz an
der Luft trocknen lassen, bevor der Bezug wieder angebracht
wird.

» Setzen Sie die 3D-Einlage wieder auf die
Schaumstoffunterlage auf und ziehen Sie den Bezug wieder
Uber die Schaumstoffunterlage.

« Achten Sie dabei darauf, dass die hintere Kante der
Schaumstoffunterlage richtig an der hinteren Kante des
Bezugs anliegt.

A\ VORSICHT!
*  Keine Seife benutzen.

Sollten am Bezug, an der Schaumstoffunterlage oder an anderen
Teilen VerschleilRerscheinungen auftreten oder wenn Sie eine
Verschlechterung der Beschaffenheit feststellen, wenden Sie
sich an lhren Fachhandler oder an Sunrise Medical fur eine
Beurteilung und weitere Anweisungen.

HINWEIS: Beachten Sie die Tabelle ,Zugelassene
Reinigungsverfahren fir JAY Kissen®.

]
y/\

Reinigungssymbole

=
X

Waschmaschine Nicht biigeln

Nur chlorfreie
Bleichmittel, bei
Bedarf

Nicht chemisch
reinigen

11| | Nass aufhangen
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Zusammensetzen des JAY LitePro Kissens

Befolgen Sie die Pflege- und Reinigungsanleitung und setzen
Sie es dann wie folgt wieder zusammen:

+ Setzen Sie die Einlage auf die Schaumstoffunterlage auf
und richten Sie dabei die Konturen aneinander aus, um
einen nahtlosen Ubergang zwischen der Einlage und der
Schaumstoffunterlage zu schaffen.

A\ VORSICHT!

WENN DIE EINLAGE UND DIE UNTERLAGE NICHT
KORREKT ANEINANDER AUSGERICHTET WERDEN, KANN
DAS ZU DEKUBITUS FUHREN. (Fig. 4.0, Fig. 5.0)

» Setzen Sie die Schaumstoffunterlage in den Bezug ein.

» Achten Sie darauf, dass der Reildverschluss an der
Riickseite der Schaumstoffunterlage befindet, an der die
Belastungsflache des Beckens liegt.

N
|

Einlage in den Aussparungen in
der Unterlage ausrichten

Biindig ausgerichtete Pods in der Einlage
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BEDINGUNGEN FUR EINE SICHERE
LAGERUNG

Produkte trocken lagern, d.h. bei einer Luftfeuchtigkeit
zwischen 20 und 75 %.

» Vor direkter Sonneneinstrahlung und bei Einlagerung uber
einen langeren Zeitraum vor Staub schitzen.

* Keine direkte Hitzeeinwirkung und bei einer Temperatur
zwischen 5° C und 40° C

» Verpackte Produkte entsprechend der Beschriftung ,diese
Seite nach oben® und den Pfeilen positionieren und
stapeln.

* Wenn eine Packung hoch und schmal und deshalb nicht
standfest ist, vergewissern Sie sich, dass sie gut an
der Palette oder im Regal befestigt ist, damit sie nicht
herunterfallen kann.

* Wenn die Verpackung mit ,Nicht stapeln markiert ist,
nichts auf die verpackten Produkte stapeln.

» Das Produkt darf nie im Freien gelagert und der Witterung
ausgesetzt werden.

HYGIENEMASSNAHMEN BEI
WIEDEREINSATZ

Das JAY Kissen ist fir die Wiederverwendung ausgelegt.
Wie oft es wieder wiederverwendet werden kann, hangt in
erster Linie davon ab, wie das Kissen vorher benutzt wurde.
Das Kissen muss vor der Wiederverwendung unbedingt
ordnungsgeman gereinigt werden (siehe den Abschnitt
,Einfache Pflege und Reinigung®). Es wird dringend
empfohlen, bei der Wiederverwendung des Kissens den
Bezug zu ersetzen.

Rev. A



Zugelassene Reinigungsverfahren fir JAY Kissen

Produkt JAY Lite JAY JAY J3 |J2-J2DC| JAY Easy | JAY Soft [JAY Xtreme|
LitePro -GS Visco Combi P Active

JAY JAY Jay
Basic Easy Balance

AuRerer Uberzug (Mikroklimatisch und Stretch)

(1). Waschmaschine 70°C

E
E
E
El

AuRerer Bezug (Inkontinenz)

(2). Waschmaschine 60°C

B
=)
2
B

Innerer Bezug

(3). Sprih- und N.Z. N.Z. N.Z. N.Z. N.Z. N.Z. d N.Z N.Z g
Wischdesinfektion oder mit
60 °C in der <y <y
Waschmaschine

—_—

Kissenkern (Schaumstoffbasis)

(4). Autoklav bis 105 °C (1)

—my
o 5
o |

Sprih- und
Wischdesinfektion

Jee
\\;&-

i

(5). Tauchdesinfektion

L]

e,

Kissenkomponenten

Lufteinlage 3
N.Z. N.Z. N.Z. N.Z. N.Z. N.Z. N.Z. N.Z.
»C_-—;}I';Fn'-...
P
Mehrzonen-Kunststoffeinlage 3
N.Z. N.Z. N.Z. N.Z. N.Z. N.Z. N.Z. N.Z. N.Z.
"‘-—";3,'?"“".-.
P
Positionierungskomponenten i a i
N.Z. N.Z. N.Z. N.Z. N.Z. N.Z. hii
& ;}1“ e . ;ﬂ_“ . A 3 . A o iy
_— —_— —_— _—
(Cryo) Fluid-Pad € 6 6 €; €;
N.Z. N.Z. N.Z. N.Z. N.Z.
& ;}1“ e . ;ﬂ_“ . A 3 . S ..hl"'- A o iy
_— —_— —_— —_— _—
1. 70°C ist die maximal empfohlene Hochsttemperatur. 4. Ein Autoklav ist eine selbstverriegelnde Maschine, die mit
2. 60°C ist die maximal empfohlene Hochsttemperatur. Hilfe von unter Druck stehendem Dampf sterilisiert.
3. Die Xtreme Active und Balance Innenbezlige kénnen sowohl bei 60°C gewaschen 5. Bei niedriger Temperatur (< 30°C)
als auch durch Spriih- und Wischdesinfektion gereinigt werden. Wenn sie bei 60°C 6. N.Z. (nicht zutreffend), da dieses Kissen keine
gewaschen werden, ist eine Verfarbung maoglich, die Funktion der Bezlige wird dadurch Kissenkomponenten aufweist

aber nicht beeintrachtigt.

Die Produktgarantie gilt nicht fiir Produkte, die durch Missachtung dieser Reinigungsanleitung oder die Verwendung ungeeigneter Reinigungsmittel
beschadigt wurden.

Empfohlene Desinfektionsmittel

Lésungen, die Folgendes enthalten: 70%iger Alkohol, 0,1% Chlor (muss immer mit klarem Wasser nachgespult werden). Siehe dazu die
Reinigungsverfahren in diesem Handbuch.
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TECHNISCHE DATEN FUR DAS JAY LITEPRO KISSEN

Modell JAY LitePro
Artikelnummer* JLPwwddSMEU
Gewicht im gebrauchsfertigen 0.92

Zustand (kg)**

Rutschfeste Beschichtung Ja

Material des duBeren Uberzugs Polyester
3D-gedruckte Einlage EPU 43 Elastomer
Material des inneren Bezugs N.Z.

Material der
Schaumstoffunterlage

Polyethylen-Schaumstoff (PE)

Dichte des Schaumstoffs 32 und 64 kg/m"3

Stauchharte N.Z.

Mindestkorpergewicht des Kein Mindestgewicht

Benutzers (kg)

Max. Korpergewicht des 150

Benutzers (kg)

Abmessungen im
gebrauchsfertigen Zustand

Sitzbreitenbereich (340-500 mm), Sitztiefenbereich (360-500 mm)

*Alle angebotenen Grél3en (Sitzbreiten — Sitztiefen) und andere Komponenten finden Sie im Bestellformular des Produkts. Der
Lieferumfang héngt von der klinischen Beurteilung und der Verschreibung durch das Klinikpersonal ab.

**Diese Daten basieren auf der durchschnittlichen Konfiguration

N/Z: (Nicht zutreffend), da dieses Kissen keine Kissenkomponenten aufweist

GARANTIE FUR DAS JAY LITEPRO KISSEN

Alle JAY Kissen werden einer sorgfaltigen Inspektion und

Prifung unterzogen, um die Hochstleistung zu gewahrleisten.

Wir gewéhrleisten fir einen Zeitraum von 24 Monaten ab dem
Kaufdatum fiir alle JAY Kissen, dass sie bei normalem Gebrauch
frei von Material- und Herstellungsfehlern sind. Sollte innerhalb
von 24 Monaten ab dem Erstkaufdatum ein Material- oder
Herstellungsfehler auftreten, wird dieser nach dem Ermessen von
Sunrise Medical entweder repariert oder ersetzt. Diese Garantie
gilt nicht fir Einstiche, Risse oder Verbrennungen sowie den
abnehmbaren Bezug des Kissens. Wir gewahrleisten fiir einen
Zeitraum von 6 Monaten ab dem Kaufdatum fir den abnehmbaren
Bezug, dass er bei normalem Gebrauch frei von Material- und
Herstellungsfehlern ist. Sollte innerhalb von sechs (6) Monaten ab
dem Erstkaufdatum ein Material- oder Herstellungsfehler auftreten,
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wird dieser nach dem Ermessen von Sunrise Medical kostenlos
entweder repariert oder das Teil wird ersetzt. Garantieanspriiche
mussen dem zusténdigen, autorisierten Fachhandler gemeldet
werden, der auch die Reparatur in die Wege leitet. AuRer den
hier ausdriicklichen genannten Garantien sind alle anderen
Gewahrleistungen, einschlieBlich der Marktfahigkeit oder
Gebrauchstauglichkeit, ausgeschlossen. Aufder den hier genannten
Garantien gibt es keine implizierte Gewahrleistung. Der einzige
Anspruch auf die ausdrlcklich gegebenen Garantien gilt fur die
Reparatur oder den Ersatz der Ware. Die Garantie erstreckt sich
auf keinen Fall auf Folgeschaden und der Garantieanspruch darf
den Verkaufspreis der unter die Garantie fallenden Produkte auf
keinen Fall Gibersteigen
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Das Managementsystem von SUNRISE MEDICAL ist zertifiziert nach DIN EN
1ISO 13485 und ISO 14001.

SUNRISE MEDICAL ist nach ISO 13485 zertifiziert und garantiert damit die
Qualitat unserer Produkte bei allen Entwicklungs- und Produktionsstufen die-
ses Rollstuhls. Dieses Produkt erfillt die Anforderungen gemaf den Vorschrif-
ten der EU und des Vereinigten Kénigreichs. Hier abgebildete Optionen oder
Zubehorteile sind gegen Aufpreis erhaltlich.

Indikationen

Durch die Vielfalt an Ausstattungsvarianten fiir Kissen sowie die verschiedenen
Positionierungskomponenten, die fiir eine bessere Positionierung und einen
besseren Hautschutz entsprechend den individuellen Bediirfnissen und Indika-
tionen der einzelnen Nutzer sorgen, kénnen sie von Nutzern mit den folgenden
unterschiedlichen Bedirfnissen in Bezug auf Positionierung und Hautschutz
verwendet werden [R7-R14]:

- Querschnittiahmung -MS

- Neurologische Krankheitsbilder (Hemiplegie, M. Parkinson)

- GliedmaRendefekt/Deformation - Gelenkkontrakturen

- Amputation - Tetraplegie

Kontraindikationen

Das Rollstuhlkissen darf in folgenden Fallen nicht benutzt werden [R3, R4]:
- Rétung im Bereich mit Hautkontakt

- Durchsitzen bei der JAY Fluid-Einlage

- Dekubitus

HINWEIS: Allgemeine Empfehlungen fir den Benutzer. Wenn diese
Anweisungen nicht beachtet werden, kann das zu Kdrperschaden,
Beschadigung des Produkts oder Umweltschaden fiihren!
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Hinweis an den Benutzer und/oder den Patienten: Alle im Zusammenhang mit
dem Produkt aufgetretenen schwerwiegenden Vorfélle sind dem Hersteller
und der zusténdigen Behdrde des Mitgliedstaats, in dem der Anwender und/
oder der Patient niedergelassen ist, zu melden.

SUNRISE MEDICAL erklart als Hersteller, dass dieses
c € Produkt mit der Medizinprodukte-Verordnung (2017/745) der EU
konform ist.

FMG -Sonderanpassungen

Sunrise Medical empfiehlt dringend, alle Informationen fiir den Benutzer, die
mit lhrem FMG-Produkt mitgeliefert werden, vor dem erstmaligen Gebrauch
sorgfaltig durchzulesen und sicherzustellen, dass alles verstanden wurde.
Dadurch wird gewahrleistet, dass Ihr FMG-Produkt wie vom Hersteller
vorgesehen funktioniert. Sunrise Medical empfiehlt die Benutzerinformationen
und Dokumente flr einen spateren Gebrauch sicher aufzubewahren und nicht
zu entsorgen.

Kombinationen von Medizinprodukten

Dieses Medizinprodukt kann unter Umstanden mit einem oder mehreren
anderen Medizinprodukten bzw. anderen Produkten kombiniert werden.
Informationen daruber, welche Kombinationen méglich sind, finden Sie unter
www.SunriseMedical.de Alle aufgefiihrten Kombinationen wurden Uberprift,
um die grundlegenden Sicherheits- und Leistungsanforderungen geman
Artikel 14.1 der EU-Verordnung 2017/745 Gber Medizinprodukte zu erfillen.
Leitlinien zum Kombinieren wie etwa die Montage finden Sie unter
www.SunriseMedical.de.
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REMARQUE

Vérifier tous les composants pour détecter d’éventuels
dommages liés a I'expédition. En cas de dommage, n'utilisez
PAS le matériel. Pour plus d'informations, contacter Sunrise
Medical.

Sunrise Medical recommande de consulter un médecin ou un
thérapeute spécialisé dans l'assise et le positionnement afin
de déterminer si le coussin JAY LitePro est approprié pour
l'utilisateur.

Les coussins doivent étre installés par un fournisseur médical
agréé par Sunrise Medical.

A AVERTISSEMENTS GENERAUX

N'INSTALLEZ PAS cet équipement sans lire et comprendre
ce manuel au préalable. Si vous ne comprenez pas les
avertissements, précautions et instructions énoncées,
contactez un revendeur ou clinicien qualifié. Dans le cas
contraire, vous encourez un risque de blessure ou dommage.
Avant une station assise prolongée, il est conseillé de tester
le coussin pendant quelques heures, a la suite de quoi il sera
nécessaire de faire examiner votre peau par un professionnel
afin de vérifier I'éventuelle apparition de rougeurs. Vous devrez
faire contrdler votre peau régulierement afin de détecter au
plus tét si des rougeurs sont apparues. L'indicateur clinique
d'escarres est l'apparition de rougeurs a la surface de la peau.
Si votre peau présente des signes de rougeur, n'utilisez plus le
coussin et consultez votre médecin ou thérapeute.

Tous les coussins JAY sont destinés a réduire la pression.
Cependant, aucun coussin ne peut complétement éliminer la
pression causée par la station assise ou empécher |'apparition
d'escarres.

Les coussins JAY ne doivent en aucun cas se substituer a une
bonne hygiéne dermatologique, a une alimentation équilibrée,
a I'hygiéne corporelle et & un soulagement régulier des points
de pression.

L'installation d'un coussin sur un fauteuil roulant peut avoir
une incidence sur son centre de gravité. Cela pourrait faire
basculer le fauteuil en arriere et éventuellement entrainer des
blessures.

Toujours tester la stabilité du fauteuil et, si nécessaire, ajouter
des roulettes anti-bascule ou des supports d'axe amputé pour
les personnes a qui il manque un membre.

Evitez le contact prolongé avec I'humidité des bandes a
fermeture autoagrippante pour éviter leur perte d’adhésion.
Avant de I'utiliser, laissez le coussin revenir a la température
ambiante. S’asseoir sur des surfaces extrémement chaudes ou
froides peut entrainer des Iésions cutanées.

OBSTRUCTIONS : VEILLEZ a ce que rien ne vienne faire
obstruction

entre I'utilisateur et le coussin, ce qui nuirait a l'efficacité du
produit.

Les coussinets contenus dans l'insert sont déterminés par le
meédecin lors d'une évaluation de I'assise. lls ne doivent pas
étre ajustés sans l'avis d'un médecin, car cela pourrait altérer
leurs propriétés de soulagement de la pression et entrainer
des blessures.

ORIENTATION DU COUSSIN ET DE LA HOUSSE : Le produit
doit étre utilisé avec l'insert orienté vers le haut. Si la housse
n'est pas correctement orientée, elle est susceptible de
réduire ou d'éliminer les avantages procurés par le coussin et
d'augmenter les risques pour la peau et les tissus mous.
N'utilisez pas d'objets tranchants et évitez de vous approcher
d'une source de chaleur excessive (supérieure a 108°F / 42°C)
ou d'une flamme nue.

Les températures négatives (inférieures a 0 °C) peuvent
accroitre la fermeté de l'insert et affecter ses propriétés de
soulagement de la pression. Lorsque vous utilisez le coussin
a des températures négatives, vérifiez plus souvent I'état de la
peau et soulagez régulierement la pression afin de protéger la
peau.

L'exposition a la chaleur et a une pression répétée

peut progressivement déformer l'insert au fil du temps,
compromettant ainsi ses propriétés de soulagement de la
pression. Veillez a vérifier votre coussin tous les mois, ou plus
souvent dans des conditions plus chaudes, afin de détecter
tout signe de déformation.
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Terme Définition

Indication d'un risque potentiel
de blessures sérieuses ou de
mort en cas de non-respect des
consignes

A DANGER'!

Indication d'un risque de
blessure en cas de non-respect
des consignes

A

AVERTISSEMENT !

Indication que le matériel peut
étre endommageé si le conseil

AATTENTION ! i o
fourni n'est pas suivi

Conseil d'ordre général ou

REMARQUE : pratique recommandée

Référence faite a d'autres
manuels

[13]

USAGE PREVU

Usage prévu

Le JAY® LitePro™ est un coussin pour fauteuil roulant qui favorise
la stabilisation du bassin et du torse de I'utilisateur, ainsi que le
positionnement correct du corps en position assise.

Le coussin JAY LitePro est congu pour une utilisation par des
médecins avec des patients qui ont besoin d'une excellente
répartition de la pression, de stabilité et de protection de la peau.
L'insert élastomére multizone est doté de coussinets de réglage
de pression interchangeables, offrant deux niveaux de fermeté
afin d'ajuster le degré de gestion de la pression et de s'adapter
aux obliquités pelviennes. Les coussinets ne doivent étre
changés que sur recommandation de votre médecin.

Poids maximal de I'utilisateur de ce produit : 150 kg.
La durée de vie anticipée de ce produit est de 5 années.

Avant toute utilisation, toujours consulter le médecin praticien afin
de connaitre son avis sur le caractére adéquat du coussin et, le

cas échéant, sur les durées d'utilisation.

COMPOSANTS DU COUSSIN JAY LITEPRO

( Housse externe

Insert en
élastomeére

-"mumzone
Coussinets

Base en
de réglage de “

mousse
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MISE EN PLACE D'UN COUSSIN
ANTI-ESCARRES

Choisissez un coussin correspondant a la largeur des hanches
en position assise.

* Le rebord du coussin doit se trouver a une distance
comprise entre 25 mm et 50 mm derriére les genoux.

* Placez le coussin au fond du fauteuil roulant de sorte que
I'étiquette des composants du coussin et I'insert soient
orientés vers l'arriére. Si le coussin est correctement place,
vos hanches doivent étre au fond du fauteuil roulant. Vos
ischions doivent étre centrés sur l'insert, au niveau de la
zone de pression pelvienne du coussin.

* Le réglage des repose-pieds a la bonne hauteur augmentera

votre bien-étre et réduira la pression exercée sur vos os.
* Réglez vos repose-pieds de fagon a ce que vos jambes
reposent confortablement sur le coussin.

REMARQUE : Ne vous basez pas sur la largeur d'assise
du fauteuil roulant pour déterminer la largeur appropriée du
coussin. Toute installation inappropriée du coussin pourrait
entraver sa performance et le bon maintien corporel de
I'utilisateur.

Evitez d'utiliser le coussin sur une toile sur-tendue. Une toile
sur-tendue ne maintient pas suffisamment et peut entrainer
un mauvais positionnement. Remplacez la toile sur-tendue ou
procurez-vous un siege ferme et réglable JAY.

Pour une démonstration gratuite de ces produits, contactez un
distributeur agréé.

JAY LitePro SM101048
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AJUSTABILITE DU COUSSIN

Le coussin JAY LitePro offre une adaptabilité qui permet de
compenser les obliquités pelviennes grace a des coussinets
interchangeables de différents niveaux de fermeté, situés

sous linsert (Fig. 1.0). Le choix de la combinaison appropriée
de coussinets doit étre effectué par votre clinicien lors de
I'évaluation. Avec le temps, a mesure que I'utilisateur s’adapte
au coussin, les coussinets peuvent étre ajoutés ou retirés pour
permettre un contact optimal entre |'utilisateur et le coussin.
Les coussinets de réglage de la pression doivent étre changés
exclusivement sur avis médical.

Coussinets affleurant les bords de l'insert

A AVERTISSEMENT !

Placez l'insert dans la base en vous assurant qu'il est
correctement aligné dans les rainures de la base (Fig. 2.0).
Le mauvais alignement ou la formation de plis aurait pour
effet de créer un point de pression indésirable susceptible
de causer des blessures.

— ||
<~

Aligner l'insert dans les rainures
de la base
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ENTRETIEN ET NETTOYAGE FACILES

Entretien
Un nettoyage mensuel et un entretien régulier pourront vous aider
a conserver votre produit plus longtemps.

Inspectez la housse afin de déceler tout signe de déchirure et
d'usure excessive. Remplacez la housse si elle est déchirée ou
si elle n'est pas parfaitement fonctionnelle. Inspectez I'insert et
les coussinets afin de déceler toute déchirure, déformation ou
décoloration.

Vérifiez que la base en mousse est uniforme. Une usure
excessive pourrait compromettre les performances de ce coussin.

Vérifiez que l'insert et les coussinets ne présentent pas de
déchirures, de déformation ou de décoloration.

Si vous remarquez des irrégularités, veuillez contacter votre
revendeur local afin qu'il inspecte les composants en vue d'un
éventuel remplacement.

Nettoyage de la housse

Lavage :

* Enlevez la housse de la base en mousse et la retourner.

» Lavez en machine a I'eau tiede et laissez sécher a I'air libre ou
dans un seche-linge a basse température (utilisez une lessive
ordinaire et suivez les instructions énoncées dans le tableau
de nettoyage ).

* Repassage non nécessaire.

Nettoyage

* Enlever la housse de la base en mousse.

» Vaporisez la surface avec une solution a base d'alcool a 70 %
ou de chlore a 0,1 %.

+ Laissez sécher.

» Essuyez avec un chiffon humide non abrasif et de I'eau claire
afin d'éliminer la solution.

+ Laissez sécher complétement a l'air libre.

A\ ATTENTION !

» Pas de nettoyage a sec, ni de lavage ou séchage industriel de
la housse.

* Ne placez pas la housse en autoclave.

* Ne lalavez pas a I'eau de Javel.

Réinstallation de la housse aprés le lavage/nettoyage :

* Replacez la housse sur la base en mousse.

* \Veillez a ce que la partie arriére de la housse corresponde a la
partie arriére de la base en mousse.

REMARQUE : Si ce produit est nettoyé dans un environnement
industriel, écrivez le nom de son utilisateur au marqueur
permanent sur I'étiquette de composition de la housse. Cela
permettra de récupérer la housse apres le lavage.

Utilisez uniquement une housse Jay avec les coussins Jay.

La housse est un élément important et détermine le degré
d'immersion dans l'insert pour une bonne redistribution de la
pression. Un changement de housse altére ce modéle de coussin
et son efficacité.
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Nettoyage de I'insert

* Enlevez la housse de la base en mousse.

» Sortez l'insert de la housse intérieure et lavez-le a la main
a l'eau tiede et au savon, ou placez-le dans le lave-vaiselle,
sans exercer de pression dessus.

» Laissez sécher complétement a I'air avant le réassemblage.

* Réinstallez l'insert sur la base et replacez la housse sur la
base en mousse.

*  Veillez a ce que la partie arriére de la housse corresponde
bien a la partie arriére de la base en mousse.

REMARQUE : Les produits ménagers courants tels que les
détergents, les désinfectants et I'eau de Javel peuvent étre
utilisés sans danger sur l'insert. N'utilisez pas de nettoyants

a base d'alcool fort, comme le peroxyde d'hydrogéne, pour
nettoyer l'insert. Evitez d'exposer l'insert a de grandes quantité
de corps gras, comme les lotions. Une exposition a des

quantités excessives d'acides forts et de corps gras peut ramollir
I'élastomére et compromettre les propriétés de soulagement de la
pression de l'insert.

REMARQUE : Si vous utilisez de I'eau de Javel sur l'insert,
veillez a le rincer et a le sécher compléetement avant de le
rassembler aux autres composants du coussin, car I'eau de Javel
a pour effet de dégrader la base en mousse et la housse de ce
coussin.

Ne pas laver l'insert s'il est endommagé.

Nettoyage de la base en mousse

* Enlevez la housse et l'insert de la base en mousse. Essuyez
délicatement avec un chiffon humide.

» Essuyez la base a l'aide d'un chiffon propre. Laissez sécher
complétement a I'air avant le réassemblage.

* Réinsérez l'insert 3D sur la base et replacez la housse sur la
base en mousse.

* Veillez a ce que la partie arriére de la housse corresponde a la
partie arriere de la base en mousse.

A\ ATTENTION 1
* N'utilisez pas de savon.

En cas d'apparition de signes d'usure ou de dégradation de la
housse, de la base en mousse, de l'insert gel ou de tout autre
composant, contactez votre fournisseur/Sunrise Medical pour
effectuer une inspection et connaitre la marche a suivre.

REMARQUE : Consultez le tableau « Procédures de nettoyage
préconisées des coussins JAY ».

Fig. 3.0

U
)

Symboles de nettoyage

=

Lavage en machine Pas de repassage

Si nécessaire, n'uti-
lisez que des agents
non chlorés de
blanchiment

Ne pas nettoyer
a sec

=

”I Laissez sécher natu-
rellement
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Assemblage des éléments du coussin JAY LitePro
Suivez les consignes d’entretien et de nettoyage fournies, puis
rassemblez les éléments en suivant la procédure ci-dessous.

* Placez l'insert dans la base en mousse, en alignant les
contours pour créer une transition fluide entre l'insert et la
base en mousse.

A\ ATTENTION !

UN MAUVAIS ALIGNEMENT DE L'INSERT ET DE LA
BASE PEUT ENTRAINER DES BLESSURES LIEES A LA
PRESSION. (Fig. 4.0, Fig. 5.0)

* Insérez la base en mousse dans la housse.
» Vérifier que la fermeture éclair est a l'arriére de la base en
mousse, ou se trouve la zone de pression pelvienne.

N
N

Aligner l'insert dans les rainures
de la base

Coussinets affleurant les bords de l'insert
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CONDITIONS POUR UN ENTREPOSAGE
SECURISE

Entreposez les produits dans un lieu sec a une humidité
relative comprise entre 20 et 75 %.

+ Conservez-les a l'abri des rayons du soleil et de la
poussiére pendant les périodes d'entreposage prolongées.

+ Tenez-les éloignés des sources de chaleur directes et
veillez a maintenir une température comprise entre 5 °C et
40 °C.

» Placez et empilez les produits conditionnés conformément
aux fleches d'orientation figurant sur I'emballage.

» Siun carton est grand et fin et donc potentiellement
instable, veillez a bien I'immobiliser sur la palette ou en
rayonnage afin d'éviter sa chute.

* Ne posez rien par-dessus les produits emballés lorsque la
mention « Ne pas empiler » figure sur I'emballage.

* N'entreposez jamais le produit a I'extérieur, exposé aux
éléments.

MESURES D'HYGIENE EN CAS DE
CESSION A UN TIERS

Le coussin JAY est prévu pour étre réutilisé par différentes
personnes. Le nombre de réutilisations dépendra
essentiellement de I'utilisation qui en a été faite préalablement.
Il est essentiel de nettoyer correctement le coussin avant de le
réutiliser (voir la section « Entretien et nettoyage faciles »).
est fortement recommandé de remplacer la housse lorsque le
coussin est cédé a un tiers.
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Procédures préconisées pour le nettoyage des coussins JAY

Produit

JAY Lite

JAY
LitePro

JAY J3

J2-J2DC
-GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi P

JAY Xtreme
Active

JAY
Basic

JAY
Easy

JAY
Balance

Housse extérieure (Aérée et Stretch)

(1). Lavage a 70 °C

&)

El

Housse externe (Incontine

nce)

(2). Lavage a 60 °C

Housse intérieure
(3). Désinfection par NA NA NA NA NA NA g NA NA g
pulvérisation et essuyage ) )
ou lavage a I'eau A v ) P Py,
a60°C ]
—_—
Centre du coussin (base en mousse)
(4). Autoclave
jusqu'a 105 °C (1) ”\o . ”‘o . ”\o .
o = .fl = S ° .fl
=
Désil'wf.ecti.on par i @ i i i g
pulvérisation et .
essuyage by, ey Sy <y <y St
—_—
(5). Désinfection par i -
Eléments du coussin
Insert Air i e
NA NA NA NA NA NA NA NA
B A,
—_— —_—
Insert en élastomere g
multizone NA NA NA NA NA NA NA NA NA
R
Eléments de i@ i i i
positionnement NA NA NA NA NA NA
—_— —_— —_— —_—
Insert Fluide (Cryo)
NA NA i : NA NA : NA : :
—_— —_— —_— —_— —_—

1.70 °C est la température maximale recommandée.

2.60 °C est la température maximale recommandée.

3. La housse intérieure des coussins Xtreme Active et Balance peut étre lavée a 60 °C
et étre désinfectée par pulvérisation et essuyage. Le lavage a 60 °C peut entrainer
une éventuelle décoloration qui n'aura aucune incidence sur I'aspect fonctionnel de la

housse.

4. L'autoclave est une machine a verrouillage automatique qui
stérilise au moyen de vapeur sous pression.

5. A faible température (< 30 °C).

6. NA (Non applicable) dans la mesure ou le modele de
coussin ne comprend pas I'élément du coussin concerné.

La garantie ne couvre pas la dégradation des produits résultant du non-respect des consignes de nettoyage ou de I'utilisation de produits de nettoyage
inadaptés.

Désinfectants recommandés

Solutions a base de : Solution a base d'alcool a 70 % ou de chlore a 0,1 % (ringage obligatoire avec de I'eau propre). Reportez-vous aux procédures et
consignes de nettoyage énoncées dans le présent manuel.

JAY LitePro SM101048
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DONNEES TECHNIQUES DU COUSSIN JAY LITEPRO

Modéle JAY LitePro
Référence de I'article* JLPwwddSMEU
Poids du coussin prét a I'emploi | 0,92

(kg)™

Revétement anti-dérapant Oui

Matiére de la housse externe Polyester

Insert avec impression 3D Elastomére EPU 43

Matiére de la housse interne N/A

Matiére de la base en mousse

Mousse de polyéthylene (PE)

Densité de la mousse 32 et 64 kg/m”3

Résistance a la compression N/A

Poids minimum de I'utilisateur Pas de poids minimum

(kg)

Poids maximum de I'utilisateur 150

(kg)

Dimensions du coussin prét a Plage de largeur d'assise (340-500 mm), Plage de profondeur d’assise (360-500 mm)
I'emploi*

*Pour connaitre toutes les dimensions disponibles (largeurs et profondeurs d'assise) et les différents composants, veuillez vous reporter
au bon de commande du produit. La livraison du produit variera en fonction de I'évaluation clinique et de la prescription établie par un

médecin.

**Données basées sur une configuration moyenne.

N/A : (Non applicable) lorsque le modéle de coussin ne comprend pas I'élément concerné.

COUSSIN JAY LITEPRO - GARANTIE

Tous les coussins Jay sont rigoureusement inspectés et testés
pour en assurer une performance optimale. Tous les coussins
Jay sont garantis contre tout vice de matériau et de fabrication
pendant une période de 24 mois a compter de la date d'achat,
dans la mesure ou il est fait un usage normal du produit. Si un
défaut de matériau ou de fabrication venait a apparaitre au cours
des 24 premiers mois a compter de la date d'achat d'origine,
Sunrise Medical pourra, a sa discrétion, le réparer ou le remplacer
gratuitement. Cette garantie ne s'applique pas aux perforations,
déchirures ou bralures, ni a la housse amovible du coussin. La
housse amovible est garantie contre tout vice de matériau et de
fabrication pendant une période de six (6) mois a compter de la
date d'achat, dans la mesure ou il est fait un usage normal du
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produit. Si un vice de matériau ou de fabrication venait a apparaitre
au cours des six (6) premiers mois a compter de la date d'achat
originale, Sunrise Medical pourra, a sa discrétion, le réparer ou le
remplacer gratuitement. Les réclamations et réparations doivent
étre effectuées auprés de votre fournisseur agréé le plus proche.
Outre les garanties expresses énoncées dans les présentes, toutes
les autres garanties, y compris les garanties implicites de qualité
marchande et d'adéquation a un usage patrticulier, sont exclues.

Il n'existe aucune autre garantie tacite au-dela de celles qui sont
stipulées. Les recours pour non-respect des garanties expresses
décrites, sont limités a la réparation ou au remplacement de la
marchandise. En aucun cas, les dédommagements pour non-
respect de la garantie ne comprendront des dommages et intéréts
indirects, ni ne dépasseront les colts du matériel non conforme
vendu.
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Désignation du

XXX mm

. . Date de
: XXXX-XX-XX
Type: z;ogt‘ﬂgNumero ﬁ, fabrication
LOT: défini par Code Référence de la
LOT la date julienne Piéce piece
= Ce symbole signifie
I Largeur d’assise MD Medical Device

(Dispositif médical)

1SO 7010-M002

5:@\ Profondeur I Coordonnée de
v d'assise fabricant
ﬁw Poids maximum E Ejr%réésee:tant
de l'utilisateur p
XXX kg agrée
Unite n
c E Marquage CE UK | RP Eiigz:jﬂii *mﬁsg\g Mexico [:E]
] CEREA
Adresse Covor Materials
UK Marquage > Po
cA UKCA CH |REP du représentant en v

Suisse
THIS SIDE DOWN

L’utilisateur doit
impérativement lire le
manuel d’utilisation/
livret !

(Icéne bleue)

d'utilisation

Veuillez prendre
connaissance
des consignes

Adresse de I'impor-
tateur

' 'ﬂ‘

Le systéme de gestion de SUNRISE MEDICAL est certifié EN ISO 13485 et
1ISO 14001.

Nous, la société SUNRISE MEDICAL, sommes certifiés ISO-13485, ce qui
garantit la qualité de nos produits a tous les stades, du développement jusqu'a
la production. Ce produit est conforme aux exigences des réglementations de
I'Union européenne et du Royaume-Uni. Les options ou accessoires illustrés
sont disponibles en option.

Indications

Les différentes variantes d'ajustement des coussins, ainsi que les différents
composants de positionnement peuvent offrir un positionnement plus élevé et
une meilleure protection de la peau en fonction des besoins et des indications
de chaque utilisateur, ce qui signifie qu'ils peuvent étre utilisés par un large
éventail d’utilisateurs avec des besoins et des indications de positionnement et
de protection de la peau différents tels que[R7-R14] :

- Lésion Médullaire - Sclérose en plaques

- Profil de maladie neurologique (hémiplégie, Parkinson)

- Un probléme/la difformité d'un membre

- Contracture articulaire - Amputation

- Tétraplégie

Contre-indications

Le coussin pour fauteuil roulant ne doit pas étre utilisé dans les cas suivants
[R3, R4]:

- Développement de rougeurs dans la zone de contact cutané

- Affaissement observé dans l'insert fluide JAY

- Décubitus

REMARQUE : Conseil d'utilisation générale. Le non-respect des présentes
instructions peut causer des blessures physiques, 'endommagement du
matériel ou la dégradation de I'environnement.
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Avis a l'utilisateur et/ou au patient : Tout incident grave en rapport avec le
dispositif doit étre signalé au fabricant et aux autorités compétentes de I'Etat
membre dans lequel réside I'utilisateur et/ou le patient.

En sa qualité de fabricant, SUNRISE MEDICAL, déclare que ce
c produit est conforme au réglement relatif aux dispositifs médicaux
(2017/745).

Adaptations spéciales B4Me

Afin de vous assurer que votre produit B4Me fonctionne de maniere
performante comme prévu par le fabricant, Sunrise Medical vous recommande
vivement de lire et de comprendre toutes les informations utilisateur fournies
avec votre produit B4Me avant de I'utiliser pour la premiére fois. Sunrise
Medical recommande également que les informations utilisateur ne soient pas
jetées aprés leur lecture, mais qu'elles soient conservées en toute sécurité
afin d'étre consultées ultérieurement.

Combinaison de dispositifs médicaux

Il est possible d'utiliser le présent dispositif médical conjointement avec un ou
plusieurs autres dispositifs ou produits. Vous trouverez sur
www.SunriseMedical.fr toutes les informations utiles sur les combinaisons
possibles. Toutes les combinaisons présentées ont été validées et

sont conformes aux exigences générales en matiére de sécurité et de
performances énoncées a la section 14.1 du réglement 2017/745 relatif aux
dispositifs médicaux. Vous trouverez des conseils sur la combinaison, relatifs
par exemple au montage, sur www.SunriseMedical.fr.
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OTA:
Controllare che le varie parti non si siano danneggiate durante
il trasporto. In caso di danni, NON UTILIZZARE il prodotto.
Contattare Sunrise Medical per ulteriori istruzioni.
Sunrise Medical raccomanda di rivolgersi ad un medico, un
terapista o un tecnico della riabilitazione esperto in sistemi di
seduta e posizionamento per determinare l'idoneita all'uso di
un cuscino JAY LitePro.
| cuscini devono essere installati da un tecnico autorizzato
Sunrise Medical.

A AVVERTENZE GENERALI

NON installare questo ausilio senza avere prima letto e
compreso le istruzioni riportate in questo manuale. In caso

di dubbi sulle avvertenze, gli avvisi e le istruzioni, contattare il
medico, il terapista o un rivenditore autorizzato per evitare di
causare lesioni o danni.

Prima di utilizzare qualsiasi cuscino per un periodo prolungato,
si consiglia di provarlo in modo continuo per un paio d'ore e di
chiedere ad un esperto di controllare che la pelle non presenti
arrossamenti dovuti alla pressione. Verificare regolarmente
che la pelle non presenti arrossamenti, che, a livello clinico,
indicano l'inizio di una piaga da decubito. Se la pelle presenta
degli arrossamenti, smettere immediatamente di utilizzare il
cuscino e rivolgersi al medico o al terapista.

Tutti i cuscini JAY sono realizzati per contribuire alla riduzione
della pressione. Nessun cuscino potra mai eliminare
completamente la pressione che si viene a creare in posizione
seduta o il rischio di piaghe da decubito.

| cuscini JAY non possono sostituire una corretta cura della
pelle che prevede dieta appropriata, pulizia e riduzione della
pressione.

Se viene utilizzato un cuscino, il centro di gravita della
carrozzina puo cambiare e la carrozzina potrebbe ribaltarsi
all'indietro e causare lesioni all'utente.

Valutare sempre la necessita di aggiungere dispositivi
antiribaltamento o supporti per gli adattatori delle prolunghe per
amputati per aumentare la stabilita della carrozzina.

Evitare che il materiale della chiusura a strappo venga a
contatto per un periodo di tempo prolungato con I'umidita

in quanto potrebbe influire sulla componente adesiva e
comprometterne I'efficacia.

Prima di usare il cuscino aspettare che sia a temperatura
ambiente. Sedersi su superfici estremamente calde o fredde
pud danneggiare la pelle.

OSTACOLI: NON interporre alcun ostacolo

tra l'utente e il cuscino perché potrebbe ridurre I'efficacia del
prodotto.

| cuscinetti posizionati nell’inserto devono essere decisi dal
medico nel corso della valutazione. Non devono essere inseriti
senza specifiche indicazioni del medico in quanto possono
modificare le proprieta di riduzione della pressione e causare
lesioni.

POSIZIONAMENTO DEL CUSCINO E DELLA FODERA: II
prodotto deve essere usato con l'inserto rivolto verso l'alto. Se
la fodera non viene usata correttamente, i benefici del cuscino
potrebbero diminuire o risultare nulli, con un conseguente
aumento di rischi per la pelle e per i tessuti molli.

Evitare il contatto con oggetti appuntiti e I'esposizione a
temperature eccessive (oltre 42°C) o a fiamme libere.

Le temperature inferiori a 0 °C possono rendere l'inserto

pit duro e comprometterne le proprieta di riduzione della
pressione. Quando si usa il cuscino a temperature inferiori a
0 °C controllare piu spesso lo stato della pelle e della riduzione
della pressione per assicurarsi che la pressione sulla pelle sia
sempre adeguata.

L'esposizione al calore e la ripetuta pressione possono, con

il passare del tempo, deformare I'inserto e comprometterne

le proprieta di riduzione della pressione. Si raccomanda

di controllare mensilmente il cuscino, o con una maggiore
frequenza in condizioni climatiche piu calde, per verificare che
non presenti segni di deformazione.
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Termine Definizione

Informa I'utilizzatore di
possibili rischi di gravi lesioni
o di decesso nel caso in cui la
raccomandazione non venga
seguita

A

AVVERTIMENTO!

Informa I'utilizzatore di rischi nel
caso in cui la raccomandazione

A

AVVERTENZA! non venga seguita
Informa I'utilizzatore dei possibili
A rischi all'apparecchiatura nel caso
ATTENZIONE! | in cui la raccomandazione non
venga seguita
NOTA: Raccomandazione generale o

procedura consigliata

Riferimento a documentazione
supplementare

[1]

uUsSo

Destinazione d’uso

JAY® LitePro™ & un cuscino per carrozzina che contribuisce

a stabilizzare il bacino e il tronco e consente all’'utente di
mantenere una postura corretta quando & seduto in carrozzina.

Il cuscino JAY LitePro deve essere prescritto dal medico a
pazienti che necessitino di un alto livello di distribuzione della
pressione, di stabilita e di protezione della pelle. L'inserto in
elastomero multizona € dotato di cuscinetti intercambiabili per
la regolazione della pressione con due livelli di rigidita che
consentono di regolare il livello di pressione e di adattarsi alle
asimmetrie pelviche. | cuscinetti possono essere cambiati solo
sotto prescrizione medica.

Questo prodotto ha una portata massima di 150 kg.
La vita utile prevista per questo prodotto € di 5 anni.

Prima dell’'uso consultare il medico curante sull'idoneita
dell’'utilizzo del cuscino e in caso affermativo, sulla durata d’uso.

COMPONENTI DI JAY LITEPRO

&~ Fodera esterna

Inserto in
elastomero
multizona

-~ 4
Cuscinetti

per la rego- ‘
lazione della ‘
pressione '\b‘
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COME POSIZIONARE UN CUSCINO PER
LA DISTRIBUZIONE DELLA PRESSIONE

Scegliere un cuscino adeguato alla larghezza dei fianchi in
posizione seduta.

* Lalunghezza del cuscino deve arrivare a una distanza
compresa fra 25 mm e 50 mm dalla parte posteriore delle
ginocchia.

+ Sistemare il cuscino appoggiandolo alla parte posteriore
della carrozzina con le etichette di identificazione del
materiale e I'inserto rivolto verso la parte posteriore. Quando
il cuscino e sistemato correttamente, I'utente deve essere
seduto con i fianchi contro lo schienale della carrozzina. Le
tuberosita ischiatiche devono essere centrate sull'inserto
nell’area di carico pelvico del cuscino.

» La regolazione corretta delle pedane pud aumentare il
comfort e contribuire ad alleviare le maggiori pressioni che
si vengono a creare in posizione seduta.

* Regolare gli appoggiapiedi in modo che le gambe siano
appoggiate in modo stabile ma comodo sul cuscino.

NOTA: Non usare la larghezza della seduta della carrozzina
come riferimento per definire la corretta larghezza del cuscino.
Una misura non corretta pud essere dannosa per le prestazioni
del cuscino e non consentire una corretta distribuzione del peso
e un corretto supporto del corpo.

Non utilizzare il cuscino su un telo della seduta eccessivamente
allentato. Un telo della seduta troppo allentato non offre un
supporto adeguato per il cuscino e, di conseguenza, I'utente
pud assumere una postura errata. Sostituire il telo della seduta
se si & troppo allentato o acquistare il sedile rigido regolabile
JAY.

Contattare un rivenditore autorizzato per la dimostrazione
gratuita di questi prodotti.
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REGOLAZIONE DEL CUSCINO

Il cuscino JAY LitePro & regolabile per adattarsi alle asimmetrie
pelviche grazie alla presenza dei cuscinetti intercambiabili

di diversi livelli di rigidita per la regolazione della pressione,
situati sul lato inferiore dell'inserto (Fig. 1.0). La decisione

sulla corretta combinazione di cuscinetti deve essere presa

dal medico nel corso della fase di valutazione. Con il passare
del tempo, a mano a mano che l'utente si abitua, & possibile
rimuovere o aggiungere cuscinetti per garantire il massimo
contatto del cuscino con l'utente. Sostituire i cuscinetti solo su
indicazione del medico.

Cuscinetti allineati a filo nel supporto

A AVVERTENZA!

Sistemare l'inserto nella base accertandosi che sia
correttamente allineato alle scanalature della base

(Fig. 2.0). Un allineamento non corretto o la presenza di
uno spessore potrebbe generare un punto di pressione
indesiderato e causare una lesione.

| e
<~

Allineare I'inserto alle scanalature
della base
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MANUTENZIONE E PULIZIA

Manutenzione
La pulizia mensile e una manutenzione regolare possono
contribuire a prolungare la durata del cuscino.

Controllare che la fodera non sia strappata o eccessivamente
logora e sostituirla se & strappata, tagliata o comunque non
perfettamente in ordine. Verificare che l'inserto e i cuscinetti non
presentino strappi, deformazioni o zone scolorite.

Controllare la base in schiuma per verificarne la consistenza.
Un’usura eccessiva e la presenza di strappi potrebbero
compromettere le prestazioni del cuscino.

Controllare che I'inserto e i cuscinetti non presentino strappi,
deformazioni o zone scolorite.

Se si rilevano delle difformita rivolgersi al rivenditore per fare
controllare i componenti e, se necessario, sostituirli.

Pulizia della fodera

Lavaggio:

* Rimuovere la base in schiuma e rivoltare la fodera.

« Lavare in lavatrice a temperatura media e asciugare all’aria o
in asciugatrice a bassa temperatura (attenersi alle istruzioni
della tabella di lavaggio e utilizzare un comune detersivo per
bucato).

* Non stirare.

Pulizia

* Rimuovere la fodera dalla base in schiuma

» Spruzzare sulla superficie una soluzione a base di alcol al
70% o di cloro allo 0,1%

» Lasciare asciugare

* Rimuovere completamente la soluzione con un panno non
abrasivo inumidito con acqua pulita

+ Lasciare asciugare completamente all’aria

A\ ATTENZIONE!

« Non lavare la fodera a secco, né utilizzare lavatrici e
asciugatrici industriali.

* Non sterilizzare in autoclave a vapore.

* Non candeggiare.

Riposizionamento della fodera dopo la pulizia:

* Rimettere la fodera sulla base in schiuma.

« Assicurarsi che la parte posteriore della fodera combaci con la
parte posteriore della base in schiuma.

NOTA: Se il dispositivo viene utilizzato in una struttura
residenziale assistita o in un ospedale, scrivere il nome dell'utente
con un pennarello indelebile sull’etichetta della fodera. In questo
modo sara piu facile individuare le fodere dopo il lavaggio.

Per i cuscini JAY utilizzare unicamente fodere per cuscini JAY. La
fodera € un componente importante che consente I'immersione

nell'inserto per la distribuzione della pressione. Cambiando la
fodera si altera il design e I'efficacia del cuscino
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Pulizia dell’inserto

* Rimuovere la fodera dalla base in schiuma.

* Rimuovere I'inserto dalla sua fodera interna e lavarlo a
mano con acqua tiepida e sapone, senza esercitare alcuna
pressione.

» Lasciare asciugare all’aria prima di posizionarlo nuovamente.

* Riposizionare I'inserto sulla base e riapplicare la fodera sulla
base in schiuma.

» Accertarsi che la parte posteriore della fodera si adatti alla
base in schiuma.

NOTA: Per pulire I'inserto si possono usare comuni detergenti
domestici come detersivi, disinfettanti e candeggina. Per la pulizia
dell'inserto non usare detergenti a base alcolica aggressiva

come il perossido di idrogeno (acqua ossigenata). Evitare di
esporre l'inserto a oli eccessivi, come le lozioni. L'esposizione a
quantita eccessive di acidi forti e oli pud ammorbidire il materiale
elastomerico compromettendone le proprieta di riduzione della
pressione.

NOTA: Se si utilizza la candeggina per la pulizia dell'inserto,
prima di riassemblare il cuscino accertarsi di risciacquare e
asciugare bene l'inserto poiché la candeggina puo deteriorare la
base di schiuma e la fodera.

Non lavare un inserto danneggiato.

Pulizia della base in schiuma

» Rimuovere la fodera e l'inserto dalla base in schiuma. Pulire
delicatamente con un panno umido.

« Strofinare la base in schiuma con un panno pulito, Lasciare
asciugare all’'aria prima di posizionarlo nuovamente.

* Riposizionare l'inserto 3D sulla base e riapplicare la fodera
alla base in schiuma.

» Assicurarsi che la parte posteriore della fodera combaci con la
parte posteriore della base in schiuma.

A\ ATTENZIONE!
* Non utilizzare sapone.

Se la fodera, la base in schiuma, l'inserto o qualsiasi

altro componente appaiono usurati, oppure se si nota un
deterioramento dei materiali, contattare il rivenditore Sunrise
Medical per una valutazione e ulteriori istruzioni.

NOTA: Fare riferimento alla tabella “Procedure di pulizia
approvate per i cuscini Jay”.

Fig. 3.0

)
)N

Simboli per il lavaggio

=

Lavaggio in lavatrice Non stirare

Se necessario, smac-
chiare utilizzando
solamente prodotti
non a base di cloro.

=X

Non lavare a secco

T Stendere per asciu-
gare
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Riassemblaggio del cuscino JAY LitePro

Attenersi alle istruzioni di manutenzione e pulizia qui descritte e
procedere come segue.

+ Sistemare l'inserto sulla base in schiuma allineandone i
contorni per creare una linea uniforme fra l'inserto e la base
in schiuma.

A\ ATTENZIONE!

L'ALLINEAMENTO NON CORRETTO DELL'INSERTO E
DELLA BASE PUO CAUSARE LESIONI DA PRESSIONE.
(Fig. 4.0, Fig. 5.0)

* Inserire la base in schiuma nella fodera.

» Controllare che la cerniera si trovi sulla parte posteriore
della base in schiuma, in corrispondenza della zona di
avvallamento pelvico.

N
|

Allineare I'inserto alle scanalature
della base

Cuscinetti allineati a filo nel supporto
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CONDIZIONI PER UN CORRETTO
IMMAGAZZINAGGIO

Immagazzinare i prodotti in un luogo asciutto, con umidita
relativa dal 20 al 75%.

* In caso di immagazzinaggio per periodi di tempo prolungati
non lasciare il prodotto esposto alla luce diretta del sole e
alla polvere.

» Lontano da fonti dirette di calore e a una temperatura
compresa tra 5 °C e 40 °C.

» Sistemare e impilare i prodotti imballati seguendo le
indicazioni delle frecce “This Side Up” (“Alto”) riportate
sulla confezione.

» Se una confezione ¢ alta e stretta e, pertanto,
potenzialmente instabile, accertarsi che sia fissata
adeguatamente al pallet o alla rastrelliera per evitare che
possa cadere.

* Quando la confezione riporta I'avvertenza “Do not stack”
(Non impilare) non depositare oggetti sopra i prodotti
imballati.

* Non riporre mai il prodotto all’aperto, in luoghi soggetti a
intemperie.

MISURE IGIENICHE PRIMA DI
CONSEGNARE IL PRODOTTO A UN
NUOVO UTENTE

Il cuscino JAY pud essere assegnato a un nuovo utente. La
possibilita che venga utilizzato da un altro utente dipende in
gran parte dal modo in cui il cuscino € stato precedentemente
usato. E essenziale che il cuscino venga pulito accuratamente
prima di essere consegnato a un nuovo utente (si veda

la sezione “Manutenzione e pulizia”). Quando si assegna

il cuscino a un nuovo utente si raccomanda vivamente di
sostituire la fodera.

Rev. A



Procedure di pulizia approvate per i cuscini JAY

JAY JAY JAY
Basic Easy Balance

Prodotto JAY Lite JAY JAY J3 |J2-J2 DC| JAY Easy | JAY Soft |JAY Xtreme
LitePro -GS Visco Combi P Active

Fodera esterna (Microclima ed elastica)

(1). Lavaggio in lavatrice

El

g

Fodera interna (Per incontinenza)

(2). Lavaggio in lavatrice

2
2

Fodera interna

(3). Disinfettare con spray N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A
o con panno disinfettante,

oppure lavare con acqua

i
—_—
a60°C r

Ve

Interno del cuscino (base in schiuma)

(4). Autoclave a vapore

fino a 105 °C (1) ™y
A ne ™y
- i = I|
o ~ Al o
o |
Disinfezione ; ; ; ; ;
40 4 40 4 4 bt
— —_— —_— —_— —_— P

(5). Disinfezione per

romersione Vo [’ (7

&

.
X

Elementi del cuscino

Inserto ad aria

i &
N/A N/A g N/A N/A N/A N/A N/A N/A Jii
—_— —_—
Inserto in elastomero g
multizona N/A ) N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A
—_—
Elementi per il i 3 3 3
posizionamento N/A N/A N/A N/A N/A N/A
—_— —_— —_— —_—
Inserto in fluido (Cryo) i i @ i &
N/A N/A N/A N/A N/A
—_— —_— —_— —_— —_—
1. Temperatura max. raccomandata: 70° C. 4. Un’autoclave & una macchina per la sterilizzazione a
2. Temperatura max. raccomandata: 60° C. vapore sotto pressione.
3. Le fodere interne di Xtreme Active e di Balance possono essere lavate a 60° C, oppure 5. A bassa temperatura (< 30°C)
pud essere usato un disinfettante a spruzzo. Se lavate a 60 °C potrebbero scolorirsi, 6. N/A (Non applicabile) in quanto il cuscino non comprende
ma questo non influira sull’'aspetto funzionale. questo elemento

La garanzia del prodotto non si applica a prodotti danneggiati a causa della mancata osservanza di queste istruzioni di pulizia o dell’'uso di composti
detergenti non adeguati.

Disinfettanti raccomandati

Soluzioni contenenti: Soluzione a base di alcol al 70%, soluzione a base di cloro allo 0,1% (sciacquare sempre con acqua pulita). Fare riferimento alle
istruzioni per la pulizia riportate in questo manuale.
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DATI TECNICI PER IL CUSCINO JAY LITEPRO

Modello JAY LitePro

Codice articolo* JLPwwddSMEU

Peso del cuscino pronto all'uso 0,92

(Kg)*™*

Rivestimento antiscivolo Si

Materiale della fodera esterna Poliestere

Inserto 3D stampato EPU 43 Elastomer (Elastomero poliuretanico EPU 43)
Materiale della fodera interna N/A

Materiale della base in schiuma

Schiuma polietilenica (PE)

Densita della schiuma

32 e 64 kg/m"3

Resistenza alla compressione N/A
Portata minima (Kg) Nessuna portata minima
Portata massima (Kg) 150

Dimensioni del cuscino pronto
all’uso*

Larghezza seduta (340-500 mm), Profondita seduta (360-500 mm)

* Per la disponibilita completa di misure (larghezza seduta — profondita seduta) e di altri componenti fare riferimento alla scheda d’ordine
del prodotto. Il contenuto della confezione del prodotto pud essere diverso in base alla valutazione clinica e alle prescrizioni del medico.

** Dati basati su una configurazione media.

N/A: (Non applicabile) in quanto il cuscino non comprende questo elemento

GARANZIA DEL CUSCINO JAY LITEPRO

Tutti i cuscini JAY vengono attentamente esaminati e sottoposti
a prove per garantirne prestazioni ottimali. Tutti i cuscini JAY
sono garantiti privi di difetti di materiale e di fabbricazione per un
periodo di 24 mesi dalla data di acquisto, in condizioni di utilizzo
normale. Qualora si dovesse riscontrare un difetto di materiale

o di fabbricazione nei 24 mesi successivi alla data di acquisto

La riparazione o la sostituzione delle parti in garanzia saranno
eseguite da un tecnico o da un rivenditore autorizzato Sunrise
Medical. Ad eccezione delle garanzie esplicite riportate nel
presente manuale, sono escluse tutte le altre garanzie, comprese
le garanzie implicite di commerciabilita e le garanzie di idoneita
per scopi specifici. Non sussiste alcuna garanzia implicita oltre
a quanto qui indicato. L'unico rimedio in caso di violazione delle
garanzie esplicite definite nel presente manuale ¢ la riparazione

originale, Sunrise Medical effettuera, a propria discrezione, la
riparazione o la sostituzione gratuita. La presente garanzia non
copre forature, strappi o bruciature, né la fodera del cuscino.

La fodera rimovibile & garantita priva di difetti di materiale e di
fabbricazione per un periodo di sei (6) mesi dalla data di acquisto,
in condizioni di utilizzo normale. Qualora si dovesse riscontrare un
difetto di materiale o di fabbricazione nei sei (6) mesi successivi
alla data di acquisto originale, Sunrise Medical effettuera, a propria
discrezione, la riparazione o la sostituzione gratuita.
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o la sostituzione della merce. In nessun caso i danni risultanti
dalla violazione della garanzia includeranno gli eventuali danni
conseguenti o supereranno il costo della merce non conforme
venduta.
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Il sistema di gestione di SUNRISE MEDICAL é certificato secondo gli standard
EN ISO 13485 e ISO 14001.

SUNRISE MEDICAL é certificata ISO 13485 a garanzia della qualita dei nostri
prodotti in ogni fase del processo, dalla ricerca e sviluppo sino alla produzione.
Questo dispositivo & conforme ai requisiti previsti dai Regolamenti UE e del
Regno Unito. Le opzioni e gli accessori sono disponibili pagando un sovrap-
prezzo.

Indicazioni

Le diverse varianti del cuscino, cosi come i componenti per il posizionamento
che assicurano una migliore postura e una migliore protezione della pelle,
sono stati tutti sviluppati in base alle esigenze e alle indicazioni degli utenti;
questo significa che possono essere utilizzati da vari tipi di utente con diverse
esigenze di posizionamento e di protezione della pelle[R7-R14] :

- Lesioni del midollo spinale - Sclerosi multipla

- Patologie neurologiche (emiplegia, malattia di Parkinson)

- Difetti/Deformita degli arti inferiori - Contratture articolari

- Amputazione - Tetraplegia

Controindicazioni

Non utilizzare un cuscino per carrozzina nel caso in cui dovessero verificarsi
[R3, R4]:

- Arrossamenti in corrispondenza delle aree di contatto con la pelle

- Affondamento completo nell'inserto in fluido JAY

- Sviluppo di piaghe da decubito

NOTA: Avvertenza generale per I'utente. La mancata osservanza di queste
istruzioni potrebbe causare lesioni fisiche, danneggiare il dispositivo o
I'ambiente!
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Nota per I'utente e/o il paziente: in caso di incidente grave riconducibile all’'uso
di questo dispositivo inviarne comunicazione al fabbricante e alle Autorita
competenti dello Stato di residenza dell’'utente e/o del paziente.

q3

Personalizzazioni B4Me

Per garantire il corretto funzionamento del prodotto personalizzato B4Me,
Sunrise Medical raccomanda vivamente di leggere con attenzione, prima del
primo utilizzo, tutte le istruzioni ricevute con il prodotto B4Me. Sunrise Medical
raccomanda inoltre di conservare in modo sicuro le istruzioni ricevute, per
eventuale riferimento futuro.

In quanto fabbricante, SUNRISE MEDICAL dichiara che questo
prodotto € conforme a quanto previsto dal Regolamento sui
Dispositivi Medici (2017/745).

Combinazione di piu dispositivi medici

Questo dispositivo medico pud essere utilizzato in combinazione con altri
dispositivi medici o altri prodotti. Informazioni sul possibile utilizzo di piu
dispositivi in combinazione sono disponibili sul sito

www.SunriseMedical.it. Tutte le combinazioni elencate sono state approvate
per soddisfare i Requisiti Generali di Sicurezza e Prestazioni, Sezione 14.1
del Regolamento Dispositivi Medici 2017/745. Sul sito www.SunriseMedical.it
sono disponibili le informazioni relative alle combinazioni possibili.
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PMERKING:
Controleer alle onderdelen of ze niet beschadigd zijn tijdens
transport. Indien er schade is, gebruik het product dan NIET.
Neem contact op met het transportbedrijf/Sunrise Medical voor
verdere aanwijzingen.
Sunrise Medical adviseert een medische zorgverlener, zoals
een dokter of therapeut die gespecialiseerd is in zitten en
positionering, te raadplegen om te bepalen of een JAY LitePro
kussen het juiste is.
Kussens mogen alleen worden geplaatst door erkende Sunrise
Medical leveranciers.

A ALGEMENE WAARSCHUWINGEN

Installeer dit product NIET voordat u eerst de
gebruikershandleiding hebt gelezen en goed hebt begrepen.
Indien u de instructies, waarschuwingen of adviezen niet goed
begrijpt, neem dan contact op met een gekwalificeerde clinicus
of leverancier om letsel of schade te voorkomen.

Voordat u langdurig gebruik maakt van een bepaald

kussen, moet het kussen gedurende een aantal uur worden
uitgeprobeerd. Hierbij dient een medische professional uw

huid te inspecteren en erop toe te zien dat zich geen rode
drukplekken ontwikkelen. Ook moet u zelf geregeld controleren
of uw huid niet rood wordt. Een rode huid is een klinische
indicatie dat er afbraak van weefsel plaatsvindt. Als uw huid
rood wordt, moet u het gebruik van het betreffende kussen
ogenblikkelijk stoppen en contact opnemen met uw dokter of
therapeut.

Alle JAY kussens zijn ontwikkeld met het oog op effectieve
drukverlichting. Geen enkel kussen kan echter de druk

die ontstaat door langdurig zitten, volledig tenietdoen of
doorzitplekken voorkomen.

De JAY kussens zijn geen vervanging voor goede
huidverzorging. Goede eetgewoonten, hygiéne en regelmatige
drukontlasting zijn eveneens van groot belang.

Het plaatsen van een kussen op de rolstoel kan het zwaartepunt
van de rolstoel veranderen. Hierdoor bestaat de kans dat de
rolstoel achterover kantelt, wat tot letsel kan leiden.

Beoordeel altijd of het nodig is anti-tip of aangepaste beugels
voor mensen met een amputatie aan te brengen om daarmee de
stabiliteit te vergroten.

Het bevestigingsmateriaal mag niet langdurig aan vocht worden
blootgesteld. Hierdoor neemt de hechtkracht af en dit kan ertoe
leiden dat de bevestigingen loslaten.

Laat het kussen voor gebruik op kamertemperatuur komen. Het
zitten op zeer koude of zeer warme oppervlaktes kan leiden tot
huidbeschadigingen.

BELEMMERINGEN: Plaats GEEN belemmerende voorwerpen
tussen de gebruiker en het kussen; dit vermindert de effectiviteit
van het product.

De zorgprofessional bepaalt tijdens een zitconsult welk type
inserts in de insteek wordt gebruikt. De inserts mogen uitsluitend
na advies van een zorgprofessionals worden gewijzigd;
veranderingen kunnen leiden tot andere drukverminderende
eigenschappen, wat tot letsel kan leiden.

PLAATSING VAN KUSSEN EN HOES: Het product moet worden
gebruikt met de insteek naar boven gericht. Als de hoes niet

op de juiste wijze gebruikt wordt, kan dit de voordelen van het
kussen verminderen of tenietdoen. Het risico van beschadiging
van huid en zacht weefsel kan zelfs toenemen.

Vermijd scherpe voorwerpen of blootstelling aan overmatige hitte
(boven 42°C / 108°F), of open vuur.

Temperaturen onder het vriespunt kunnen ertoe leiden dat

de 3D multizone elastomeer pad harder wordt en dit kan de
drukverminderende eigenschappen beinvloeden. Wanneer het
kussen wordt gebruikt bij temperaturen onder het vriespunt,
moeten de huid en drukverminderende kwaliteiten vaker worden
gecontroleerd om ervoor te zorgen dat de huid op de juiste
manier wordt beschermd.

Blootstelling aan hitte en herhaaldelijke druk kunnen ertoe leiden
dat de 3D multizone elastomeer pad gaandeweg vervormt,
waardoor de drukverminderende eigenschappen afnemen.
Controleer het kussen maandelijks op tekenen van vervorming,
en controleer vaker in warme omstandigheden.
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Woord Betekenis

De gebruiker wordt geattendeerd
A op de kans op ernstig letsel of

GEVAAR! overlijden indien het advies niet
wordt opgevolgd.

& De gebruiker wordt geattendeerd
op de kans op letsel indien het
WAARSCHUWING! | advies niet wordt opgevolgd.

De gebruiker wordt geattendeerd
& op de kans op schade aan de

OPGELET! apparatuur indien het advies niet
wordt opgevolgd.

Algemeen advies of beste
gebruik

Verwijzing naar aanvullende
documentatie

BEDOELD GEBRUIK

Bedoeld gebruik

Het JAY® LitePro™ kussen is een rolstoelkussen dat helpt het
bekken en bovenlichaam van de rolstoelgebruiker te stabiliseren;
hierdoor wordt het lichaam van de rolstoelgebruiker tijdens het
zitten correct gepositioneerd.

OPMERKING:

Het JAY LitePro kussen is ontwikkeld voor zorgprofessionals om

te gebruiken bij cliénten die optimale drukverdeling, stabiliteit en
bescherming van de huid nodig hebben. De elastomeer insteek
bestaat uit meerdere zones en bevat verwisselbare drukverlagende
inserts met twee verschillende hardheden. Hiermee kan de druk
op de huid worden gereguleerd en wordt bekkenasymmetrie
gecompenseerd. De inserts mogen uitsluitend op advies van de
zorgprofessional worden gewijzigd.

Het maximale gebruikersgewicht is voor dit product 150 kg.
De verwachte levensduur van het product is vijf jaar.

Bespreek voor u het kussen gaat gebruiken met de behandelend
arts of u dit kussen kunt/moet gebruiken en indien ja, voor hoe

lang.
ONDERDELEN JAY LITEPRO KUSSEN

-~ Buitenhoes

3D multizone
/ elastomeer

pad

Schuimbasis

Drukregule- ‘
rende inserts ‘
N‘
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HET AANPASSEN VAN EEN DRUK
VERDELEND KUSSEN

Kies een kussen dat overeenkomt met uw heupbreedte
wanneer u zit.

» De lengte van het kussen moet zodanig zijn dat de afstand
tussen het kussen en de achterzijde van de knie 25 - 50 mm
is.

» Plaats het kussen tegen de achterzijde van de rolstoel
waarbij de etiketten en de inserts naar de achterzijde
worden gericht. Wanneer de maat correct is, rusten uw
heupen tegen de achterzijde van de stoel. De zitknobbels
moeten zich in het midden van de 3D multizone elastomeer
pad bevinden.

» Goede aanpassing van de voetsteunen kan voor een
verbetering van het zitcomfort zorgen en draagt bij aan het
verlagen van de hoogste druk tijdens het gebruik van de
rolstoel.

+ Pas de voetsteunen zodanig aan dat uw benen stevig maar
gemakkelijk op het kussen rusten.

OPMERKING: Gebruik de breedte van de zitting van de
rolstoel niet als richtlijn om te bepalen wat de juiste breedte van
het kussen moet zijn. Een niet goed passend kussen kan zeer
nadelig zijn voor de prestatie van een druk verdelend kussen en
de ondersteuning van het lichaam.

Vermijd het gebruik van het kussen op een te ver uitgerekte
zitting. Uitgerekte stoelbekleding geeft onvoldoende
ondersteuning aan het kussen, wat tot onjuiste positionering
kan leiden. Vervang de uitgerekte stoelbekleding of schaf de
Jay Adjustable Solid zitting aan.

Neem contact op met een geautoriseerde leverancier voor een
gratis demonstratie van deze producten.
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AANPASSINGSMOGELIJKHEDEN

Het JAY LitePro kussen kan worden aangepast aan
bekkenasymmetrie dankzij verwisselbare drukverlagende
inserts met verschillende hardheidsgraden. Deze bevinden zich
aan de onderkant van de 3D multizone elastomeer pad (zie
afb. 1.0). Uw zorgprofessional bepaalt tijdens de evaluatie de
juiste combinatie inserts. Naarmate de gebruiker went, kunnen
er inserts worden toegevoegd of verwijderd zodat het kussen
optimaal bij de gebruiker aansluit. De inserts mogen uitsluitend
op aanwijzing van de zorgprofessional worden gewijzigd.

inserts vlak uitgelijnd in 3D multizone elastomeer pad

A WAARSCHUWING!

Plaats de insert in de basis en zorg ervoor dat hij op de
juiste wijze met de sleuven in de basis is uitgelijnd (afb.
2.0). Wanneer de insert niet correct wordt uitgelijnd, of
als er een rand ontstaat, kan dit een ongewenst drukpunt
veroorzaken waardoor letsel kan ontstaan.

| e
<~

Plaats de 3D multizone elastomeer pad
in lijn met de sleuven van de basis
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GEMAKKELIJK ONDERHOUD EN
EENVOUDIGE REINIGING

Onderhoud
Maandelijks reinigen en geregeld onderhoud kunnen de
levensduur van uw polsterdeel verlengen.

Controleer de hoes op slijtage en vervang het als het gescheurd
is of anderszins is beschadigd. Controleer de 3D multizone
elastomeer pad en inserts op scheuren, vervorming of verkleuring.

Inspecteer de schuim basis om te controleren of deze stevig
aanvoelt. Overmatige slijtage kan de prestaties van het kussen
negatief beinvioeden.

Controleer de 3D multizone elastomeer pad en inserts op
scheuren, vervorming of verkleuring.

Neem contact op met uw lokale dealer wanneer u
onregelmatigheden ontdekt; de dealer zal de onderdelen
controleren en eventueel vervangen.

Het reinigen van de hoes

Wassen:

* Verwijder de hoes van de schuimbasis en draai hem
binnenstebuiten.

* Machinewasbaar met warm water, hierna laten uitdruipen
of op lage temperatuur drogen in de droogmachine (volg de
instructies op de reinigingstabel en gebruik een standaard
wasmiddel).

+ Strijken is niet nodig.

Reiniging

* Verwijder de hoes van de schuimbasis

+ Spray het oppervlak met een 70% alcoholoplossing of een
chlooroplossing van 0,1%.

+ Laat drogen

* Veeg de oplossing helemaal weg met een vochtige, niet-
schurende doek met schoon water

« Laat volledig aan de lucht drogen

A\ OPGELET!

* Reinig de hoes niet door middel van chemische reiniging of in
industriéle was- of droogmachines.

* Reinig de hoes niet door middel van stomen.

* Niet bleken.

Om de hoes na het wassen/reinigen weer aan te brengen:

* Doe de hoes weer om de schuimbasis.

» Controleer of de achterzijde van de hoes samenvalt met de
achterzijde van de schuimbasis.

OPMERKING: Wanneer het polsterdeel in een instelling wordt
gebruikt, wordt het aanbevolen om de naam van de gebruiker
met een permanente stift op een etiket van de hoes te schrijven.
Hierdoor komt de hoes bij de juiste gebruiker terug.

Gebruik uitsluitend JAY hoezen voor JAY kussens. De hoes vormt
een belangrijk onderdeel van het kussen. Het beinvloedt hoe u
op de 3D multizone elastomeer pad gaat zitten en bepaalt op
welke manier de druk wordt verdeeld. Als men de hoes verandert,
verandert het ontwerp en daarmee de effectiviteit.
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Om de 3D multizone elastomeer pad te reinigen:

* Verwijder de hoes van de schuimbasis.

* Haal de 3D multizone elastomeer pad uit de binnenhoes en
reinig handmatig met warm water en zeep, of plaats de 3D
multizone elastomeer pad in de vaatwasser, zonder dat er
ergens druk op wordt uitgeoefend.

* Laat volledig drogen voordat alles weer wordt samengevoegd.

* Plaats de 3D multizone elastomeer pad weer in de basis en
doe de hoes weer om de schuimbasis.

» Controleer of de achterzijde van de hoes samenvalt met de
schuimbasis.

OPMERKING: Normale huishoudelijke schoonmaakmiddelen
zoals afwasmiddel, ontsmettingsmiddel en bleekmiddel zijn
allemaal veilig te gebruiken op de 3D multizone elastomeer

pad en inserts. Gebruik geen reinigingsmiddelen op sterk
geconcentreerde alcoholbasis, zoals waterstofperoxide, om de
3D multizone elastomeer pad en inserts te reinigen. Vermijd
overmatige blootstelling van de 3D multizone elastomeer pad en
inserts aan olién zoals lotions. Door blootstelling aan overmatige
hoeveelheden sterke zuren of olién kunnen elastomeren week
worden, waardoor het drukverlichtende vermogen van de 3D
multizone elastomeer pad en inserts afneemt.

OPMERKING: Indien bleekmiddel wordt gebruikt om de 3D
multizone elastomeer pad en inserts te reinigen, zorg er dan voor
dat dit volledig wordt afgespoeld en de 3D multizone elastomeer
pad en inserts volledig droog is voordat de componenten van

het kussen weer in elkaar worden gezet. Bleekmiddel tast de
schuimbasis en de hoes van dit kussen aan.

Een beschadigde 3D multizone elastomeer pad mag niet
worden gewassen.

Het reinigen van de schuimbasis

* Verwijder de hoes en de 3D multizone elastomeer pad en
inserts van de schuimbasis. Neem de schuimbasis af met een
vochtige doek.

* Veeg de basis af met een schone doek. Laat volledig drogen
voordat alles weer wordt samengevoegd.

* Plaats de 3D multizone elastomeer pad en inserts weer in de
basis en doe de hoes weer om de schuimbasis.

» Controleer of de achterzijde van de hoes samenvalt met de
achterzijde van de schuimbasis.

A\ OPGELET!

*  Gebruik geen zeep.

Neem altijd contact op met uw leverancier/Sunrise Medical
wanneer u slijtage of kwaliteitsverlies ontdekt bij de hoes,
de schuimbasis, de 3D multizone elastomeer pad en inserts
of andere onderdelen. Zij zullen dit beoordelen en u verder
adviseren.

OPMERKING: Raadpleeg het overzicht met de "Goedgekeurde
reinigingsprocedures voor JAY kussens”.

/N

T Hangend laten
drogen

Wasvoorschriften

=
=X

Machinewasbaar Niet strijken

Alleen bleken zonder
chloor, wanneer
noodzakelijk

Niet chemisch
reinigen
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Opnieuw in elkaar zetten van het JAY LitePro
kussen

Volg de Onderhoud- & reinigingsinstructies zoals beschreven
en zet vervolgens weer in elkaar zoals hierna beschreven.

* Plaats de 3D multizone elastomeer pad in de schuimbasis.
Zorg voor een gelijkmatige, vlakke overgang tussen de 3D
multizone elastomeer pad en de schuimbasis.

A\ OPGELET!

ALS DE 3D multizone elastomeer pad EN BASIS NIET
NAUWKEURIG WORDEN UITGELIJND, KAN DE DRUK DIE
HIERDOOR ONTSTAAT, TOT VERWONDINGEN LEIDEN.
(Fig. 4.0, Fig. 5.0)

» Plaats de schuimbasis in de hoes.
» Controleer of de rits aan de achterzijde van de schuimbasis
zit, ongeveer ter hoogte van waar het bekken zich bevindt.

N
|

Plaats de 3D multizone elastomeer pad in
lijin met de sleuven van de basis

Inserts vlak uitgelijnd in 3D multizone elastomeer pad
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VOORWAARDEN VOOR VEILIGE OPSLAG
Producten moeten droog worden opgeslagen met een
relatieve vochtigheid tussen 20 - 75%.

* Bescherm het product tegen direct zonlicht en stof indien
het voor langere tijd wordt opgeslagen.

* Niet in de buurt van directe warmtebronnen en op een
temperatuur tussen 5° C tot 40° C.

* Houd bij het plaatsen en stapelen van verpakte producten
rekening met de pijlen en tekst "this side up" (“deze kant
boven”).

* Als er sprake is van een hoog en smal pakket, waardoor
dit mogelijk instabiel is, zorg er dan voor dat het goed op
de pallet of in de stellage wordt neergezet, zodat het niet
kan vallen.

» Stapel niets op de verpakte producten wanneer de
aanduiding "niet stapelen" op de verpakking wordt vermeld.

* Het product mag nooit buiten worden opgeslagen en aan
de elementen worden blootgesteld.

HYGIENEMAATREGELEN BIJ
HERGEBRUIK

Dit JAY kussen is ontworpen om opnieuw te worden gebruikt.
De mate waarin het kan worden hergebruikt, hangt sterk af
van de wijze waarop het kussen eerder werd gebruikt. Het is
van essentieel belang dat het kussen op de juiste wijze wordt
gereinigd voordat het wordt hergebruikt (zie het hoofdstuk
'‘Gemakkelijk onderhoud en eenvoudige reiniging'). Het wordt
sterk aanbevolen de hoes te vervangen als het kussen wordt
hergebruikt.
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Goedgekeurde reinigingsprocedures voor JAY kussens

Product

JAY Lite

JAY
Basic

JAY
Easy

JAY
Balance

JAY JAY J3 |J2-J2 DC| JAY Easy | JAY Soft |JAY Xtreme
LitePro -GS Visco Combi P Active

Buitenhoes (Microclimatic

en Stretch)

(1). Natte reiniging 70°C

E
&

Buitenhoes (Incontinentie)

(2). Natte reiniging 60°C

2
2

Binnenhoes

(3). Sprayen en afnemen
met desinfecterend middel
of natte reiniging

op 60° C :

il

A

NVT.

NVT. NVT. NVT. NVT. NVT. NVT.

Kern van het kussen (schuimbasis)

(4). Stoomautoclaaf
tot maximaal 105 °C (1)

R
o

=

Sprayen en
afnemen
desinfecteren

g

(5). Desinfecteren door

onderdompeling

e,
i,

&

N

Kussenonderdelen

Luchtelement i i
NVT. NVT. g NVT, NVT. NVT. NVT. NVT. NVT. Jii
—_— —_—
3D multizone elastomeer i
pad NVT. A3 NVT. NVT, NVT. NVT. NVT. NVT. NVT. NVT.
—
Positioneringselementen i 3 3 3
NVT. NVT. NVT. NVT. NVT. NVT.
.-(_',J-:.":??-w\'.l " "{':'E:??“I" . "{':'E:??“I" . "{':'E:??“I" -
—_— —_— —_— —_—
(Cryo) Fluidpad P P P P P
NVT. NVT. NVT. NVT. NVT,
—_— —_— —_— — —_—

1.70 °C is de aanbevolen maximum temperatuur.

2.60 °C is de aanbevolen maximum temperatuur.

3. De Xtreme Active en Balance binnenhoezen kunnen op 60°C worden gewassen of
worden gereinigd door middel van sprayen en afnemen met desinfecterend middel.
Bij wassen op 60°C kan verkleuring optreden, maar de functionaliteit van de hoezen

vermindert niet.

4. Een autoclaaf is een zelfvergrendelende machine die
steriliseert door middel van stoom onder druk.

5. Op lage temperatuur (< 30°C)

6. NVT (Niet van toepassing), omdat het model kussen niet de
elementen bevat.

De productgarantie is niet van toepassing op producten die zijn beschadigd door niet-nakoming van deze reinigingsinstructies of het gebruik van onjuiste

reinigingssamenstellingen.

Aanbevolen desinfecterende middelen

Oplossingen bevattend: Alcoholoplossing van 70%, chlooroplossing van 0,1% (moet altijd worden afgespoeld met schoon water). Zie de

reinigingsinstructies in deze gebruikershandleiding.

JAY LitePro SM101048
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TECHNISCHE GEGEVENS VAN HET JAY LITEPRO KUSSEN

Model JAY LitePro
Artikelnummer* JLPwwddSMEU
Gewicht in gebruiksklare 0,92

uitvoering (kg)**

Antisliplaag Ja

Materiaal buitenhoes Polyester

3D multizone elastomeer pad EPU 43 Elastomer
Materiaal binnenhoes NVT

Materiaal schuimbasis

Polyethyleenschuim (PE-schuim)

Dichtheid schuim 32 en 64 kg/m”3

Compressiehardheid NVT

Min. gebruikersgewicht (kg)

Geen minimaal gebruikersgewicht

Max. gebruikersgewicht (kg) 150

Afmetingen in gebruiksklare
uitvoering*

Bereik zitbreedte (340-500 mm), bereik zitdiepte (360-500 mm)

*Voor het volledige overzicht van maten (zitbreedte en -diepte), en overige onderdelen, verwijzen wij naar het bestelformulier van het
product. De omvang van de productlevering varieert afhankelijk van de klinische beoordeling en het voorschrift van de zorgprofessional.

**Gegevens gebaseerd op een gemiddelde configuratie

NVT: NVT (Niet van toepassing), omdat het model kussen niet de elementen bevat.

JAY LITEPRO KUSSEN GARANTIE

Elk JAY kussen wordt zorgvuldig gecontroleerd en getest om te
zorgen voor optimale prestaties. leder JAY kussen is gegarandeerd
vrij van defecten in materialen en vervaardiging voor een

periode van 24 maanden, beginnend op de dag van aankoop, op
voorwaarde dat het kussen op normale wijze wordt gebruikt. Mocht
zich onverhoopt toch een materiaal- of fabricagefout voordoen
binnen 24 maanden na de oorspronkelijke aankoopdatum, dan
wordt het kussen naar keuze van Sunrise Medical, kosteloos
gerepareerd of vervangen. Deze garantie is niet van toepassing

op gaten, slijtage of brandplekken en is evenmin van toepassing
op de verwijderbare hoes. De verwijderbare hoes is gegarandeerd
vrij van materiaal- en fabricagefouten voor een termijn van zes (6)
maanden, vanaf de datum van aankoop, bij normaal gebruik. Mocht
zich onverhoopt toch een materiaal- of fabricagefout voordoen
binnen zes (6) maanden na de oorspronkelijke aankoopdatum,

dan wordt het kussen naar keuze van Sunrise Medical, kosteloos
gerepareerd of vervangen. Claims en reparaties dienen plaats

te vinden via de dichtstbijzijnde geautoriseerde leverancier.
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Met uitzondering van de expliciete garanties die hierbij worden
gesteld, zijn alle overige garanties, inclusief de garantie dat het
product geschikt is voor het doel waarvoor het wordt aangeschaft,
uitgesloten. Er is geen stilzwijgende garantie buiten de garantie die
in dit document wordt gegeven. Genoegdoening voor schending
van expliciet hierin gestelde garanties zijn beperkt tot reparatie of
vervanging van de producten. Schadevergoeding voor schending
van garanties omvat in geen geval vervolgschade en is nooit hoger
dan de aanschafprijs van de producten die niet voldoen.
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Het managementsysteem van SUNRISE MEDICAL is gecertificeerd en voldoet
aan de EN ISO 13485 en ISO 14001 normen.

SUNRISE MEDICAL heeft het ISO 13485 certificaat toegekend gekregen, een
bewijs van de kwaliteit van onze processen in elk stadium, vanaf het onder-
zoek en de ontwikkeling tot de productie. Dit product voldoet aan de vereisten
in overeenstemming met Europese en Britse richtlijnen. Getoonde opties en
accessoires zijn tegen betaling verkrijgbaar.

Indicaties

Dankzij de verschillende opties en positioneringscomponenten voor hogere po-
sitionering en huidbescherming, kan het kussen door een reeks gebruikers met
verschillende positionerings- en huidbeschermingsbehoeften worden gebruikt,
zoals bij[R7-R14]:

- Dwarslaesies - Multiple sclerose

- Neurologische aandoeningen (hemiplegie, ziekte van Parkinson)

- Disfunctioneren of misvorming van extremiteiten - Gewrichtscontractuur
- Amputatie - Tetraplegie

Contra-indicaties

Het rolstoelkussen mag niet worden gebruikt bij: [R3, R4]:

- Roodheid van de huid daar waar kussen en huid contact maken
- Bottoming out in de JAY Fluid pad

- Decubitus

OPMERKING: Algemeen advies voor gebruikers. Wanneer deze instructies
niet worden opgevolgd, kan dit leiden tot fysiek letsel, schade aan het product
of schade aan de omgeving!

Mededeling aan de gebruiker en/of patiént: wanneer dit product betrokken

was bij een ernstig incident, dient dit te worden gemeld aan de fabrikant en
de bevoegde autoriteit van de Lidstaat waarin de gebruiker en/of patiént is

gevestigd.
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SUNRISE MEDICAL verklaart als fabrikant dat dit product voldoet
C € aan de EU-verordening Medische hulpmiddelen (Medical Device
Regulation, MDR) (2017/745).

Built-4-Me speciale aanpassingen

Sunrise Medical adviseert nadrukkelijk alle bij uw Built-4-Me product
meegeleverde gebruikersinformatie zorgvuldig door te lezen voordat u het
product voor het eerst gebruikt. Alleen wanneer u de gebruiksaanwijzingen
volledig hebt doorgelezen en begrijpt, bent u ervan verzekerd dat het Built-
4-Me product functioneert en presteert zoals de fabrikant dit heeft bedoeld.
Sunrise Medical adviseert tevens de gebruikersinformatie na het lezen niet
weg te gooien, maar het veilig op te bergen, zodat u de informatie later nog
eens kunt doornemen.

Combinaties van medische hulpmiddelen

Het is eventueel mogelijk om dit medische hulpmiddel met één of meerdere
andere medische hulpmiddelen of een ander product te combineren. Kijk voor
informatie over mogelijke combinaties op www.SunriseMedical.nl Alle op de
lijst vermelde combinaties zijn gevalideerd om te voldoen aan de Algemene
veiligheids- en prestatievereisten, Artikel 14.1 van de MDR - Verordening voor
Medische hulpmiddelen (2017/745).

Richtlijnen voor de combinatie, zoals de bevestiging, vindt u op
www.SunriseMedical.nl
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NOTA:

« Compruebe que ninguna pieza se haya dafiado durante el
transporte. En caso de detectar algun dafio, NO utilice el
producto. Comuniquese con la compafiia de transporte o con
Sunrise Medical para saber coémo proceder.

» Sunrise Medical recomienda consultar con un médico o un
terapeuta experimentado en posicionamiento para determinar
si es apropiada la utilizacion del cojin JAY LitePro.

» Solo un distribuidor autorizado de Sunrise Medical puede
instalar los cojines.

A ADVERTENCIAS GENERALES

* NO instale este equipo sin antes haber leido y comprendido
este manual. Si no comprende las Advertencias, Precauciones
e Instrucciones, comuniquese con un profesional clinico o
distribuidor cualificado; de lo contrario podrian producirse
lesiones o dafios.

+ Antes de sentarse sobre él por un tiempo prolongado, cualquier
cojin debera probarse durante unas cuantas horas a la vez
mientras un médico inspecciona la piel para asegurarse que
no se desarrollen manchas rojas por la presion. Debera revisar
la piel con frecuencia en busca de signos de enrojecimiento.

El indicador clinico mas claro de lesién en los tejidos es el
enrojecimiento de la piel. Si su piel se enrojece, no utilice el cojin
y acuda de inmediato a su médico o terapeuta.

+ Todos los cojines JAY estan disefiados para ayudar a reducir la
presién. Sin embargo, ningun cojin puede eliminar por completo
la presion en posicion sentada o evitar las lesiones dérmicas
provocadas por dicha presion.

* Los cojines JAY no sustituyen el buen cuidado de la piel,
incluyendo una dieta adecuada, higiene y alivio regular de la
presion.

» Colocar un cojin en la silla de ruedas puede afectar el centro de
gravedad de esta y provocar que la silla de ruedas vuelque hacia
atras, con posibilidad de causar lesiones.

» Evalle siempre la necesidad de instalar en la silla ruedas
antivuelco o soportes de adaptacion de ejes para amputados, a
fin de aumentar la estabilidad.

» El material autoadherente de Velcro no deben estar en contacto
prolongado con entornos humedos, ya que un ambiente asi
podria degradar el adhesivo y producir el mal funcionamiento del
producto.

» Permita que el cojin regrese a temperatura ambiente antes de
usarlo. Sentarse en superficies extremadamente calientes o frias
puede provocar dafio en la piel.

+ OBSTRUCCIONES: NO coloque ningun objeto que pudiera
causar obstruccién
entre el usuario y el cojin, ya que dicha accion reduciria la
efectividad del producto.

* Durante la evaluacion de posicionamiento, el médico determinara
el uso o no de las almohadillas contenidas en el cojin
suplementario. No deben modificarse sin la indicacion de un
médico, ya que pueden alterar las propiedades de alivio de la
presion y provocar lesiones.

*+  ORIENTACION DEL COJIN Y LA FUNDA: Debe utilizar el
producto con el relleno hacia arriba. Si no utiliza la funda
correctamente, podria reducir o incluso eliminar los beneficios
del cojin, ademas de incrementar el dafio sobre la piel y los
tejidos blandos.

+ Evite el contacto con objetos puntiagudos o la exposicién a un
calor excesivo (por encima de los 108°F / 42°C) o llama viva.

» El uso en temperaturas bajo cero (menos de 32 °F / 0 °C) puede
hacer que el relleno se vuelva mas firme y afectar sus cualidades
de alivio de presion. Cuando utilice el cojin en temperaturas bajo
cero, revise la piel y alivie la presion con mas frecuencia para
garantizar una protecciéon adecuada de la piel.

* La exposicion al calor y la presién repetida pueden hacer que el
relleno se deforme lentamente con el tiempo, lo que compromete
su capacidad para aliviar la presion. Asegurese de revisar su
cojin mensualmente, o con mayor frecuencia en condiciones de
calor, para detectar signos de deformidad.

JAY LitePro SM101048 43

Palabra Definiciéon

Advertencia al usuario sobre el
A riesgo potencial de lesiones graves

iPELIGRO! | o incluso la muerte si no se siguen
estas indicaciones.

& Advertencia al usuario sobre el
riesgo de lesiones si no se siguen
iADVERTENCIA! | estas indicaciones.

Advertencia al usuario sobre la

& posibilidad de producirse un dafio
{PRECAUCION! en gl equipo si no se siguen estas
indicaciones.
NOTA: Consejos generales sobre el buen
) uso.
Referencia a documentacion
adicional

USO INDICADO

Uso indicado

JAY® LitePro™ es un cojin para sillas de ruedas que ayuda a
estabilizar la pelvis y el torso del usuario de la silla y lo coloca en
la posiciéon adecuada mientras esta sentado.

El cojin JAY LitePro esta disefiado para que los profesionales
clinicos lo utilicen con pacientes que necesitan un alto nivel

de distribucion de la presion, estabilidad y proteccion de la

piel. El relleno elastomero multizone cuenta con almohadillas
intercambiables con dos niveles de firmeza para poder modificar
el nivel de control de la presion y adaptarse a las oblicuidades
pélvicas. Solo tras la indicacion de su profesional clinico podra
cambiar las almohadillas.

La capacidad maxima de peso del usuario de este producto es
de 150 Kg.

La vida util estimada de este producto es de 5 afios.

Consulte a su médico antes de usar el producto para comprobar
si es que puede/debe utilizarlo y, en caso afirmativo, durante
cuanto tiempo.

COMPONENTES DEL JAY LITEPRO
&~ Funda exterior

Relleno
/ elastomero

' multizone
\

Base de

espuma
Almohadillas

de ajuste de
la presion

—ae
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ADAPTACION DE UN COJIN DE
DISTRIBUCION DE PRESION

Seleccione un cojin que coincida con el ancho de sus caderas
al estar sentado.

* La longitud del cojin debe extenderse entre 25 y 50 mm
desde la parte posterior de las rodillas.

» Coloque el cojin hacia la parte posterior de la silla de ruedas
con las etiquetas de identificacion del material y el cojin
suplementario hacia atras. Si esta correctamente instalada,
su cadera debe quedar en la parte posterior de la silla. Los
huesos isquiaticos (huesos de la cadera) deben quedar
centrados sobre el cojin suplementario, en el area de carga
pélvica del cojin.

* Un ajuste apropiado de los reposapiés puede aumentar la
comodidad en la postura sentada y ayudara a disminuir la
presion.

+ Ajuste los reposapiés de tal manera que sus piernas
descansen firmemente, pero con comodidad en el cojin.

NOTA: A la hora de determinar la anchura del cojin, no utilice
el ancho de asiento de la silla de ruedas como guia. El uso del
cojin inadecuado puede perjudicar la eficacia del cojin en la
distribucién de la presion y en el soporte corporal.

Evite utilizar el cojin sobre una tapiceria de asiento si esta
muy cedida. Una tapiceria cedida no proporciona un soporte
adecuado del cojin y puede provocar un posicionamiento
inapropiado. Reemplace la tapiceria cedida o adquiera la base
sélida ajustable JAY.

Comuniquese con un distribuidor autorizado para una
demostracion gratuita de estos productos.
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AJUSTE DEL COJIiN

El cojin JAY LitePro ofrece la posibilidad de adaptarse a las
oblicuidades pélvicas mediante almohadillas intercambiables
de ajuste de presion con diferentes niveles de firmeza, las
cuales se ubican en la parte inferior del cojin suplementario
(Fig. 1.0). Durante la evaluacion de posicionamiento, el
médico determinara la combinacion correcta de almohadillas
necesarias. Con el tiempo, a medida que el usuario se va
adaptando, las almohadillas pueden retirarse o afadirse para
permitir el maximo contacto entre el cojin y el usuario. Solo
tras la indicacién de su profesional clinico podra cambiar las
almohadillas.

Las almohadillas alineadas al ras del cojin
suplementario

A /ADVERTENCIA!

Coloque el cojin suplementario en la base y asegurese

de que quede correctamente alineado en las ranuras de
la base (Fig. 2.0). Una mala alineacion de las mismas, o
la formacion de un reborde podria generar un punto de
presion no deseado, capaz de causar lesiones.

| e
<~

Alinee el cojin suplementario a
las ranuras de la base
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MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA FACILES

Mantenimiento
La limpieza mensual y el mantenimiento periédico pueden ayudar
a prolongar la vida util de su cojin.

Verifique la existencia de rasgaduras, desgaste excesivo
o cualquier otra anomalia en la funda y, de contenerlas,
reemplacela. Verifique que el relleno y las almohadillas no
presenten desgarros, deformaciones o decoloracion.

Revise la consistencia de la base de espuma. El desgaste
excesivo podria comprometer el rendimiento de este cojin.

Compruebe que el cojin suplementario y las almohadillas no
presenten desgarros, deformaciones o decoloracion.

Si observa alguna inconsistencia, péngase en contacto con su
distribuidor local de Sunrise Medical para que inspeccione los
componentes y los sustituya si es necesario.

Para limpiar la funda

Lavado:

* Retire la funda de la base de espuma y dele la vuelta.

» Lave a maquina con agua tibia y seque colgado o en
secadora a baja temperatura (siga las instrucciones de la guia
de limpieza utilizando un detergente comun para ropa).

* No necesita planchado.

Limpieza

» Retire la funda de la base de espuma

* Rocie la superficie con una solucién a base de alcohol al 70
% o cloro al 0,1 %.

* Deje secar

+ Limpie completamente la solucion con un pafio humedo no
abrasivo y agua limpia.

* Deje secar completamente al aire

A\ iPRECAUCION!

* No limpie las fundas en tintoreria ni use lavadoras y
secadoras industriales.

* No someter a vapor ni autoclave.

* No use cloro.

Para volver a colocar la funda después de lavarla/limpiarla:

* Vuelva a colocar la funda de la base de espuma.

* Asegurese que la parte posterior de la funda quede en la
parte posterior de la base de espuma.

NOTA: Si utiliza este producto en un entorno institucional, anote
el nombre del residente en la etiqueta de las fundas con un
marcador permanente. Esto ayudara a asegurar que las fundas
vuelven al cojin apropiado después del lavado.

Utilice unicamente fundas disefiadas por JAY en cojines JAY. La
funda es una parte importante para permitir la inmersioén en el
cojin suplementario que redistribuye la presién. La sustitucion
de la funda por otra no adecuada puede alterar el disefio y la
eficacia del cojin.
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Para limpiar el relleno

* Retire la funda de la base de espuma.

» Retire el relleno de la funda interior y lavelo a mano con agua
tibia y jabén, o a maquina, sin ejercer presion sobre él.

» Deje secar por completo al aire antes de volver a colocar.

» Cologue nuevamente el cojin suplementario en la base y
vuelva a cubrir con la funda la base de espuma.

» Asegurese que la parte posterior de la funda coincida con la
base de espuma.

NOTA: Los productos de limpieza domésticos normales, como
detergentes, desinfectantes y lejia, son seguros para usar en
el cojin suplementario. No utilice limpiadores fuertes a base

de alcohol, como el peréxido de hidrégeno, para limpiar el
cojin suplementario. Evite exponer el cojin suplementarios a
aceites excesivos, como lociones. La exposicidon a cantidades
excesivas de acidos y aceites fuertes puede ablandar el
material elastomero, lo que compromete la capacidad del cojin
suplementario para aliviar la presion.

NOTA: Si utiliza lejia en el cojin suplementario, asegurese de
enjuagarlo y secarlo completamente antes de volver a colocarlo
junto con los demas componentes, ya que la lejia degradara la
base de espuma y la funda del cojin.

No lave un relleno que esté daiado.

Para limpiar la base de espuma

* Retire la funda y el relleno de la base de espuma. Limpie
ligeramente con un pafio humedo.

* Seque la base con un pafio limpio. Deje secar por completo al
aire antes de volver a colocar.

» Coloque nuevamente el relleno impreso en 3D en la base y
vuelva a cubrir la base de espuma con la funda.

» Asegurese que la parte posterior de la funda quede en la
parte posterior de la base de espuma.

A\ iPRECAUCION!
*  No use jabon.

Si en algun momento, la funda, la base de espuma, el relleno

o cualquier otro componente parece estar desgastado o nota
una degradacién en la textura, pdngase en contacto con su
distribuidor local de Sunrise Medical para que lo evalten y le den
mas instrucciones.

NOTA: Consulte la tabla “Procedimientos de limpieza aprobados
para los cojines de JAY”.

VAN Simbolos para el cuidado en el lavado
D Lavar a maquina E

No planchar

Utilizar solo lejia

sin cloro, en casos @

necesarios

No lavar en seco

I | Secar al natural
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Montaje del cojin JAY LitePro

Siga las instrucciones de limpieza y mantenimiento como
se describen y vuelva a montar los componentes como se
describe a continuacion.

+ Coloque el cojin suplementario en la base de espuma,
alineando los bordes para crear una transicion
imperceptible entre el cojin suplementario y la base de
espuma (Fig. 1).

A\ iPRECAUCION!

SI EL COJIN SUPLEMENTARIO Y LA BASE NO SE ALINEAN
CORRECTAMENTE, SE PUEDEN PRODUCIR LESIONES
POR PRESION. (Fig. 4.0, Fig. 5.0)

+ Coloque la base de espuma en la funda.
* Asegurese de que la cremallera quede en la parte trasera
de la base de espuma, en el area de carga pélvica.

N
|

Alinee el cojin suplementario a
las ranuras de la base

Las almohadillas alineadas al
ras del cojin syplementario
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CONDICIONES DE ALMACENAMIENTO
SEGURO

Los productos deben almacenarse en un lugar seco; entre
20 - 75% de humedad relativa.

* Proteger de la luz solar directa y del polvo durante largos
periodos.

* Lejos del calor directo y a una temperatura entre 5° C y
40° C.

» Coloque y apile los productos embalados segun las flechas
"este lado arriba" del envase.

« Siun paquete es alto y estrecho y, por tanto,
potencialmente inestable, asegurese de que esté bien
sujeto en el palé o en la estanteria, para evitar que se
caiga.

* No apilar nada encima de los productos embalados
cuando aparezca la marca "no apilar" en el embalaje.

* El producto no debe almacenarse nunca en exteriores y a
la intemperie.

MEDIDAS DE HIGIENE AL REUTILIZAR
LA SILLA

Este cojin JAY puede ser reutilizado. La frecuencia de
reutilizacion depende en gran medida del uso previo del
cojin. Resulta esencial limpiar el cojin correctamente antes de
volver a utilizarlo, seguin las normativas locales establecidas
(véase la seccidn sobre "Mantenimiento y limpieza faciles").
Recomendamos sustituir la funda cuando reutilice el cojin.
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Procedimientos de limpieza aprobados para los cojines JAY

Producto

JAY Lite

JAY JAY J3 JAY J2 JAY Easy | JAY Soft [JAY Xtreme

f - JAY J2 - - -
LitePro PROFUNDO Visco Combi P Active

(DC) -GS

JAY
Basic

JAY
Easy

JAY
Balance

Funda exterior (Microclimatica y elastica)

(1). Lavado con agua a
70°C

W) | W] | T/ | W] | /] | \R)

B

&

Funda exterior (Incontinen

cia)

(2). Lavado con agua a
60°C

B

Funda interior

(3). Desinfecciéon mediante
rocio y pafio o lavado con
agua a 60° C !

- .II.
._.-"'

N/A

N/A N/A N/A N/A N/A )

N/A

N/A

o,
EE

.

Nucleo del cojin (base de espuma)

(4). Autoclave a vapor
hasta 105 °C (1)

—y
o %
o |

XK=

Desinfeccion 3

i ik o ik (R ik ik
mediante i i
spray y pafio Ty | Sy | STy | Sy | Sy | S oy
(5). Desinfeccion i i
inmersion - o === === ==
Componentes del cojin
Bolsa de aire i &
N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A
— —
Relleno elastémero &
multizone N/A ) N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A
—
Accesorios de i ) & &
posicionamiento N/A N/A N/A N/A N/A N/A
—_— — —
Bolsa de fluido (Cryo) i o o il il
N/A N/A i) N/A N/A N/A

1. 70° C es la temperatura maxima recomendada.

2. 60° C es la temperatura maxima recomendada.

3. Puede lavar las fundas interiores del cojin Xtreme Active y Balance a 60 °C, o también rociar y
limpiar con desinfectante. Dichas fundas podrian decolorarse si se las lava a 60°C; sin embargo, el

aspecto funcional de las mismas no se vera afectado.

4. Un autoclave es en una maquina de cierre hermético que esteriliza

mediante vapor bajo presion.
5. A baja temperatura (< 30°C).
6. N/A (No aplica) ya que el modelo de cojin no incluye ese elemento.

La garantia quedara anulada si los productos presentaran dafios como consecuencia del incumplimiento de estas instrucciones de limpieza o del uso inapropiado de métodos

de limpieza.

Desinfectantes recomendados

Soluciones que contienen: Solucién a base de alcohol al 70 %, solucién de cloro al 0,1 % (deben enjuagarse siempre con agua limpia). Consulte los procedimientos de

limpieza incluidos en este manual.

JAY LitePro SM101048
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DATOS TECNICOS PARA EL COJIN JAY LITEPRO

Modelo JAY LitePro
Numero de articulo* JLPwwddSMEU
Peso en condiciones de uso (Kg)** 0,92
Revestimiento antideslizante Si

Material de la funda exterior Poliéster

Relleno impreso en 3D EPU 43 Elastomer
Material de la funda interior N/A

Material de la base de espuma

Espuma de polietileno (PE)

Densidad de la espuma

32y 64 kg/m"3

Resistencia a la compresion N/A
Peso minimo de usuario (Kg) No hay peso minimo
Peso maximo de usuario (Kg) 150

Dimension espacial en
condiciones de uso*

Rango de anchura de asiento (340-500 mm); rango de profundidad de asiento (360-500 mm)

*Para conocer todas las tallas disponibles (anchura y profundidad de asiento) y los diferentes componentes, consulte la hoja de pedido

del producto. El alcance de la prestacién del producto variara segun la evaluacion clinica y la indicacion médica realizada por un

profesional clinico.

**Datos basados en una configuracién media

N/A: (No aplica) ya que el modelo de cojin no incluye ese elemento

GARANTIA DEL COJIN JAY LITEPRO

Ver el documento “Condiciones Generales de Garantia” que
acompanfa a este manual de usuario. También disponible en www.
sunrisemedical.es seccion “Condiciones Generales de Venta”.

JAY LitePro SM101048
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Nombre del pro-
ducto, nimero

dl XXXX-XX-XX

Fecha de
fabricacion

Referencia

Numero de pieza

Tipo: de referencia
(SKU)
LOTE: definido
LOT por fecha juliana
- Anchura de
I asiento

XXX mm

Este simbolo
significa Dispositivo
Médico.

Profundidad de
asiento

Direccion del fabri-
cante

Peso max. del

Representante
autorizado
en Europa

Persona respon-
sable en el Reino
Unido

Unitex n
Assembled in Mexico

AT R = CEEE AT

Direccion
del representante
en Suiza

Coveor ials
P

THIS SIDE DOWN

usuario
XXX kg
c € Marca CE
Marca de UKCA
UK (Conformidad
cA evaluada en el
ISO 7010-M002 Reino Unido)
Debe leerse el manual/ Consulte las
libro de instrucciones. E[i] rslrucCiones
(Icono azul) do uso

' 'ﬂ‘

Direccion del impor-
tador

El sistema de gestion de SUNRISE MEDICAL cuenta con las certificaciones
EN ISO 13485 e ISO 14001.

SUNRISE MEDICAL ha obtenido el certificado de calidad 1SO 13485, el

cual confirma la calidad de sus productos en todo momento, desde el inicio
del proceso de desarrollo del producto, hasta su posterior produccion. Este
producto cumple con los requisitos marcados por la CE y el Reino Unido. Los
accesorios y equipamiento opcionales se encuentran disponibles con un coste
adicional.

Indicaciones

La cantidad de posibilidades de ajuste de los cojines, asi como los diferentes
componentes de posicionamiento para ofrecer mayor posicionamiento y pro-
teccioén de la piel, segun necesidades e indicaciones del usuario, hacen que
pueda ser utilizado por usuarios con diferentes necesidades e indicaciones de
posicionamiento y proteccién de la piel, como son[R7-R14]:

- Lesién medular - Esclerosis Multiple

- Patrén de enfermedad neurogénica (hemiplejia, M. Parkinson)

- Defecto o deformidad en extremidades - Contraccion articular

- Amputacién - Tetraplejia

Contraindicaciones

El cojin de la silla de ruedas no se utilizara en caso de [R3, R4]:

- Enrojecimiento desarrollado en la zona de contacto con la piel

- Presencia de un hundimiento en la bolsa de fluido JAY

- Decubito

NOTA: Informacion general para el usuario. No seguir estas instrucciones
puede resultar en dafios fisicos, dafios al producto o dafios para el medio
ambiente.

Aviso al usuario y/o paciente: cualquier incidente grave que haya ocurrido en
relacion con el dispositivo debe comunicarse al fabricante y a la autoridad
competente del Estado Miembro en el que esté establecido el usuario y/o el
paciente.
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Como fabricante, SUNRISE MEDICAL, declara que este
C € producto se ajusta a los requisitos del Reglamento de Dispositivos
Médicos (2017/745).
B4Me - Adaptaciones especiales
Sunrise Medical recomienda encarecidamente que para garantizar que
su producto fabricado a través del servicio de sillas personalizadas B4Me
funcione segun lo previsto por el fabricante; toda la informacion proporcionada
con su producto B4Me se lee y se comprende antes de utilizarlo por primera
vez. Sunrise Medical también recomienda que dicha informacién no se
deseche después de leerla, sino que se guarde de forma segura para futuras
referencias.

Combinaciones de dispositivos médicos

Puede que sea posible combinar este dispositivo médico con uno o

mas dispositivos médicos u otros productos. La informacion sobre qué
combinaciones son posibles se encuentra en www.SunriseMedical.es
Todas las combinaciones enumeradas se han validado para cumplir con
los Requisitos Generales de Seguridad y Rendimiento, seccion 14.1 de la
Regulacién de Dispositivos Médicos 2017/745.

Puede encontrar asesoramiento sobre las combinaciones, y el montaje en
www.SunriseMedical.es
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NOTA
Verifique se as pecas foram danificadas durante o transporte.
Em caso de dano, NAO use. Contacte a transportadora/
Sunrise Medical para mais instrugdes.

* A Sunrise Medical recomenda que um clinico, como
um meédico ou terapeuta experiente em assentos e
posicionamento, seja consultado para determinar se uma
almofada JAY LitePro é apropriada.

* As almofadas s6 devem ser instaladas por um fornecedor
Sunrise Medical autorizado.

A ADVERTENCIAS GERAIS

+ NAO instale este equipamento sem primeiro ler e compreender
este manual. Se nao conseguir compreender os Alertas, Avisos
e Instrugdes, contacte um clinico ou fornecedor qualificado -
caso contrario, poderao ocorrer ferimentos ou danos.

* Antes de se sentar durante longos periodos, deve tentar usar
a almofada apenas algumas horas de cada vez enquanto um
clinico inspeciona a sua pele para garantir que ndo surgem
pontos de pressao vermelhos. Deve verificar regularmente se
a sua pele apresenta manchas vermelhas. O indicador clinico
da deterioracdo da pele é um vermelhiddo na pele. Se a sua
pele comecgar a ficar vermelha, deixe de usar a almofada
imediatamente e consulte o seu médico ou terapeuta.

+ Todas as almofadas JAY foram concebidas para ajudar a
aliviar a presséo. No entanto, nenhuma almofada pode eliminar
por completo a pressao da posigao sentada ou evitar lesdes
causadas pela pressao.

* Nenhuma das almofadas JAY ¢ alternativa a cuidados de pele
adequados incluindo: dieta adequada, higiene e alivio periddico
da pressao.

* Acolocagao de uma almofada numa cadeira de rodas pode
alterar o centro de gravidade da cadeira de rodas fazendo
com que esta tombe para tras, causando, potencialmente,
ferimentos.

» Verifique sempre se é necessario instalar na cadeira de rodas
dispositivos anti queda ou de suportes para o adaptador de eixo
de amputados para ajudar a aumentar a estabilidade.

* O material de fixagdo com velcro ndo deve estar em contacto
prolongado com humidade porque podera resultar na
degradacao do adesivo que podera reduzir a aderéncia do
velcro.

» Deixe a almofada aquecer ou arrefecer até a temperatura
ambiente antes de usar. Se se sentar em superficies
extremamente quentes ou frias pode causar lesbes na pele.

+  OBSTACULOS: NAO coloque obstaculos
entre o utilizador e a almofada porque reduz a eficacia do
produto.

» O tipo de capsulas contidas no inserto é determinado pelo
clinico durante a avaliagdo do assento. Ndo devem ser
ajustadas sem instrugées de um clinico porque resultar na
alteracdo das propriedades de alivio da pressao e resultar em
ferimentos. _

+  ORIENTACAO DA ALMOFADA E DA CAPA: O produto deve
ser utilizado com o inserto virado para cima. Se a capa nao for
usada corretamente, podera reduzir ou eliminar os beneficios da
almofada e podera aumentar o risco para a pele e tecido mole.

+ Evite objetos afiados ou expor a temperaturas excessivas
(superiores a 108°F / 42°C) ou a chamas desprotegidas.

» Temperaturas de congelamento (inferiores a 0° C) podem
tornar o inserto mais rigido e afetar as propriedades de alivio
de pressdo. Quando usar a almofadas em temperaturas de
congelamento, verifique a condi¢cdo da pele e confirme os
niveis de alivio de pressdo com mais frequéncia para garantir a
protegcao adequada da pele.

* Aexposigao a calor e presséo continua pode levar
a deformacgéo gradual do inserto ao longo do tempo,
comprometendo as suas propriedades de alivio de pressao.
Certifique-se de que inspeciona a sua almofada mensalmente,
ou com maior frequéncia quando a temperatura for mais quente,
para procurar sinais de deformacao.
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Palavra Definicao

Alertar o utilizador para um

A potencial risco de ferimentos
PERIGO! graves ou fatais se o aviso nao for

respeitado

Alerta o utilizador para um risco de
& AVISO! lesdo fisica se a sugestao nao for
respeitada

Alertar o utilizador para os danos

A CUIDADO! potenciais para o equipamento se 0
) aviso nao for respeitado

NOTA: Sugestéo geral ou melhor pratica
Referéncia a documentagao
adicional

UTILIZAGAO PREVISTA

Utilizagao prevista

A almofada JAY® LitePro™ é uma almofada para cadeiras de
rodas que ajuda a estabilizar a pélvis e o tronco do utilizador
da cadeira de rodas e a corrigir a posi¢éo do corpo do utilizador
enquanto estiver sentado.

A JAY LitePro Cushion foi concebida por clinicos para clientes
que requerem um alto nivel de distribuigdo de presséo,
estabilidade e protegéo da pele. O inserto de elastomero
multizona tem capsulas de regulagéo de presséo intercambiaveis
com dois niveis de rigidez para ajustar o nivel da gestédo da
pressao e acomodar as obliquidades pélvicas. As capsulas so
devem ser substituidas mediante indicagdes do seu clinico.

O peso maximo que este produto aguenta sdo 150 kg.
A vida util prevista do produto € 5 anos.

Antes de utilizar, consulte um médico para saber se pode/deve
utilizar a almofada e, caso possa, durante quanto tempo.

COMPONENTES DA JAY LITEPRO
-~ Capa exterior

Inserto de
elastémero

-' multizona
’

Base de espuma
Capsulas de
regulagdo de
pressao ‘

N‘
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INSTALAR UMA ALMOFADA DE
DISTRIBUIGAO DE PRESSAO

Selecione uma almofada que se adapte a sua pélvis quando
sentado.

+ O comprimento da almofada devera ser entre 25 mm - 50
mm a partir da parte posterior dos joelhos.

» Coloque a almofada no encosto da cadeira de rodas
com as etiquetas de identificacdo do material e o inserto
na parte posterior. Quando colocada corretamente, as
suas ancas deverao estar na parte de tras da cadeira.
As suas tuberosidades isquiais (ossos do rabo) devem
ficar centradas no inserto na area de presséao pélvica da
almofada.

+ O ajustamento adequado do apoio dos pés podera
aumentar o conforto na posicdo sentada e ajudar a diminuir
a pressao exercida nessa posigao.

+ Ajuste os apoios de pés de modo que as suas pernas
assentem firmemente mas confortavelmente na almofada.

NOTA: Nao use a largura do assento da cadeira de rodas
como guia para determinar a largura apropriada da almofada.
Se a almofada for incorretamente instalada pode ser prejudicial
aos resultados da almofada de distribuicao de presséo e do seu
suporte do corpo.

Evite usar a almofada sobre assentos com estofos demasiado
esticados. O estofo esticado nao oferece suporte adequado a
almofada e esta pode ficar incorretamente posicionada. Volte a
colocar o forro esticado ou compre o Assento Sélido Ajustavel
Jay.

Contacte um fornecedor autorizado para uma demonstragdo
gratis destes produtos.
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AJUSTAMENTO DA ALMOFADA

A almofada JAY LitePro Cushion pode ser ajustada para se
adaptar a obliquidade pélvica gracas as suas capsulas de
regulagédo de pressdo intercambiaveis com diferentes niveis
de rigidez, que se encontram na parte inferior do inserto (Fig.
1.0). A determinagéo da combinacéo correta de capsulas deve
ser feita pelo seu clinico durante a avaliagdo. Com o tempo,

a medida que o utilizador se adapta, as capsulas podem ser
removidas ou outras acrescentadas para maximizar o contacto
entre a almofada e o utilizador. As capsulas sé devem ser
substituidas mediante indicagdes do seu clinico.

Capsulas totalmente alinhadas
com o inserto

A AVISO!

Coloque o inserto na base, certificando-se de que fica
alinhado corretamente com as ranhuras da base (Fig. 2.0).
O alinhamento incorreto ou a formagao de um rebordo
podera criar um ponto de pressado nao desejado que
podera causar ferimentos.

| e
<~

Alinhe o inserto com as ranhuras
da base
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MANUTENGAO E LIMPEZA FACIL

Manutengao
Uma limpeza mensal e manutengdo periddica ajuda a prolongar a
vida util da sua almofada.

Verifique se a capa esta rasgada ou desgastada e substitua-a,
se rasgada, ou ndo funcional. Inspecione o inserto e capsulas
quanto a rasgdes, deformagéo ou descoloragéo.

Inspecione a base de espuma para garantir a consisténcia
da espuma. O desgaste excessivo podera comprometer o
desempenho da almofada.

Inspecione o inserto e capsulas quanto a rasgdes, deformagao ou
descoloracao.

Se detetar quaisquer inconsisténcias, contacte o seu
concessionario local para que os componentes sejam
inspecionados para possivel substituigao.

Para limpar a capa

Lavagem:

*  Remova a capa da base de espuma e vire-a do avesso.

» Lave na maquina de lavar com agua quente e deixe pingar
ou centrifugue na maquina com temperatura baixa (siga as
instrucdes na tabela de lavagem utilizando um detergente
comum).

* Na&o é necessario passar a ferro.

Limpeza

* Remova a capa da base de espuma

» Borrife a superficie com uma solugdo com 70% de alcool ou
0,1% de cloro.

+ Deixe secar.

* Limpe completamente a solugdo com um pano nao abrasivo
humidificado com agua limpa.

+ Deixe secar completamente ao ar.

A\ cuibaDo!

* Nao limpe a seco as capas ou use produtos de lavagem e de
secagem industrial para limpar a capa.

* Nao use ferro de vapor.

* Na&o use lixivia.

Para colocar novamente a capa depois da lavagem/limpeza:

* Instale novamente a capa na base de espuma.

» Verifique se a parte detras da capa corresponde a parte
detras da base de espuma.

NOTA: Se utilizada em ambientes industriais, escreva o nome
do residente com um marcador de tinta permanente na etiqueta
de conteudo das capas. Isto ajuda-o a garantir a devolugéo das
capas apos a lavagem.

Use a capa JAY exclusivamente com almofadas JAY. A capa

€ uma parte importante para permitir a imersao no inserto que
redistribui a pressdo. Se mudar a capa, altera o seu desenho e a
sua eficacia.

JAY LitePro SM101048 52

Para limpar o inserto

* Remova a capa da base de espuma.

* Retire o inserto da capa interior e lave & mdo com agua
quente e sabao, sem qualquer pressao sobre o inserto.

» Deixe secar completamente ao ar livre antes de montar
novamente.

» Cologue novamente o inserto na base e coloque novamente a
capa sobre a base de espuma.

» Certifique-se de que a parte traseira da capa corresponde a
base de espuma.

NOTA: Os produtos de limpeza domésticos normais como
detergente, antisséticos e lixivia podem ser usados com
seguranca no inserto. Ndo use produtos de limpeza fortes a base
de alcool, como perdxido de hidrogénio, para limpar o inserto.
Evite a exposigcéo excessiva do inserto a 6leos, como logdes.

A exposigao a quantidades excessivas de acidos e 6leos fortes
podem amolecer o elastémero, comprometer as propriedades de
alivio de pressao do inserto.

NOTA: Se usar lixivia no inserto, certifique-se de esta
completamente lavado e seco antes de o colocar novamente em
contacto com os restantes componentes da almofada, porque a
lixivia resultara na degradacéo da base de espuma e capa desta
almofada.

Nao lave um enchimento danificado.

Para limpar a base de espuma

* Retire a capa e o inserto da base de espuma. Limpe
suavemente com um pano humido.

* Lave a base com um pano limpo. Deixe secar completamente
ao ar livre antes de montar novamente.

» Cologue novamente o inserto 3D na base e coloque
novamente a capa sobre a base de espuma.

» \Verifique se a parte detras da capa corresponde a parte
detras da base de espuma.

A\ cuipADO!

. Nao use sabao.

Se, em qualquer momento, a capa, base de espuma, inserto ou
qualquer outro componente parecer desgastado ou se identificar
a degradacao da textura, entre em contacto com o fornecedor/
Sunrise Medical para solicitar uma avaliagdo e receber instrugdes.

NOTA: Consulte a tabela “Procedimentos de limpeza aprovados
para almofadas JAY”.

O
Y/N

Simbolos de Limpeza

=
b

Maquina de lavar N&o passar a ferro

Apenas branquea-
mento sem cloro,
quando necessario

N3o secar

Hi Pendurar
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Remontagem da almofada JAY LitePro

Siga as instrugdes de manutengéo e limpeza como escritas e
monte a almofada do seguinte modo.

+ Coloque o inserto na base de espuma, alinhando os
contornos para criar uma transicéo suave entre o inserto e
a base de espuma.

A\ cuibaDpo!

O ALINHAMENTO INCORRETO ENTRE O INSERTO E A
BASE PODERA RESULTAR EM FERIMENTOS CAUSADOS
POR PRESSAO. (Fig. 4.0, Fig. 5.0)

* Insira a base de espuma na capa.

» Certifique-se de que o fecho esta na parte detras da base
de espuma onde se encontra a area de carregamento
pélvico.

N
|

Alinhe o inserto com as ranhuras
da base

Capsulas totalmente alinhadas
com o inserto
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CONDIGOES PARA ARMAZENAMENTO
EM SEGURANCA

Os produtos devem ser armazenados em local seco; com
humidade relativa entre 20% — 75%.

* Proteger da luz direta do sol e de poeiras durante longos
periodos de tempo.

» Afastada de uma fonte direta de calor e a uma temperatura
entre 5 °C a 40 °C

* Posicione e empilhe os produtos embalados de acordo
com as setas "este lado para cima" da embalagem.

* Se uma embalagem for alta e estreita e, assim,
potencialmente instavel, certifique-se de que esta bem
presa na palete ou na prateleira, para evitar que caia.

* N&o coloque nada em cima de produtos embalados
cuja embalagem apresente a marca “do not stack” (néo
empilhar).

* O produto nunca deve ser armazenado no exterior e ficar
exposto as intempéries.

MEDIDAS DE HIGIENE QUANDO
REUTILIZAR

Esta almofada JAY foi criada para poder ser reutilizada. A
frequéncia da reutilizagdo depende, em grande parte, da
maneira como a almofada foi utilizada anteriormente. E
essencial que a almofada tenha sido adequadamente limpa
antes de reutilizar (consulte a segdo “Manutengao e limpeza
facil’). E altamente recomendado substituir a capa quando
reutilizar a almofada.
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Procedimentos de Limpeza Aprovados para Almofadas JAY

Produto JAY Lite JAY JAY J3 |J2-J2 DC| JAY Easy | JAY Soft [JAY Xtreme| JAY JAY JAY
LitePro -GS Visco Combi P Active Basic Easy Balance

Capa externa (microclimatica e elastica)

(1). Lavagem com agua
70°C

B
E
El
E

Capa exterior (incontinéncia)

(2). Lavagem com agua
60°C

2
B
B
B

Capa interior

(3). Borrife e limpe para N/D N/D N/D N/D N/D N/D & N/D N/D A
desinfetar ou lave com ﬁ ﬂ
agua a 60 °C Ty i

i

- .II.
._.-“r

=) Js

Centro almofadado (base de espuma)

(4). Autoclave de vapor
até 105° C (1)

.

=4
)
X |

e
ﬂ\l
O |

4

Desinfegdo e

3 ik o ik (R ik ik ik
limpeza com i i i £l i B B B
spray ! m A, A.J-::ﬂ::’ A,-:'.H:L A, A,-:'.H:L A,-:'.H:L A,-:'.H:L

(5). Desinfegéo

= | 2] 2122 XX X% X%

Elementos da almofada

Elemento de ar iy e
N/D N/D N/D N/D N/D N/D N/D N/D
Ay, ATy,
Inserto de elastomero &
multizona N/D N/D N/D N/D N/D N/D N/D N/D N/D
Ay,
L
Elementos de iy e e e
posicionamento N/D N/D N/D N/D N/D N/D
Ay, Ay, A, A
Almofada de fluido (Cryo) dh & 3 & I
N/D N/D N/D N/D N/D
Ay, Ay, Ay, ATy, ATy,
1. 70° C é a temperatura maxima recomendada. 4. Um autoclave é um dispositivo de autobloqueio que esteriliza com
2. 60° C é a temperatura maxima recomendada. vapor sob pressao.
3. As capas interiores Xtreme Active e Balance podem ser lavadas a 60 °C assim como pulverizadas 5. A baixas temperaturas (< 30°C)

e lavadas com desinfetante. Se lavadas a 60 °C podera ocorrer descoloragdo, mas a funcionalidade 6. NA (ndo aplicavel) porque o modelo da almofada nao inclui o
das capas nao sera afetada. elemento da almofada.

A garantia do produto néo se aplica a produtos danificados por incumprimento destas instrugdes de limpeza ou pela utilizagdo inadequada de compostos de limpeza.

Desinfetantes Recomendados

Solugdes que contém: Base de solugdo com 70% de alcool, solugdo com 0,1% de cloro (deve ser sempre lavada com agua limpa). Consulte os procedimentos das instrugées
de limpeza fornecidos neste manual.
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DADOS TECNICOS DA ALMOFADA JAY LITEPRO

Modelo JAY LitePro
Numero da pega* JLPwwddSMEU
Peso quando almofada esta 0,92

pronta (Kg)**

Revestimento antiderrapante Sim

Material da capa exterior Poliéster

Inserto de impressao 3D EPU 43 Elastomer
Material da capa interior N/D

Material a base de espuma

Espuma de polietileno (PE).

Densidade da espuma

32 e 64 kg/m"3

Rigideza da compressao N/D
Peso minimo do utilizador (Kg) Sem peso minimo
Peso maximo do utilizador (Kg) 150

Dimensodes espaciais quando a
almofada esta pronta*

Intervalo da largura do assento (340-500 mm), Intervalo da profundidade do assento (360-500

mm)

*Para saber todos os tamanhos disponiveis (larguras do assento - profundidades do assento) e dos diferentes componentes, consulte o
formulario de encomenda do produto. O ambito da entrega do produto varia de acordo com a avaliagao clinica e a prescri¢do feita por

um clinico.

**Dados baseados numa configuragdo média.

N/D: NA (ndo aplicavel) porque o modelo da almofada néo inclui o elemento.

GARANTIA DA ALMOFADA JAY LITEPRO

Ver o documento “Condigdes Gerais de Garantia” que acompanha
este manual do utilizador. Também disponivel em
www.sunrisemedical.pt secdo “Condigbes Gerais de Venda”.

JAY LitePro SM101048
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Nome do
Tipo: produto/namero | (] xocxexx f[;itr?c‘;e
da SKU
LOT: defini- L. .
Cédigo de | Numero de pega do
LOT do pela data eca conjunto.
normal pe¢
- Largura do MD Este simbolo indica
[ assento Dispositivo Médico.
XXX mm
5:@\ Profundidade do Morada do fabri-
v assento cante
&w Peso maximo Representante
do utilizador | EC [REP] | europeu
XXX kg autorizado
CE  |ommoce | Do | " AT =S €A T
ca
Morada do Cover Matariale
arca representante na »
EE M UKCA CH |REP tant
ISO 7010-M002 Suiga THIS SIDE DOWN
E necessario ler c It
o manual/ livro de EE a;)?nsslirjgées de @ Morada do impor- ] ]
instrugoes! > ! _
(icone azul) utilizagéo tador ‘ BACK ‘,-hr 76 Rev D

O sistema de gestao da SUNRISE MEDICAL esta certificado segundo EN ISO
13485 e ISO 14001.

A SUNRISE MEDICAL recebeu o Certificado ISO 13485, que confirma a
qualidade dos seus produtos em todas as fases desde a pesquisa e desenvol-
vimento até ao fabrico. Este produto cumpre os requisitos de acordo com os
regulamentos da UE e Reino Unido. As opgdes e acessorios estao disponiveis
sem custo extra.

Indicagoes

As variedades de versdes de configuragdes de almofadas, assim como os di-
ferentes componentes de posicionamento que oferecem beneficios resultados
de melhor posicionamento e protegéo da pele de acordo com as necessidades
e indicagdes de cada utilizador, o que significa que podem ser utilizados por
varios utilizadores com diferentes necessidades e indicagdes de posiciona-
mento como[R7-R14] :

- Lesbes na medula - Esclerose mdltipla

- Padrées de doengas neuroldgicas (hemiplegia, doenga de Parkinson)

- Deformagéo dos membros - Contraturas nas articulagées

- Amputagao - Tetraplegia

Contraindicages

A almofada para uma cadeira de rodas n&do devera ser utilizada em caso de
[R3, R4]:

- Vermelhiddo que ocorre na area de contacto da pele

- Afundamento presente no acessorio de fluido JAY

- Decubito

NOTA: Conselhos gerais para o utilizador. O ndo cumprimento destas

instrugcdes pode causar o risco de lesdes fisicas, de danos neste produto ou
criar um risco para o ambiente!

Aviso para o utilizador e/ou paciente que qualquer acidente grave ocorrido
relacionado com o equipamento deve ser comunicado ao fabricante e

as autoridades competentes do Estado Membro no qual o utilizador e/ou
paciente reside.

JAY LitePro SM101048 56

Como fabricante, a SUNRISE MEDICAL declara que este produto
c esta em conformidade com o Regulamento de Dispositivos
Médicos (2017/745).

Adaptagoes especiais B4Me

A Sunrise Medical recomenda fortemente que, a fim de garantir que seu
produto B4Me opere e funcione conforme pretendido pelo fabricante; todas
as informagdes do usuario fornecidas com seu produto B4Me sé&o lidas e
compreendidas antes de o produto ser usado pela primeira vez. A Sunrise
Medical também recomenda que as informagdes do utilizador ndo sejam
descartadas apos sua leitura, mas sejam mantidas em seguranga para
referéncia futura.

Combinagdes do dispositivo médico

Podera ser possivel combinar este dispositivo médico com um ou mais do
que um outro dispositivo médico ou outro produto. As informagdes sobre as
combinagdes possiveis podem ser consultadas na

www.SunriseMedical.pt. Todas as combinagdes apresentadas foram validadas
de acordo com os Requisitos Gerais de Seguranga e Desempenho, secgdo
14.1 do Regulamento de Dispositivos Médicos 2017/745.

As orientagdes relativas as combinagdes, como montagem, podem ser
consultadas em www.SunriseMedical.pt.
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BS:

Kontrollera att alla delar ar oskadade. Om nagot &r skadat,
ANVAND EJ produkten. Kontakta din Hjalpmedelscentral,
auktoriserad aterforsaljare eller Sunrise Medical for vidare
instruktioner.

Sunrise Medical rekommenderar att en lakare, terapeut
eller rehabtekniker, med erfarenhet av sits- och
positioneringsldsningar, bedémer huruvida denna dyna éar
lamplig for aktuell brukare.

Sittdynor bor endast installeras av behérig personal fran
Hjalpmedelscentral, auktoriserad aterforséljare eller Sunrise
Medical.

A GENERELLA VARNINGAR

JAY LitePro SM101048

Installera INTE produkten innan du férst noga Iast och

forstatt denna bruksanvisning. Om du inte forstar varningar,
forsiktighetsatgarder och anvisningar, kontakta din vardgivare,
annars kan skada eller skador pa utrustningen uppsta.

Innan du sitter pa en dyna under en langre period bor du,
alternativt tilsammans med din vardgivare, prova dynan
nagra timmar at gangen och noggrant kontrollera huden for
att sakerstalla att inga roda tryckpunkter uppstar. Du bor
regelbundet kontrollera om det finns nadgon hudrodnad. Den
kliniska indikationen for védvnadsskada ar hudrodnad. Om du
upptacker hudrodnad, avbryt omedelbart anvandningen av
dynan och kontakta varden.

Alla JAY-dynor ar utformade for att bidra till att minska tryck.
Ingen dyna kan dock helt eliminera det tryck som orsakas i
sittande stallning eller forhindra trycksar.

Att anvanda dynor fran JAY ar inte en ersattning for god
hudvard, vilket innefattar Iamplig kost, god hygien och
regelbunden tryckavlastning.

En dyna som placeras i en rullstol kan paverka rullstolens
tyngdpunkt sa att den riskerar att tippa bakat, vilket kan orsaka
skador.

Utvardera alltid det potentiella behovet av tippskydd eller, om
brukaren &r amputerad, anpassa balanseringen pa rullstolen
for att géra den stadigare.

Kardborreband bér inte komma i kontakt med fukt under nagon
langre tid eftersom det kan férsamra fastférmagan och leda till
att kardborrebandet slutar att fungera korrekt.

Lat dynan uppna rumstemperatur innan anvandning. Att sitta
pa mycket kalla eller mycket varma ytor kan orsaka hudskador.
HINDRANDE FOREMAL: INGA féremal far placeras

mellan dynan och brukaren, da motverkas produktens
effektivitet.

De moduler som finns i inlagget faststalls av vardgivare i
samband med en utvardering. De bor inte justeras utan
instruktion fran vardpersonal, eftersom det kan paverka de
tryckavlastande egenskaperna och leda till skada.
ORIENTERING AV DYNA OCH OVERDRAG: Produkten
maste anvandas med inlagget vant uppat. Om Overdraget inte

anvands korrekt kan dynans funktion forsamras eller helt utebli,

vilket kan 6ka risken for skador pa hud och mjukdelar.

Undvik vassa foremal samt exponering for dverdriven varme
(6verstigande 42°C) eller 6ppen laga.

Minusgrader (lagre an 0° C) kan gora inlagget hardare och
paverka dess tryckavlastande egenskaper. Vid anvandning

i minusgrader ska hudkontroller och tryckavlastning utféras
oftare for att sakerstalla ett fullgott hudskydd.

Exponering for varme och upprepat tryck kan med tiden
orsaka att inlagget deformeras, vilket kan forsamra dess
tryckavlastande egenskaper. Kontrollera dynan minst en gang
i manaden, eller oftare vid varmare férhallanden, for tecken pa
deformation.

57

Term Definition
Att ignorera dessa varningar kan
A FARAI Ie_Qa till allvarlig personskada eller
dodsfall.

Att ignorera dessa varningar
A VARNING! och rad kan medfora risk for
personskada.

Att ignorera dessa varningar och
A VIKTIGT! rad kan leda till potentiell skada pa
) utrustningen.

OBS: Allmanna rad eller basta praxis
Hanvisning till ytterligare
dokumentation

AVSEDD ANVANDNING

Avsedd anvdndning

JAY® LitePro™ ar en sittdyna som bidrar till stabilisering av
backen och 6éverkropp hos rullstolsbrukare samt till korrekt
positionering av kroppen i sittande stallning. Dynans tilltdnkta
anvandningsomrade ar i en rullstol, anvandning pa andra ytor
gors pa eget ansvar.

JAY LitePro ar utformad for brukare som behdéver en hég grad av
tryckférdelning, stabilitet och hudskydd. Det 3D-printade inlagget
ar tillverkat av elastomer och ar uppbyggt i zoner med varierande
hardhetsgrad for att mojliggoéra optimal tryckférdelning. Inlagget
ar dessutom utrustat med utbytbara moduler i tva olika
hardhetsgrader, vilket gor det magjligt att individuellt anpassa
tryckavlastningen och kompensera for backensnedstallningar.
Modulerna far endast bytas enligt anvisning fran vardgivare.

Den maximala brukarvikten for denna produkt ar 150 kg.
Den avsedda livslangden for denna produkt ar 5 ar.

Innan anvéndning, konsultera vardpersonal om huruvida du kan
eller bér anvanda dynan och i sa fall hur lange.

JAY LITEPRO KOMPONENTER
&~ Yttre 6verdrag

3D-printat
inligg

y
=

”
A

Tryckjuste- ‘
ringsmoduler ‘
N‘
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INSTALLERING AV EN
TRYCKAVLASTANDE DYNA

Dynan ska motsvara brukarens hoftbredd i sittande position.

* Dynans langd bér sluta 25-50 mm fran knavecken.

» Placera dynan mot den bakre delen av rullstolssitsen med
etiketter och inldgg mot sitsens bakre del. Nar dynan ar
korrekt placerad ska héfterna vara vid dynans bakre del.
Sittbenen ska vara centrerade pa inlagget i dynans sittgrop.

» Korrekt justering av fotstodet kan forbattra sittkomforten och
bidra till att minska trycket.

+ Justera benstdden sa att benen vilar stadigt men bekvamt
pa dynan.

OBS: Anvand inte rullstolens sitsbredd som riktlinje nar du ska

vélja lamplig bredd pa dynan. Felaktig utprovning av dynan

kan férsamra funktionen hos en tryckférdelande dyna och dess
férmaga att ge korrekt stod at kroppen.

Undvik att anvanda dynan pa alltfor uttanjd sitskladsel. Uttanjd
sittkladsel ger inte tillrackligt med stdd fér dynan och kan orsaka
felaktig sittstallning. Byt uttanjd kladsel eller anvand sittplatta
som ar l[amplig for dynan.

Kontakta din Hjalpmedelscentral, auktoriserade aterférsaljare
eller Sunrise Medical fér mer information.
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JUSTERING AV DYNAN

JAY LitePro erbjuder justeringsméjligheter for att kompensera
for backensnedstéllning genom utbytbara tryckjusteringsmoduler
med olika hardhetsgrader, placerade pa inlaggets undersida
(Fig. 1.0). Ratt kombination av moduler bor faststallas av
véardgivare vid utvardering. Over tid kan moduler tas bort eller
laggas till for att mojliggéra maximal kontakt mellan dyna

och brukare. Moduler far endast andras enligt anvisning fran
vardgivare.

Modulerna ska vara jamnt i niva med inlaggets yta

A VARNING!

Placera inldgget i basen och se till att det ar korrekt inriktat
i basen (Fig. 2.0). Felaktig inriktning eller uppkomst av en
kant kan skapa en odnskad tryckpunkt som kan leda till
skada.

| e
<~

Rikta in inlagget pa plats i
basen
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ENKEL SKOTSEL OCH RENGORING

Underhall
Manatlig reng6ring och regelbundet underhall kan bidra till att
forlanga dynans livslangd.

Kontrollera 6verdraget for revor och forslitningar, om det ar trasigt
eller inte funktionellt av nagon annan anledning ska det bytas

ut. Inspektera inlagget och modulerna med avseende pa revor,
deformation eller missfargning.

Kontrollera skumbasen for att sékerstalla att skummets fasthet
och struktur &r oférandrad. Overdrivet slitage kan férsamra
dynans funktion.

Kontrollera inldgg och moduler med avseende pa revor,
deformation eller missfargning.

Om du upptacker avvikelser, kontakta din Hjalpmedelscentral
eller auktoriserade aterforsaljare kontroll av komponenterna och
eventuellt utbyte.

Rengoring av 6verdrag

Tvatta

» Ta av 6verdraget fran skumbasen och vand det ut och in.

+ Maskintvatta i varmt vatten och dropptorka eller torktumla
pa lag varme (folj instruktionerna i Rengéringsschemat och
anvand vanligt tvattmedel).

+ Overdraget behéver inte strykas.

Rengora

+ Ta av Overdraget fran skumbasen

« Spraya ytan med en 70 % alkoholbaserad eller 0,1 %
klorbaserad |6sning

+ Lattorka

« Torka av l6sningen helt med en fuktad, icke-slipande trasa och
rent vatten

+ Lat lufttorka helt

A\ VIKTIGT!

+ Overdraget far inte kemtvéttas eller rengdras i industriella
tvatt- och torkmaskiner.

» Autoklavera inte med anga.

* Anvand inte blekmedel.

Atermontering av éverdrag efter tvitt:

« Satt tillbaka 6verdraget pa skumdynan.

» Se till att den bakre delen av dverdraget passar ihop med den
bakre delen av skumbasen.

OBS: Om dynan anvands inom en institution kan brukarens
namn skrivas med en permanent markpenna pa éverdragets
etikett. Pa sa satt kan 6verdraget aterlamnas till sin ratta dgare
efter tvatt.

Anvand endast JAY-designade 6verdrag pa JAY dynor.
Overdraget spelar en viktig roll f6r dynans tryckavlastande

funktion. Anvands ett annat éverdrag sa andras férutsattningarna
och dynan kanske inte langre fungerar optimalt.
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Rengoring av inlagg

» Ta av Overdraget fran skumbasen.

» Ta bort inlagget fran det inre dverdraget och handtvatta med
varmt vatten och tval, eller rengér det i diskmaskin utan att
utsatta det for tryck.

« Lat lufttorka helt innan aterinstallation.

» Satt tillbaka inlagget pa basen och satt tillbaka éverdraget
Over skumbasen.

» Sakerstall att kladselns bakre del ar korrekt placerad i
forhallande till skumbasen.

OBS: Vanliga hushallsrengoringsmedel som tvattmedel,
desinfektionsmedel och blekmedel ar alla sakra att anvanda pa
inlagget. Anvand inte starka alkoholbaserade rengéringsmedel,
t.ex. vateperoxid, for att rengora inlagget. Undvik att utsatta
inlagget for stora mangder oljor, t.ex. hudlotioner. Exponering
for stora mangder starka syror och oljor kan gora att
elastomermaterialet mjuknar, vilket kan férsdmra inlaggets
tryckavlastande egenskaper.

OBS: Om blekmedel anvands vid rengoring av inlagget ska
det skoljas bort noggrant och inlagget vara helt torrt innan det
atermonteras tillsammans med dynans évriga komponenter,
eftersom blekmedel kan bryta ned skumbasen och éverdraget.

Tvatta inte ett skadat skuminlagg.

Rengoéring av skumbas

» Ta bort éverdraget och inlagget fran skumbasen. Torka
forsiktigt av med en Iatt fuktad trasa.

» Torka av basen med en ren trasa. Lat lufttorka helt innan den
monteras tillbaka.

» Satt tillbaka det 3D-printade inldgget pa basen och sétt tillbaka
Overdraget 6ver skumbasen.

» Se till att den bakre delen av 6verdraget passar ihop med den
bakre delen av skumbasen.

A VIKTIGT!

*  Anvand inte tval.

Om 6verdraget, skumbasen, inlagget eller andra komponenter
forefaller att vara slitna eller om du observerar en férsamring

av strukturen, kontakta din Hjalpmedelscentral, auktoriserade
aterforsaljare eller Sunrise Medical for utvardering och ytterligare
instruktioner.

OBS: Se rengoringsschemat fér godkénda rengéringsprocedurer
for JAY-dynor.

O
Y/N

Tvattsymboler

=
X

Maskintvatt Stryk inte

Endast klorfritt blek-

K et
medel, vid behov emtvatta inte

Hi Dropptorka
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Aterinstallation av JAY LitePro

F&lj anvisningarna i avsnittet Enkel skotsel och rengéring och
montera sedan ihop enligt féljande.

* Placera inlagget i skumbasen och linjera upp konturerna
for att skapa en mjuk évergang mellan inlagget och
skumbasen.

A VIKTIGT!

OM INLAGGET OCH BASEN INTE RIKTAS IN KORREKT
KAN DET LEDA TILL SKADOR. (Fig. 4.0, Fig. 5.0)

* Forin skumbasen i 6verdraget.
» Se till att dragkedjan ar langst bak i skumbasen dar
backenets belastningsomrade ar belaget.

N
<~

Rikta in inlagget pa plats i

Fig. 4.0 basen

Modulerna ska vara jamnt i niva med inlaggets yta

JAY LitePro SM101048
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SAKER FORVARING
Produkterna bor férvaras pa en torr plats, mellan 20 — 75%
relativ luftfuktighet.

+ Skydda mot direkt solljus och damm under langa perioder.

» Forvara pa avstand fran direkt varmekalla och vid en
temperatur mellan 5 °C och 40 °C.

» Produkten far aldrig férvaras utomhus och utséttas for
vader och vind.

HYGIENATGARDER VID
ATERANVANDNING

Denna JAY-dyna ar designad for att ateranvandas. Frekvensen
for ateranvandning beror i hég grad pa hur dynan har

anvants tidigare. Det ar viktigt att dynan rengérs ordentligt
innan den anvands igen (se avsnittet “Enkel skotsel och
reng0dring”). Vi rekommenderar starkt att dverdraget byts ut
vid ateranvandning av dynan.
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Godkand rengoringsprocedur for JAY-dynor

JAY JAY JAY
Basic Easy Balance

Produkt JAY Lite JAY JAY J3 J2-J2 | JAY Easy | JAY Soft |[JAY Xtreme
LitePro Djup - GS Visco Combi P Active

Yttre dverdrag (Mikroklimatiskt [luftgenomslappligt] och Stretch)

(1). Maskintvatt 70 °C

Yttre overdrag (Inkontinens)

(2). Maskintvatt 60°

Inre 6verdrag
(3). Spray- och N/A N/A N/A N/A N/A N/A i N/A N/A
torkdesinfektion eller
maskintvatt 60 °C

Dynans karna (skumbas)

(4). Angautoklav
upp till 105 ° (1)

o,
cE

et ) e

—
o “
o |
Spray- och ; : : : ; : : ;
R b hid b hid b b hid
torkdesinfektion Rl 4 B bl i i £
Py =i -'\._ P -II""'\l'\.-. A .,l "‘.'\-. A .,I""\.'\.-. L -Il""\l'\-. A, A, A -Il""\l'\-.
(5). Desinfektion via i i i i
nedsankning
Dynans delar
Luftinlagg & i
N/A N/A ) N/A N/A N/A N/A N/A N/A )
3D-printat inlagg oy
N/A ' N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A
Positioneringsdelar & i o o
N/A N/A i N/A N/A i N/A N/A i
Fluid-och Cryoinlagg e o & i i
N/A N/A hii ) N/A N/A hii ) N/A hi ) '
1.70 °C ar den maximalt rekommenderade temperaturen. 4. En autoklav ar en sjélviasande maskin som steriliserar med
2. 60 °C ar den maximalt rekommenderade temperaturen. anga under tryck.

3. De inre 6verdragen till Xtreme Active och Balance kan tvattas i 60 °C samt spray- och 5. Vid lag temperatur (<30 °C).
torkdesinficeras. Missfargning kan uppsta vid tvatt i 60 °C, men dverdragets funktion 6. N/A (Not Applicable): Ej tillampligt
paverkas inte.

Garantin for produkten géller inte for produkter som har skadats pa grund av att dessa rengdéringsinstruktioner inte har foljts eller till foljd av anvandning av

olampliga rengdéringsmedel.

Rekommenderade desinfektionsmedel

Lésningar som innehaller: Alkoholbaserad 16sning 70 %, klorlésning 0,1 % (maste alltid skoljas med rent vatten). Se rengdringsanvisningarna som ingar i
denna bruksanvisning.
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TEKNISKA DATA FOR JAY LITEPRO

Modell JAY LitePro
Artikelnummer* JLPbbddSMEU
Vikt** 0,92

Halkfri beldaggning Ja

Material yttre 6verdrag Polyester
3D-printat inldgg EPU 43 Elastomer
Material inre 6verdrag N/A

Material skumbas Polyetenskum (PE)
Skumtéthet 32 och 64 kg/m”3
Kompressionshardhet N/A

Minsta brukarvikt (kg) Ingen minimivikt
Hogsta brukarvikt 150

Matt* Sittbredd (340-500 mm), Sittdjup (360-500 mm)

*For fullstdndiga uppgifter om tillgdngliga storlekar (sittbredd — sittdjup) och olika komponenter, bes6k www.sunrisemedical.se.

**Data baserad pa en genomsnittlig konfiguration

N/A: Ej tillampligt eftersom komponenten inte ingér i denna dyna.

GARANTI JAY LITEPRO

Varje JAY-dyna har blivit noggrant inspekterad och testad for att ge
hogsta prestanda. Varje JAY-dyna ar garanterat fri fran materialfel
och utférande under en period pa 24 manader fran inkdpsdatum,
férutsatt normal anvandning. Om ett material- eller tillverkningsfel
uppstar inom 24 manader fran ursprungligt inképsdatum, kommer
Sunrise Medical, efter eget val, att reparera eller ersatta dynan
utan kostnad. Denna garanti galler inte vid punkteringar, revor
eller brannskador och omfattar inte dynans avtagbara dverdrag.
Det avtagbara 6verdraget garanteras vara fritt fran material- och
tillverkningsfel under sex (6) manader fran inkdpsdatum, forutsatt
normal anvandning. Om ett material- eller tillverkningsfel uppstar
inom sex (6) manader fran ursprungligt inkdpsdatum, kommer
Sunrise Medical, efter eget val, att reparera eller ersatta produkten
utan kostnad. Reklamationer och reparationer ska skétas av

din Hjalpmedelscentral, auktoriserad aterforsaljare eller Sunrise
Medical. Med undantag fér de uttryckliga garantier som anges har,
utesluts alla andra garantier, inklusive underférstaddda garantier
om séljbarhet och garantier om lamplighet for ett sarskilt andamal.
Det finns inga underforstadda garantier utéver vad som anges har.
Atgéarder vid brott mot de uttryckliga garantier som anges har ar
begransade till reparation eller utbyte av produkten. Under inga
omstandigheter ska ersattning vid brott mot nagon garanti omfatta
félidskador eller dverstiga kostnaden for den salda produkt som
inte uppfyller kraven.
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Sunrise Medicals ledningssystem ar certifierat enligt EN ISO 13485 och ISO
14001.

SUNRISE MEDICAL har tilldelats ISO 13485-certifikatet, som bekraftar kvali-
teten pa vara produkter i varje steg, fran forskning och utveckling till produk-
tion. Denna produkt uppfyller kraven i enlighet med EU:s och Storbritanniens
bestammelser. Tillval eller tillbehér finns tillgadngliga mot extra kostnad.

Indikationer

De méanga olika installningsméjligheterna med tillhérande positioneringsdelar
ger 0kad positionering och hudskydd utifran varje brukares individuella behov
och indikationer och gor att produkten kan anvandas av en bred grupp brukare
med olika behov av positionering och hudskydd, exempelvis vid:

- Ryggmargsskada - Multipel Skleros (MS)

- Neurologiskt sjukdomsménster (hemiplegi, M. Parkinson)

- Benskada eller bendeformitet - Ledkontraktur

- Amputation - Tetraplegi

Kontraindikationer

Rullstolens dyna far inte anvandas vid:

- Rodnad som har uppstatt i hudens kontaktomrade

- Genomsittning av fluidinlagg

- Trycksar

OBS: Allmanna rad. Om dessa anvisningar inte f6ljs kan det leda till
personskada, skador pa produkten eller skador pa omgivningen!

Om produkten har varit inblandad i en allvarlig incident ska det rapporteras till
tillverkaren och behdrig myndighet i det land dar brukaren bor.
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Som tillverkare intygar SUNRISE MEDICAL att denna produkt
c € uppfyller kraven i Férordningen fér medicintekniska produkter
(2017/745).
B4Me individanpassningar
Sunrise Medical rekommenderar starkt att, for att sakerstalla att din B4Me-
produkt fungerar och presterar enligt tillverkarens avsikt, all information som
medféljer din B4Me-produkt Idses och forstas innan produkten anvénds forsta
gangen. Sunrise Medical rekommenderar &ven att bruksanvisningen inte
kastas efter att den har lasts, utan forvaras sakert for framtida referens.

Kombinationer av medicintekniska produkter

Det kan vara mgjligt att kombinera denna medicintekniska produkt med en
eller flera andra medicintekniska produkter eller andra produkter. Information
om vilka kombinationer som ar mgjliga finns pa www.SunriseMedical.se. Alla
angivna kombinationer har validerats for att uppfylla de allménna kraven

pa sakerhet och prestanda, avsnitt 14.1 i Férordningen om medicintekniska
produkter 2017/745.

Information om kombinationen, till exempel montering, finns pa
www.SunriseMedical.se.
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MERK:

« Kontroller at ingen deler er blitt skadet under transport.

IKKE bruk produktet hvis det er tegn til skade. Kontakt
transportfirmaet/Sunrise Medical for ytterligere instruksjoner.

+ Sunrise Medical anbefaler at du radferer deg med en terapeut
som har erfaring med rullestolputer og sittestillinger, for & finne
ut om en JAY LitePro puten vil vaere egnet for ditt bruk.

« Puter skal kun tilpasses av en autorisert Sunrise Medical-
leverandar.

A GENERELLE VARSLER

+ |IKKE monter denne enheten fgr du har lest igjennom og
forstatt instruksjonene i denne bruksanvisningen. Hvis
du ikke forstar advarslene eller instruksjonene i denne
bruksanvisningen, ta kontakt med en kvalifisert terapeut, lege,
HMS eller leverander, for & unngé fare for personskade og
produktskade.

* For du skal sitte over en lengre periode, ma du ferst preve
puten i et par timer mens en terapeut undersgker huden
din, for a kontrollere at du ikke far r@de trykkmerker. Du ma
kontrollere huden din daglig for rede merker. Rgde trykkmerker
er et klinisk tegn pa begynnende trykksar. Hvis huden blir rad,
slutt & bruke puten umiddelbart og ta kontakt med terapeuten
eller legen din.

» Alle JAY-puter er konstruert for a redusere trykkbelastning.
Ingen puter kan derimot gi fullstendig trykkavlastning eller
forhindre trykksar.

» JAY-puter er ikke en erstatning for god hudpleie, inkludert riktig
kosthold, god hygiene og regelmessig trykkavlastning.

* Rullestolens tyngdepunkt kan pavirkes nar det monteres en
pute i stolen. Dette kan gjare at stolen tipper bakover og
forarsaker eventuelle personskader.

» Du bgr derfor alltid vurdere bruk av tippesikringer eller
amputasjonsbraketter pa rullestolen for & gke dens stabilitet.

* Borrelasmateriale skal ikke veere i langvarig kontakt med
fuktighet, da dette kan bryte ned limet og fare til at borrelasen
mister festefunksjonen.

+ La puten fa romtemperatur fgr bruk. Huden kan skades hvis
man sitter pa sveert varme eller kalde overflater.

+ HINDRINGER: Plasser ALDRI materiale (kladder, |gfteseler og
lignende)
mellom brukeren og puten, da dette vil redusere putens
funksjon.

* Modulene i innlegget fastsettes av terapeuten din under en
vurdering av sittestillingen. De skal ikke justeres uten anvisning
fra terapeuten din, da dette kan endre trykkavlastningen og
fore til skade.

+  KORREKT PLASSERING AV PUTEN: Produktet ma brukes
med innlegget vendt opp. Hvis trekket ikke brukes pa riktig
mate kan det redusere eller utelate fordelene ved & bruke
puten, samtidig som det kan gke faren for trykksar.

» Unnga skarpe gjenstander, hay varme (over 42 °C / 108°F)
eller apen ild.

* Ved temperaturer under 0 °C kan innlegget bli hardere og fa
darligere trykkavlastende effekt. | temperaturer under O °C ber
det gjennomfares hyppigere hudkontroller og trykkavlastning
for & forebygge hudskader.

» Varme og gjentatt trykk kan gradvis deformere innlegget og
svekke trykkavlastningen. Kontroller puten manedlig — eller
oftere i varme omgivelser — for tegn pa deformasjon.
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Ord Definisjon

Advarsel om potensiell fare for
A FARE! personskade eller dgdsfall dersom
) advarselen ikke overholdes

Advarsel om potensiell fare for
A ADVARSEL! | Personskade dersom advarselen
" | ikke overholdes

Advarsel om potensiell fare for
A ADVARSEL! | Produktskade dersom advarselen
" | ikke overholdes

MERK: Generelle rad

[ﬁ:l Referanse til tilleggsdokumentasjon
BRUKSOMRADE
Bruksomrade

JAY® LitePro™ er en rullestolpute som gir statte til bekken og
overkropp, og bidrar til en god og komfortabel sittestilling for
rullestolbrukeren.

JAY® LitePro™-puten er beregnet for personer som

trenger god trykkfordeling, stabilitet og beskyttelse av

huden. Elastomerinnsatsen med flere soner har utskiftbare
trykkjusteringsmoduler med to fasthetsnivaer, som gjer det
mulig a tilpasse trykkavlastningen og kompensere for skjevheter
i bekkenet. Trykkjusteringsmodulene skal kun endres etter
anbefaling fra en terapeut eller lege.

Den maksimale brukervekten for dette produktet er 150 kg.
Produktets forventede levetid er 5 ar.

Radfer deg med terapeuten din far du bruker puten for a finne ut
om du kan/bgr bruke den, samt hvor lenge du skal bruke den av
gangen.

DELER TIL JAY LITEPRO PUTEN
(Ytr'e trekk

Elastomer-
innlegg med
flere soner

y
>

”
A

Trykkjuster- ‘
ingsmoduler ‘
N‘
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TILPASNING AV EN TRYKKAVLASTENDE
PUTE

Velg en pute som passer hoftebredden din i sittende stilling.

» Putens dybde skal stoppe 25-50 mm fra knehasen.

» Plasser puten bakerst i rullestolen med merkelappene og
innlegget vendt mot baksiden. Nar puten er riktig plassert,
skal bekkenet veere helt bak i stolen. Sarg for at sitteknutene
er plassert midt pa innlegget i omradet for belastning av
bekkenet.

» Riktig justering av benstgttene kan gke sittekomforten samt
redusere sittetrykket.

+ Juster benstgttene slik at larene hviler stedig og
komfortabelt pa puten.

MERK: Ikke bruk rullestolens setebredde som mal nar du skal
fastsette hvilken putestgrrelse du trenger. Feil putestgrrelse kan
ha en negativ innvirkning pa putens trykkavlastningsegenskaper
0g posisjonering.

Unnga a plassere puten pa et setetrekk som er for slakt. Et for
slakt setetrekk vil ikke gi tilstrekkelig statte for puten, noe som

igien kan pavirke sittestillingen. Skift ut eller stram setetrekk
som er for slakt, eller bruk et Jay-plansete under puten.

Ta kontakt med din terapeut hvis du gnsker en vurdering av
disse produktene.
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TILPASNING AV PUTEN

JAY® LitePro™-puten kan justeres for bekkenasymmetri ved
hjelp av utskiftbare moduler med forskjellig fasthetsgrad pa
undersiden av innlegget (Fig. 1.0). Riktig kombinasjon av
moduler skal fastsettes av terapeuten din under vurdering.
Over tid, etter hvert som brukeren tilpasser seg, kan moduler
tas ut eller legges til for & sikre best mulig kontakt mellom
pute og bruker. Trykkjusteringsmodulene skal kun endres etter
anbefaling fra terapeuten din.

Modulene skal ligge plant i innlegget.

A ADVARSEL!

Legg innlegget i basen, og serg for at den er riktig justert i
sporene i basen (Fig. 2.0). Dersom innlegget ligger feil, eller
det dannes en kant, kan dette gi et trykkpunkt som kan
medfore skade.

| e
~at

Plasser innlegget slik at den ligger
pa riktig mate i sporene i basen.
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ENKELT VEDLIKEHOLD OG RENGJ@RING

Vedlikehold
Putens levetid kan forlenges ved hjelp av manedlig rengjaring og
regelmessig vedlikehold.

Kontroller at trekket ikke er slitt eller skadd. Skift ut trekket dersom
det er revnet, slitt eller skadd pa annen mate. Sjekk om innlegget
og modulene har rifter, er deformert eller misfarget.

Kontroller ogsad skumbasens konsistens. Kraftig slitasje kan
redusere putens ytelse.

Sjekk om innlegget og modulene har rifter, er deformert eller
misfarget.

Hvis du oppdager noe unormalt, ta kontakt med din lokale
forhandler for & fa komponentene kontrollert og eventuelt skiftet
ut.

Rengjore trekket

Vask:

+ Ta trekket av skumbasen og vreng det.

» Vask i vaskemaskin med varmt vann, og la det Iufttarke eller
torke i trommel pa lav varme. Fglg rengjgringsinstruksjonene i
tabellen og bruk vanlig vaskemiddel.

« Trekket skal ikke strykes.

Rengjoring

* Ta av trekket pa skumbasen

» Spray overflaten med et middel som inneholder 70 % alkohol
eller 0,1 % klor.

* La det tarke.

+ Terk av middelet helt med en fuktig, myk klut og rent vann.

+ La det lufttarke helt.

A\ ADVARSEL!

+ Trekket skal ikke kjemisk renses, vaskes eller tarkes i
industrimaskin.

+ Trekket ma ikke dampes i trykkoker/autoklaveres.

+ Trekket ma ikke blekes.

Sette tilbake trekket etter vask/rengjoring:

» Sett tilbake trekket pa skumbasen.

* Pass pa at den bakre delen pa trekket passer med den bakre
delen pa skumbasen.

MERK: Hvis produktet brukes pa institusjoner, skriv personens
navn med en permanent tusjpenn pa merkelappen pa trekkene.
Dette vil sgrge for at brukeren far tilbake sitt eget trekk etter vask.

Bruk kun JAY-trekk pa JAY-puter. Trekket er viktig for at innlegget
skal kunne fordele trykket pa riktig mate. Bruk av feil trekk vil
pavirke putens design og funksjon.
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Rengjere innlegget

* Ta av trekket pa skumbasen.

* Fjern innlegget fra det innvendige trekket og vask det
for hand med lunkent vann og sape, eller plasser det i
oppvaskmaskinen — uten at det utsettes for trykk.

» La det lufttgrke helt fgr delene settes tilbake pa plass.
Sett innlegget pa plass i basen og dra trekket over
skumbasen.

» Kontroller at baksiden pa trekket passer med skumbasen.

MERK: Innlegget kan rengjgres med vanlige husholdningsmidler,
som vaskemiddel, desinfeksjonsmiddel og klorin. Ikke bruk sterke
alkoholbaserte rengjgringsmidler, som hydrogenperoksid, til &
rengjgre innlegget. Innlegget bar ikke komme i kontakt med mye
olje, som for eksempel hudkremer. Kontakt med mye sterke syrer
eller oljer kan gjere at elastomermaterialet blir mykere, og mister
noe av sin trykkavlastende effeki.

MERK: Hvis du bruker klorin pa innlegget, ma det skylles grundig
og terkes helt far puten settes sammen igjen med de andre
komponentene, da klorin kan bryte ned skumbasen og trekket pa
puten.

Ikke vask innlegget dersom det viser tegn til skade.

Rengjore skumbasen

* Fjern trekket og innlegget fra skumbasen. Tork lett over
delene med en fuktig klut.

* Tork over basen med en ren klut. La det lufttarke helt for
delene settes tilbake pa plass.

» Sett 3D-innlegget pa plass i basen og dra trekket over
skumbasen.

» Pass pa at den bakre delen pa trekket passer med den bakre
delen pa skumbasen.

A\ ADVARSEL!
*  lkke bruk sape.

Hvis trekket, skumbasen, innlegget eller andre komponenter viser
tegn til slitasje, eller du merker at materialets struktur er forringet,
skal du kontakte leverandgren din eller Sunrise Medical for
vurdering og videre instruksjoner.

MERK: Se tabellen «Godkjente rengjgringsprosedyrer for JAY-
puter».

Fig. 3.0

U
/A

Vaskeanvisninger

=
b

Maskinvask Skal ikke strykes

Kun klorfritt bleke-

middel. Skal ikke renses

HIT | Luftterkes
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Montering av JAY LitePro-puten

Folg vedlikeholds- og rengjeringsinstruksjonene som er
beskrevet, og sett deretter puten sammen pa felgende mate:

« Plasser innlegget i skumbasen, og juster konturene slik at
overgangen mellom innlegget og skumbasen blir jevn og
uten kanter.

A\ ADVARSEL!
DERSOM INNLEGGET OG BASEN IKKE JUSTERES PA

RIKTIG MATE, KAN DET F@RE TIL TRYKKSAR. (Fig. 4.0, Fig.

5.0)

» Sett tilbake trekket over skumbasen.
+ Pass pa at glidelasen ligger bak pa skumbasen mot
"bekkenomradet".

N
|

Plasser innlegget slik at den ligger pa
riktig mate i sporene i basen.

Modulene skal ligge plant i innlegget.
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FORHOLD FOR TRYGG OPPBEVARING
Produktene ma oppbevares pa et tert sted med en relativ
luftfuktighet pa mellom 20-75 %.

» Beskytt produktene mot direkte sollys og stev over lengre
perioder.

* Hold produktet unna direkte varmekilder og oppbevar ved
temperaturer pa mellom 5 °C og 40 °C.

* Plasser og stable de nedpakkede produktene riktig vei, i
henhold til pilen for "denne vei opp".

« Huvis en pakke er hgy og smal, og derfor potensielt ustabil,
ma du pa se at pakken er godt sikret pa pallen eller i
hyllen, slik at den ikke faller.

» lkke stable noe oppa de nedpakkede produktene hvis
emballasjen deres er merket med "ma ikke stables".

* Produktene skal aldri lagres utendgrs, der de er utsatt for
veer og vind.

HYGIENE VED GJENBRUK

Denne JAY-puten er konstruert for gjenbruk av andre personer.
Hvor ofte puten kan brukes pa nytt kommer an pa hvordan den
har blitt brukt tidligere. Det er ytterst viktig at puten er rengjort
ngye fgr den brukes av andre (se avsnittet «Enkelt vedlikehold
og rengjering»). Det anbefales pa det sterkeste & bytte trekket
for puten tas i bruk pa nytt.
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Godkjente rengjoringsmetoder for JAY-puter

JAY JAY JAY
Basic Easy Balance

Produkt JAY Lite JAY JAY J3 |J2-J2 DC| JAY Easy | JAY Soft |JAY Xtreme
LitePro -GS Visco Combi P Active

Yttertrekk (mikroklimatisk og stretch)

(1). Maskinvask 70 °C

El

g

Utvendig trekk (inkontinens)

(2). Maskinvask 60 °C

2
2

Innertrekk
(3). Spray og Ikke Ikke Ikke Ikke Ikke Ikke Ikke Ikke
terk over med et aktuelt aktuelt aktuelt aktuelt aktuelt aktuelt aktuelt aktuelt

desinfeksjonsmiddel, eller
vask pa 60 °C.

A
-5

Putebase (skumbase)

(4). Varmesterilisering opp

til 105 °C (1) . -y
J—\o &jﬁ \Il &jﬁ y
“ o s

=

Desinfisering i
(spray og tark)

-

g

(5). Desinfisering

S
414X %X
(nedsenking) _1 .1 -~ -* x x x

Andre putedeler

Luftpad

lkke Ikke f Ikke lkke lkke Ikke lkke lkke fi
aktuelt aktuelt Ay aktuelt aktuelt aktuelt aktuelt aktuelt aktuelt P e
—_— —_—
Elastomerinnlegg med flere i
soner Ikke . m Ikke Ikke Ikke Ikke Ikke Ikke Ikke Ikke
aktuelt Ay, aktuelt aktuelt aktuelt aktuelt aktuelt aktuelt aktuelt aktuelt
—_—
Posisjoneringsdeler i i & &
Ikke Ikke . . Ikke Ikke . Ikke Ikke .
aktuelt aktuelt ey, | A aktuelt aktuelt o, aktuelt aktuelt i e
—_— —_— —_— —_—
Cryo) Oljepad i 2 i i :
(Cryo) Olep Ikke Ikke . . Ikke Ikke . Ikke . .
aktuelt aktuelt P s o, aktuelt aktuelt o, aktuelt
1. 70 °C er den maksimale temperaturen som anbefales. 4. Varmesterilisering gjeres i en autoklav, som er en
2.60 °C er den maksimale temperaturen som anbefales. selvlasende maskin som steriliserer produkter med
3. Innertrekkene pa Xtreme Active og Balance kan vaskes pa 60 °C, samt sprayes og trykkdamp).
terkes over med desinfeksjonsmiddel. Mulighet for misfarging ved vask pa 60 °C, men 5. Pa lav temperatur (< 30°C).
trekkenes funksjon vil ikke svekkes. 6. NA (ikke relevant) — putemodellen har ikke puteelementet.

Garantien vil veere ugyldig dersom produktet skades fordi disse rengjeringsinstruksene ikke er overholdt eller hvis det er brukt feil rengjgringsmidler.

Anbefalte desinfeksjonsmidler

Middelet inneholder: 70 % alkoholbasert Igsning, 0,1 % klorbasert Igsning (ma alltid skylles med rent vann). Se rengjeringsinstruksjonene i denne
brukerveiledningen.
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TEKNISK DATA FOR JAY LITEPRO-PUTE

Modell JAY LitePro
Artikkelnumre* JLPwwddSMEU

Vekt i bruksklar tilstand (kg)** 0,92

Sklisikkert belegg Ja

Materiale i ytre trekk Polyester

3D-printet innlegg EPU 43-elastomer
Materiale i innvendig trekk Ikke aktuelt
Materiale i skumbase Polyetylen (PE)-skum
Skumtetthet 32 og 64 kg/m”3
Trykkfasthet Ikke aktuelt
Minimumsvekt for bruker (kg) Ingen minimumsvekt
Maksimumsvekt for bruker (kg) 150

Mal i bruksklar tilstand* Setebredde: 340-500 mm, setedybde: 360-500 mm

*For alle tilgjengelige starrelser (setebredder og setedybder) og ulike komponenter, se bestillingsskjemaet for produktet. Omfanget av

produktleveransen vil variere i henhold til den kliniske vurderingen og forskrivning fra en kliniker.
**Data basert pa en gjennomsnittlig konfigurasjon

IKKE AKTUELT: (Ikke relevant) — putemodellen har ikke elementet.

GARANTI FOR JAY LITEPRO PUTE

Alle JAY-puter er ngye kontrollert og testet for & garantere best
mulig ytelse Alle JAY-puter garanteres mot fabrikasjons- og
materialfeil i en periode pa 2 ar fra kjgpsdato, forutsatt at puten har
blitt brukt pa normal mate. Dersom det oppstar en fabrikasjons-
eller materialfeil i lapet av 2 ar fra den opprinnelige kjgpsdatoen,

vil Sunrise Medical etter skjgnn reparere eller erstatte puten uten
omkostninger for kunden. Garantien dekker ikke hull, rifter eller
brennmerker pa puten, eller putens avtakbare trekk. Det avtakbare
trekket er garantert fritt for fabrikasjons- og materialfeil i en periode
péa seks (6) maneder fra kjgpsdato ved vanlig bruk. Dersom

det oppstar en fabrikasjons- eller materialfeil i lapet av seks (6)
maneder fra den opprinnelige kjgpsdatoen, vil Sunrise Medical
etter skjgnn reparere eller erstatte trekket uten omkostninger for
kunden. Eventuelle krav eller reparasjoner skal gjgres gjennom

din autoriserte forhandler. Med unntak av de bestemte garantiene
som er beskrevet her, skal ingen andre garantier, inkludert indirekte
garantier om salgbarhet eller egnethet for et bestemt formal, gjelde.
Det er ingen indirekte garanti i tillegg til den som er beskrevet

her. Ved et eventuelt brudd pa de bestemte garantiene som er
beskrevet her, skal den eneste erstatningen vaere a reparere eller
erstatte produktet. Ved et eventuelt brudd pa disse garantiene, skal
ikke erstatningen under noen omstendigheter inkludere falgeskader
eller overstige prisen pa produktene som er solgt.
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SUNRISE MEDICALSs styresystem er sertifisert etter EN 1ISO 13485 og ISO
14001.

SUNRISE MEDICAL er ISO 13485-sertifisert, noe som garanterer kvalitet
innen alle omrader av konstruksjon og produksjon av denne rullestolen. Dette
produktet overholder kravene i forskrifter fra EU og Storbritannia. Vist utstyr og
tilbehar kan fas direkte pa produktet eller etterbestilles.

Indikasjoner

Med et omfattende utvalg av puter & velge mellom, samt en rekke stillingsele-
menter som gir forbedret stilling og hudbeskyttelse tilpasset individuelle behov
og indikasjoner, kan disse putene brukes av en rekke brukere med ulike krav
til stilling og hudbeskyttelse. De spesifikke behovene og indikasjonene er listet
opp nedenfor[R7-R14]:

- Ryggmargsskade - Multippel sklerose

- Nevrologiske tilstander (hemiplegi, Parkinson)

- Skade i lemmer/deformitet - Kontrakturer

- Amputasjon - Tetraplegi

Kontraindikasjoner

Putene i rullestolen skal ikke brukes hvis [R3, R4]:
- Huden blir rgd i kontaktomradet

- Bruker sitter gjiennom JAY Fluid paden

- Det oppstar trykksar

MERK: Generelle brukerrad. Hvis disse instruksjonene ikke felges kan det
fare til personskade, produktskade eller miljgskade!
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Informasjon til bruker og/eller pasient: alle alvorlige ulykker som har oppstatt
med enheten skal rapporteres til produsenten og gjeldende myndighet der
hvor brukeren og/eller pasienten oppholder seg.

Som produsent erkleerer SUNRISE MEDICAL at dette produktet er
c i samsvar med forordningen om medisinsk utstyr (Medical Device
Regulation (2017/745)).

B4Me individuelle tilpasninger

Far du bruker ditt BAME-produkt farst gang, anbefaler vi at du leser igjiennom
og forstar all informasjon som fulgte med produktet, slik at du bruker det pa
riktig mate. Nar du har lest igiennom informasjonen, anbefaler vi at du tar vare
pa den til fremtidig bruk.

Kombinasjoner av medisinsk utstyr

Dette medisinske utstyret kan kombineres med ett eller flere andre medisinske
utstyr eller produkter. Du finner informasjon om hvilke kombinasjoner som er
mulig pa www.SunriseMedical.no. Alle oppfarte kombinasjoner er godkjent

i forhold til & oppfylle de generelle kravene til sikkerhet og ytelse, del 14.1 i
forordningen om medisinsk utstyr 2017/745.

Veiledning om kombinasjonen, slik som montering, finner du pa
www.SunriseMedical.no.
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BEMIERK
Efterse alle delene for at sikre, at der ikke er opstaet skader
under forsendelsen. Hvis der er tegn pa skader, ma du IKKE
anvende produktet. Kontakt din forhandler/Sunrise Medical for
yderligere oplysninger.

* Sunrise Medical anbefaler at en kliniker som for eksempel en
lzege eller en terapeut, der er treenet i saeder og positionering
ber kontaktes for at afgere om en JAY LitePro pude er
passende.

» Puder ber kun monteres af en autoriseret Sunrise Medical-
leverandar.

A GENERELLE ADVARSLER

* Dette produkt ma IKKE monteres, fgr du har laest denne
vejledning og sikret dig, at du forstar alle oplysningerne.

Hvis du ikke forstar betydningen af de enkelte advarsler,
bemaerkninger markeret med "Vigtigt" eller vejledningerne,
skal du kontakte din terapeut eller en autoriseret forhandler.
| modsat fald er der risiko for personskader eller materielle
skader.

» Enhver pude ber forst afpreves i et par timer, inden brugeren
sidder pa den i laengere tid, mens en terapeut undersager
huden for at sikre, at der ikke opstar rgde trykmeerker.
Brugeren bgr ogsa selv undersgge huden regelmaessigt
og se efter, om der er rede maerker. Det kliniske tegn pa
veevsnedbrydning er radmen af huden. Hvis huden bliver rad,
skal man straks holde op med at bruge puden og radfgre sig
med sin laege eller terapeut.

* Alle JAY-puder er designet til at hjeelpe med at reducere tryk.
Desveerre er selv den bedste pude ikke nok til, at man helt kan
undga siddesar eller risikoen for tryksar.

» JAY-puder kan ikke erstatte omhyggelig hudpleje, som bl.a.
omfatter gode kostvaner, renlighed og regelmeessig lindring af
tryk.

* Montering af en pude i en kgrestol kan pavirke tyngdepunktet,
sé& man risikerer, at kgrestolen tipper bagover og forarsager
personskader.

* Man ber derfor altid vurdere, om der er behov for at montere
anti-tipstatter eller amputationsakselplader pa kgrestolen for at
opna gget stabilitet.

* Velcro-materialer bar ikke udseettes for fugt gennem leengere
tid, da dette kan nedseette haeftningsevnen, sa velcro-
materialet ikke laengere fungerer korrekt.

» Sgrg for, at puden er varmet op eller afkglet til stuetemperatur
inden brug. At sidde pa ekstremt varme eller kolde overflader
kan forarsage hudskader.

+ FORHINDRINGER: Der ma ikke placeres nogen form for
forhindringer
mellem brugeren og puden med indleeg, da sadanne vil
forringe produktets virkning.

+ Som led i evalueringen af saedebehov afggr terapeuten, hvilke
moduler, der skal veere i indleegget. De bar ikke justeres,
medmindre terapeuten tilrader det. | modsat fald kan dette
medfgre sendringer af de trykaflastende egenskaber og
dermed risiko for personskader.

+ INDLAGGETS OG BETRAKKETS PLACERING: Produktet
skal altid anvendes med indleegget vendt opad. Hvis betraekket
anvendes forkert, risikerer man, at fordelene ved puden
forringes eller forsvinder helt. Dermed opstar der gget risiko for
skader pa huden og det blgde veev under huden.

+ Undga skarpe genstande eller eksponering over for kraftig
varme (over 108°F / 42°C) eller aben flamme.

» Temperaturer under frysepunktet (under O °C) kan gare
indlaegget mere fast og kan pavirke dets trykaflastende
egenskaber. Nar du bruger puden i frostgrader, skal du
foretage hudkontrol og trykaflastning oftere for at sikre korrekt
hudbeskyttelse.

+ Udseettelse for varme og gentagne tryk kan fa indlaegget
til at deformere langsomt over tid, hvilket kompromitterer
dets trykaflastende egenskaber. Sgrg for at tjekke din pude
hver maned, eller oftere under varmere forhold, for tegn pa
deformation.

JAY LitePro SM101048 71

Tekst Forklaring
Gor brugeren opmeerksom pa
A mulig risiko for alvorlig personskade
RISIKO! eller livsfare, hvis det viste rad ikke
overholdes

Rad til brugeren om risiko for

& ADVARSEL! personskader, hvis anbefalingerne
" | ikke folges.

Gar brugeren opmaerksom pa mulig
& risiko for beskadigelse af kgrestolen
VIGTIGT! og dens udstyr, hvis det viste rad

ikke overholdes

Generelle rad eller oplysninger om

BEM/ARK: bedste fremgangsmade
Henviser til yderligere
dokumentationsmateriale

ANVENDELSESFORMAL

Anvendelsesformal

JAY® LitePro™ er en karestolspude, der hjeelper med at
stabilisere kgrestolsbrugerens baekken og overkrop og placerer
karestolsbrugerens krop korrekt, mens brugeren sidder ned.

JAY LitePro-puden er designet for klinikere/terapeuter til brug
med kgrestolsbrugere, der har brug for en effektiv trykfordeling,
stabilitet og hudbeskyttelse. Multizone-elastomerindleeg har
udskiftelige trykjusteringsmoduler med to fasthedsniveauer

sa graden af trykfordeling kan tilpasses og eventuelle skaeve
baekkenstillinger imgdegas. Modulerne ma kun udskiftes efter
anmodning fra din kliniker/terapeut.

Den maksimale brugervaegt for dette produkt er 150 kg.
Den forventede levetid for dette produkt er 5 ar.

Far du tager puden i brug, skal du kontakte den tilstedeveerende
terapeut om hvorvidt du kan/bgr bruge puden, og i sa fald hvor

leenge.

JAY LITEPRO-PUDENS ENKELTDELE
/Ydre betrak

Multlzo-
ne elasto-

,

Skumunderlag
Moduler til
justering af
tryk “
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TILPASNING AF PUDE TIL
TRYKAFLASTNING

Veelg den pudebredde, der svarer til brugerens hoftebredde, nar
vedkommende sidder ned.

* Pudens leengde skal veere 25 - 50 mm malt fra bag knaeene.

» Placér puden helt tilbage i karestolsszedet, sd meerkerne
med materialeoplysninger og indleegget er ind mod
ryglaenet. Nar puden er monteret korrekt, bar brugeren
have hofterne helt tilbage i stolen. Seedeknuderne
(tuber ischiadicum) skal veere centreret over indlaegget i
baekkenets belastningsomrade pa puden.

» Korrekt fodstgtteindstilling kan medvirke til at skabe starre
siddekomfort og reducere punkttryk.

» Indstil fodstattehgjden, sa larene hviler stgt, men bekvemt
pa pudens forside.

BEMAERK: Undlad at bruge karestolens ssedebredde som

en vejledning i afggrelsen om den passende pudebredde.

Hvis puden ikke er tilpasset ordentligt, kan det pavirke dens
trykaflastende egenskaber og kropsstattefunktioner i negativ
retning.

Undga at anvende puden pa seedepolstringer, der er strammet
for hardt. Hvis polstringen er for stram, kan den ikke statte
puden ordentligt, og man risikerer, at brugeren kommer til at
sidde forkert. Udskift i givet fald med ny polstring eller eventuelt
med et fast JAY-saede, der kan tilpasses efter behov.

Kontakt en autoriseret forhandler for at fa en gratis
demonstration af disse produkter.
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PUDENS JUSTERINGSEVNE

JAY LitePro-puden kan justeres for at tage hgjde for skaevhed i
baekkenet ved hjzelp af fleksible trykindstillinger med forskellige
grader af fasthed, som er placeret pa undersiden af indlaegget
(fig. 1.0). Som led i evalueringen vil din laege eller terapeut
afggre, hvilken kombination af moduler, der er den rigtige.
Efterhanden som brugeren tilpasser sig, kan modulerne fiernes
eller tilfgjes for at give maksimal kontakt mellem pude og
bruger. Modulerne ma kun udskiftes efter anmodning fra din
terapeut/laege.

Moduler rettet ind i indlaegget

A ADVARSEL!

Placér indlegget i basen, og serg for, at det er korrekt
justeret i basens riller (fig. 2.0). Hvis det sidder skavt eller
danner kanter, kan der opsta ugnskede trykpunkter, som
kan medfere personskade.

| e
<~

Ret indleeg ind i rillerne pa
basen
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NEM VEDLIGEHOLDELSE OG RENGQRING

Vedligeholdelse
Med manedlig renggring og regelmaessig vedligeholdelse kan
man fa puden til at holde lsengere.

Se betreekket efter for flaenger og kraftig slitage, og udskift
betraekket, hvis det er revnet, flaenget eller ikke fuldt
funktionsdygtigt af andre arsager. Undersgg indlaegget og
modulerne for revner, deformation eller misfarvning.

Se skumunderlaget efter for at sikre, at det har en ensartet
tykkelse. Overdreven slitage kan kompromittere pudens ydeevne.

Tjek indlaegget og modulerne for revner, deformation eller
misfarvning.

Hvis du bemaerker nogen uoverensstemmelser, skal du kontakte
din lokale forhandler for at inspicere komponenterne med henblik
pa eventuel udskiftning.

Rengoring af betraekket

Vask:

» Tag betreekket af skumunderlaget, og vend vrangen ud pa det.

* Maskinvask i varmt vand og haeng til tarre eller brug
terretumbler ved lav varme (fglg anvisningerne i
renggringsskemaet med almindeligt vaskemiddel).

+ Strygning er ikke ngdvendigt.

Rengering

» Tag betraekket af skumunderlaget

« Spray overfladen med en 70 % alkoholbaseret oplgsning eller
en 0,1 % kloroplgsning

* Lad det tarre

« Tor oplagsningen helt af med en fugtig, ikke-slibende klud med
rent vand

* Lad det Iufttarre helt

A viGTieT

» Taler ikke kemisk rens. Betreekket ma ikke vaskes og/eller
tarres i industrielle maskiner.

« Taler ikke dampsterilisering (autoklave).

* Undga blegning.

Sadan genmonteres betraekket efter vask/rengering:

* Genmonter betraekket pa skumunderlaget.

« Sarg for, at betraekkets bageste del kommer til at sidde korrekt
over den bageste del af skumunderlaget.

BEMAERK: Hvis den anvendes pa en institution, bar man
skrive brugerens navn med vandfast pen pa det maerke med
materialeoplysninger, der sidder i betraekket. Det gor det
nemmere at sikre, at brugeren far det rigtige betreek tilbage efter
vask.

Der ma kun bruges betreek, der er szerligt beregnet til JAY-hynder.
Betraekket spiller en vigtig rolle for, at kroppen kan synke ned i
indleegget, som sa fordeler trykket. Hvis betraekket udskiftes, vil
dette medfgre aendringer i pudens udformning og dermed ogsa
dens funktionsevne.
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Sadan rengeres indlagget

» Tag betreekket af skumunderlaget.

» Tag indlaegget ud af det indvendige betraek, og vask
det i handen med varmt vand og saebe, eller saet det i
opvaskemaskinen uden, at noget trykker pa det.

* Lad det hele blive helt tgrt, inden puden samles igen.

» Seetindleegget i basen igen, og saet betraekket pa
skumunderlaget igen.

« Sorg for, at betreekkets bagerste del kommer til at sidde
korrekt over skumunderlaget.

BEMAERK: Normale renggringsmidler som vaskemiddel,
desinfektionsmiddel og blegemiddel er alle sikre at bruge pa
indlaegget. Brug ikke staerke alkoholbaserede rengaringsmidler,
som f.eks. brintoverilte, til at renggre indlaegget. Undga at udsaette
indlaegget for for meget olie, f.eks. lotion. Udseettelse for store
meengder staerke syrer og olier kan gere elastomermaterialet
bladt, hvilket kompromitterer indleeggets trykaflastende
egenskaber.

BEMAERK: Hvis du bruger blegemiddel pa indlaegget, skal du
sgrge for, at det er helt skyllet og terret, for du saetter det sammen
med de andre dele af puden igen, da blegemiddel nedbryder
pudens skum og betraek.

Et beskadiget indlaeg ma ikke vaskes.

Rengering af skumunderlaget

» Tag betraekket og indlaegget af skumunderlaget. Ter dem let
med en fugtig klud.

e Tagr bunden med en ren klud. Lad det hele blive helt tagrt, inden
puden samles igen.

» Saet 3D-indlegget pa basen igen, og saet betrackket pa
skumunderlaget igen.

» Sgrg for, at betreekkets bageste del kommer til at sidde korrekt
over den bageste del af skumunderlaget.

A VIGTIGT!
* Undga brug af saebe el. lign.

Hvis det pa noget tidspunkt viser sig at betraekket,
skumunderlaget, eller andre komponenter er slidte, eller hvis
du bemeerker en forringelse i teksturen, skal du kontakte

din leverandgr/Sunrise Medical for evaluering og yderligere
instruktioner.

BEMAERK: Se skemaet "Godkendte rengaringsprocedurer for
JAY-puder".

Fig. 3.0

)
)N

Vaskesymboler

Maskinvaskes E

Téler blegning ved _— ,
behov, men ikke med 8: Taler ikke kemisk
rens

klor

Ma ikke stryges

Hi Dryptarring
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Genmontering af JAY LitePro-puden

Folg vedligeholdelses- og renggringsinstruktionerne som
beskrevet, og saml derefter puden som fglger.

* Placér indlaegget i skumunderlaget, og ret konturerne
til for at skabe en jeevn overgang mellem indleegget og
skumunderlaget.

A VIGTIGT!
HVIS INDLAGGET OG BASEN IKKE PLACERES

NQGJAGTIGT, KAN DET RESULTERE | TRYKSKADER. (Fig.

4.0, Fig. 5.0)

» Saet betraekket pa skumunderlaget.
» Sarg for at lynlasen sidder bagved skumunderlaget hvor
baekkenomradets belastningsomrade findes.

N
|

Ret indleeg ind i rillerne pa

Fig. 4.0 basen

Moduler rettet ind i indlaegget
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SIKRE OPBEVARINGSFORHOLD
Produktet skal opbevares tart og ved en relativ
luftfugtighed pa mellem 20 — 75 %.

« Beskyt mod direkte sollys og stgv af leengere varighed.

* Vak fra direkte varme og ved en temperatur pa mellem 5
°C og 40 °C.

* Placér og stabl de emballerede produkter i henhold til
pilene "denne side op" pa emballagen.

* Hvis en pakke er hgj og smal og derfor muligvis ustabil,
skal du serge for, at den er forsvarligt fastgjort pa pallen
eller i opbevaringssystemet, sa den ikke vaelter/falder.

+ Der ma ikke stables noget oven pa de pakkede produkter,
nar etiketten med "Ma ikke stables" ses pa pakken.

* Produktet ma aldrig opbevares udendgrs og udseettes for
vejr og vind.

HYGIEUJNEPROCESSER VED
GENANVENDELSE

Denne JAY pude er beregnet til genbrug. Hvor ofte den kan
genbruges afhaenger i hgj grad af den made puden tidligere
har veeret brugt. Det er vigtigt at puden er rengjort korrekt far
genbrug (se afsnittet “Nem vedligeholdelse & rengering”). Det
anbefales pa det kraftigste at seette et rent betraek pa, nar
puden genbruges.
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Godkendte rengeringsprocedurer for Jay-puder

Produkt

JAY Lite

JAY JAY J3 |J2-J2 DC| JAY Easy | JAY Soft
LitePro -GS Visco Combi P

JAY Xtreme|
Active

JAY
Basic

JAY
Easy

JAY
Balance

Udvendigt betrak (Mikroklimatisk og elastisk)

(1). Vad vask 70°C

El

E

Udvendigt betrak (Inkontinens)

(2). Vad vask 60°C

B

B

Indre betraek

(3). Spray- og
aftgrringsdesinfektion eller
vadvask ved 60 °C

ik
= II.
—_—

ikke
relevant

Ikke
relevant

Ikke
relevant

Ikke
relevant

lkke
relevant

lkke
relevant

lkke
relevant

Ikke
relevant

Pudekerne (skumbund)

(4). Dampautoklav op til 105
°C(1)

—
o S
=
Spray og i i
desinfektion ._
ved afterring <=y o,

(5) Nedsaenkningsdesinfektion

G
X
%

b
X
%

G
X
.

Pudeelementer

Luftelement a
Ikke Ikke . Ikke Ikke Ikke Ikke Ikke Ikke
relevant relevant | <= | relevant relevant relevant relevant relevant relevant
—_—
Multizone-elastomerindleeg g )
Ikke . ikke Ikke Ikke Ikke Ikke Ikke Ikke Ikke
relevant <=y, | relevant | relevant relevant relevant relevant relevant relevant | relevant
_—
Positioneringselementer/kiler . a & & . . o
Ikke ikke . . Ikke Ikke . ikke ikke .
relevant | relevant | e | o, relevant relevant Sy, relevant relevant | <=5,
—_— —_— —_— _—
Cryo) Fluid-indlee: / : : : :
(Cryo) 9 Ikke Ikke . . Ikke Ikke . Ikke . .
relevant relevant Ay P relevant relevant g relevant oty e i
—_— —_— —_— _— _—

1. 70°C er den maksimalt anbefalede temperatur.

2.60°C er den maksimalt anbefalede temperatur.

3. Inderbetraekket pa Xtreme aktiv og Balance kan vaskes ved 60°C samt spray og ter
desinficeres. Mulig misfarvning, hvis de vaskes ved 60°C men betreekkenes funktionelle

aspekt reduceres ikke.

pudeelementet.

4. En autoklave er en selvlasende maskine, der steriliserer

med damp under tryk.
5. Ved lav temperatur (< 30°C).
6. Ikke relevant, da pudemodellen ikke omfatter

Produktgarantien gaelder ikke for produkter, der er beskadiget pa grund af manglende overholdelse af disse renggringsanvisninger eller brug af uegnede

renggringsmidler.

Anbefalede desinfektionsmidler

Oplgsninger, der indeholder: Alkohol 70 %, klorin 0,1 % (skal altid skylles med rent vand). Se renggringsvejledningen i denne manual

JAY LitePro SM101048
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TEKNISKE DATA FOR JAY LITEPRO PUDEN

Model JAY LitePro
Identifikationsmaerke* JLPwwddSMEU
Vagt nar klargjort til brug (kg)** 0,92
Skridsikker belaegning Ja

Udvendigt betraek, materiale Polyester

3D-printet indlaeg

EPU 43 Elastomer

Indvendigt betraek, materiale

Ikke relevant

Skumunderlag

Polyethylen (PE) -skum

Skumtaethed

32 og 64 kg/m”3

Kompressionshardhed

Ikke relevant

Brugerens minimumsvaegt (kg)

Ingen minimumsvaegt

Brugerens maksimumsvaegt (kg)

150

Spatiale dimensioner nar
klargjort til brug *

Omrade for seedebredde (340-500 mm), omrade for saededybde (360-500 mm)

*For de komplette tilbudte starrelser (saedebredde — saededybde) og forskellige komponenter henvises til produktets bestillingsformular

(order form). Omfanget af produktleveringen vil variere alt efter den kliniske vurdering og den henvisning, der udfares af klinikeren.

**Data baseret pa en gennemsnitlig konfiguration

IKKE RELEVANT Ikke relevant, da pudemodellen ikke omfatter pudeelementet

GARANTI PA JAY LITEPRO-PUDEN

Hver JAY-pude er blevet omhyggeligt undersggt og afpravet for

at give den bedste ydeevne. Det garanteres af hver Jay-pude

er fri fra materialefejl og handvaerksmaessig kvalitet i en periode
pé 24 maneder fra kgbsdatoen ved normal brug. Safremt der
opstar materiale eller fabrikationsfejl inden for 24 maneder fra

den oprindelige kgbsdato, forpligter Sunrise Medical sig til, efter
eget skgn, at reparere eller erstatte varen uden beregning. Denne
garanti omfatter ikke punkteringer, flaenger, breendemeerker eller
pudens aftagelige betraek. Det aftagelige betraek omfattes af en
garanti mod materiale- og fabrikationsfejl gaeldende i seks (6)
maneder fra kgbsdato, forudsat at betraekket anvendes pa normal
vis. Safremt der opstar materiale eller fabrikationsfejl inden for
seks (6) maneder fra den oprindelige kabsdato, forpligter Sunrise
Medical sig til, efter eget skan, at reparere eller erstatte varen uden
beregning. Erstatningskrav og reparationer skal ske gennem den
naermeste autoriserede forhandler. Med undtagelse af udtrykkelige
garantier fremsat i ovenstdende er enhver anden garanti udelukket,
herunder ogsa stiltiende garantier for, at varen er salgbar samt
formalsegnet. Der er ingen udtrykkelig garanti, bortset fra det, der
beskrives heri. Godtgerelse for brud pa den udtrykkelige garanti
er begraenset til reparation eller udskiftning af varen. Under ingen
omstaendigheder skal skadeserstatning, som felge af garantibrud,
omfatte felgetab eller overstige anskaffelsesprisen pa den

uacceptable solgte vare.
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JAY Part Code: |
[coT]( | e
mm| | mm | kg

al Lid
Brierley Hill
DYS 2D
United Kingdom

Assembled in Mexico

Produktnavn/ Produktions
. XXXX-XX-XX
Type: SKU-nummer ﬁ, dato
LOT. Defineret Enhedens reserve-
LOT ved juliansk Varekode del
dato elsnummer
= Dette symbol
I Seedebredde MD betyder medicinsk
XXX mm udstyr
5:@\ Seededvbde Producentens
v Y adresse
a Maks. bruger- EU-
veeqt E autoriseret
XXX kg 9 repraesentant
. Ansvarlig person i
c € CE-meerkning UK | RP Storbritannien
Adresse pa
EE UKCA-mzerke CH |REP repreesentant i
ISO 7010-M002 Schweiz
Brugervejledningen/
Dette haefte skal Se @ Importarens
laeses! EIIJ brugsanvisnin- d
(Blat ikon) gen adresse

SUNRISE MEDICALSs kvalitetsstyringssystem er godkendt i henhold til EN ISO
13485 og ISO 14001.

SUNRISE MEDICAL er godkendt i henhold til ISO 13485, som bekraefter
kvaliteten af vores produkter pa alle stadier fra udvikling til produktion. Dette
produkt opfylder kravene i overensstemmelse med bestemmelser fra EU og
UK. Det viste ekstraudstyr eller tilbehar kan tilkgbes.

Indikationer

De forskellige varianter af puder samt de forskellige positioneringskomponen-
ter, der giver en hgjere positionering og har hudbeskyttelsesfordele i henhold
til hver enkelt brugers krav og indikationer, betyder, at de kan anvendes af en
reekke brugere med forskellige positionerings- og hudbeskyttelsesbehov og
-indikationer som fglger[R7-R14] :

- Rygmarvsskade - Multipel sklerose

- Neurologisk sygdomsmenster (hemiplegi, Parkinsons)

- Deformiteter/misdannelser i benene - Ledkontraktur

- Amputation - Tetraplegi

Kontraindikationer

Puden til kerestolen ma ikke anvendes i tilfeelde af [R3, R4]:
- R@dme udviklet pa hudens kontaktomrade

- Hvis bunden nas med en JAY Fluid-indlzeg

- Decubitus

BEMARK: Generelle brugerrad. Hvis disse anvisninger ikke falges, kan det
resultere i personskade, beskadigelse af produktet eller skade pa miljget.

Bemeerkning til brugeren og/eller patienten: Alvorlige haendelser, der opstar
i relation til enheden, skal indberettes til producenten og den kompetente
myndighed i det medlemsland, hvor brugeren og/eller patienten bor.
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THIS SIDE DOWN
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Som producent erklaerer SUNRISE MEDICAL hermed, at

q3

B4Me szerlige @ndringer
Sunrise Medical anbefaler pa det kraftigste, at brugeren leeser og forstar

alle oplysninger, der leveres sammen med B4Me produktet, fer produktet
anvendes farste gang. Dette skal gares for at sikre, at B4Me produktet
fungerer efter producentens hensigt. Sunrise Medical anbefaler ligeledes,

at oplysningerne om produktet ikke bortskaffes, nar de er blevet laest, men
opbevares til fremtidig brug.

Kombinationer med medicinsk udstyr

Det kan veere muligt at kombinere dette medicinske udstyr med andet
medicinsk udstyr eller andet produkt. Information om hvilke kombinationer,
der er mulige, kan findes pa www.SunriseMedical.dk. Alle de angivne
kombinationer er blevet valideret, s de opfylder kravene til generel sikkerhed
og ydeevne, punkt 14.1 i Forordning om medicinsk udstyr 2017/745.
Vejledning om kombination, s& som montering, kan findes pa

www.SunriseMedical.dk
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produktet overholder bestemmelserne i Forordningen om medicinsk
udstyr (2017/745).
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UPOZORNENI:

« Zkontrolujte vSechny &asti, jestli nebyly pfi dodavce poSkozeny.
V pfipadé poskozeni sedak nepouzivejte. Pro dalSi informace
kontaktuje zastoupeni spolec¢nosti Sunrise Medical.

* Spole¢nost Sunrise Medical doporucuje, aby byla vhodnost
pouziti poldtafe JAY LitePro konzultovana s oSetfujicimi
zdravotniky, jako jsou napfiklad Iékafi a terapeuti, se
zku$enostmi se spravnym usazenim a umisténim pacientu.

+ Polstafe by mély byt instalovany autorizovanym dodavatelem
spole¢nosti Sunrise Medical.

A VSEOBECNA VAROVANI

* NEINSTALUJTE toto pfisluSenstvi, aniz byste si pfedtim
precetl/a tuto pfiruc¢ku a porozumél/a ji. Pokud si nejste jist/a
zda rozumite varovanim, vystraham a pokynim, obratte se na
kvalifikovaného zdravotnika nebo dodavatele - jinak mize dojit
k urazu nebo zranéni.

+ PrFed dlouhodobym sezenim je tfeba kazdy polstar vyzkouset
nékolik hodin a je tfeba, aby pak kizi prohléd| zdravotnik,
zda se na ni neudélaly Cervené skvrny pasobenim tlaku. Je
tfeba, abyste si pravidelné kontrolovali kiiZi, zda nezcéervenala.
Klinickym ukazatelem poskozeni kize je jeji zrudnuti. Pokud
Vam kUze zCervena, prestarite okamzité polstar pouzivat a
obratte se na svého lékafe nebo terapeuta.

* VSechny polstafe znacky JAY jsou navrZzeny tak, aby pomahaly
snizovat tlak. Sedaci polstar vSak nemuze zcela eliminovat tlak
pfi sezeni nebo zamezit vzniku otlaku.

+ Polstafe JAY nenahrazuji spravnou péci o pokozku, véetné:
vhodné stravy, Cistoty a pravidelného odleh&eni tlaku.

» Pouziti pol$tare na invalidnim voziku maze zménit tézisté
voziku a muze zpusobit preklopeni voziku dozadu a v disledku
toho maze dojit k urazu.

« Vzdy zvaZte, zda neni potfeba pouzit jistici kole¢ka proti
preklopeni nebo adaptéry pro pacienty s amputovanymi
konc&etinami a pfimontovat je na invalidni vozik pro zvySeni
jeho stability.

* Materidl hac¢ku a poutka by nemél pfijit na delSi dobu do
kontaktu s vlhkosti, protoze by to mohlo zhorsit pfilnavost a
zpUsobit selhani materialu hacku a poutka.

+ Pred pouZitim nechejte polstar ohfat nebo zchladnout na
pokojovou teplotu. Sezeni na extrémné chladném nebo horkém
povrchu mlze zplsobit poSkozeni kize.

+  PREKAZKY: Neumistujte Zadné pfekazky mezi
uzivatele a polStar, protoze by to snizilo efektivitu vyrobku.

« Podlozky, které jsou soucasti vlozky, jsou uréeny Iékafem
b&hem posouzeni sedu. Nemély by byt nastavovany bez
pokynu lékare, protoze by mohlo dojit ke zméné vlastnosti
Ulevy od tlaku a zpUsobit zranéni.

*  UMISTENI POLSTARE A POTAHU: Vyrobek musi byt
pouzivan s vlozkou oto€enou vzhlru. Neni-li potah pouzit
spravné, miZze to snizit nebo potlacit uzitek potahu a maze byt
zvyseno riziko vic¢i pokozce a mékkym tkanim.

* Vyhnéte se ostrym pfedmétim a nevystavujte polstar pusobeni
nadmérného tepla (teploty vy$3i nez 42 °C) nebo otevieného
ohné.

* Mrazivé teploty (nizsi nez 32 °F / 0 °C) mohou zpusobit, ze
vlozka bude tvrdSi, coz ovlivni vlastnosti ulevujici od tlaku. Pfi
pouZzivani polstafe v mrazech kontrolujte pokoZku a ulevu od
tlaku Castéji, abyste zajistili spravnou ochranu kiize.

» Vystaveni teplu a opakovanému tlaku mdze béhem doby
vlozku pomalu deformovat, coz zhorSi jeji schopnosti ulevovat
od tlaku. Rozhodné polstaF jednou mésicné (nebo v teplejSich
podminkach &astéji) zkontrolujte, zda nenese znamky
deformace.
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Slovo Definice

Doporuceni pro uzivatele, pfi jehoz

A NEBEZPECi! nedodrzeni existuje potencialni
" | riziko vazného trazu

Informuijte uzivatele o riziku

A VAROVANI! Urazu, pokud neni respektovano
doporuceni

Doporuceni pro uzZivatele, pfi jehoz
A POZOR! nedodrzeni existuje potencialni
) riziko poskozeni zafizeni

Obecné doporuceni nebo nejlepsi

UPOZORNENI:
postup

[ﬁ] Odkaz na dodate¢nou dokumentaci

ZAMYSLENE POUZITI

Zamyslené pouziti

JAY® LitePro™ je sedaci pols$tar uréeny pro invalidni voziky.
Pomaha stabilizovat panev a trup uzivatele voziku a zaujmout
uzivateli spravnou polohu sedu.

Pol&tar JAY LitePro je navrzeny pro |ékafe pracujici s klienty,
ktefi potfebuji vyrazné rozloZeni tlaku, stabilitu a ochranu
pokozky. Multizénova elastomerova viozka ma vyménitelné
podlozky upravujici tlak se dvéma urovnémi pevnosti, které
dokazi upravovat Uroven tlaku a pfizpGsobit se sklonu panve.
Podlozky byste méli ménit pouze na zakladé pokynu svého
lékare.

Maximalni hmotnost uzivatele u tohoto vyrobku je 150 kg.
Predpokladana zZivotnost vyrobku je 5 let.

Pfed pouzitim konzultujte se svym oSetfujicim Iékafem, zda
muzete/méli byste polstaF pouzivat a jestlize ano, na jak dlouho.

SOUCASTI POLSTARE JAY LITEPRO

-~ Vné;jsi obal

Multizénova
elastomero-
va viozka

y
>

”
A

Podlozky pro ‘
upravu tlaku ‘

N‘

-
-
&
’

Pénova zakladna
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NASAZENi POLSTARE PRO DISTRIBUCI
TLAKU

Vyberte si pol$téar, ktery odpovida Sifce vaSich kycli v sedici
poloze.

+ Délku polstare Ize rozsifit v rozmezi 25-50 mm od zadni
strany kolen.

» PolStaF vratte na mechanicky vozik tak, Ze Stitky s
identifikaci materialu a vlozky budou sméfovat dozadu.
Pokud sedaci polstar je vybran spravné, meély by byt Vase
ky€le vzadu ve voziku. VaSe sedaci hrbolky (sedaci kosti) by
mély byt uprostfed viozky polstafe v oblasti zatizeni panve.

* Spravné nastaveni vysky stupacky by mélo zvysit komfort
sezeni a pomoci snizit tlak hyZdi do polStére.

* Nastavte stupacky tak, aby Vase stehna spocivala pevné ale
pohodIné na polstafi.

UPOZORNENI: Nepouzivejte $itku sedadla voziku jako
voditko k ur€eni spravné Sitky sedaciho pol$tare. Pokud sedaci
polstar nesedi spravné, muze to zhorsit efekt polstare pro
rozlozeni tlaku a oporu téla.

Nepouzivejte sedaci polstar na pfili§ povoleném ¢alounéni
seddku. PFilisné prohnuti Calounéni nezajisti dostatecnou
oporu pro sedaci polstaF a vysledkem je Spatna poloha sezeni.
Vyménite, upravte prohnuté ¢alounéni nebo si kupte zpevniujici
vlozku Jay.

Obratte se na autorizovaného dodavatele. Pfedvede vam tyto
vyrobky zdarma.
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NASTAVITELNOST POLSTARE

Polstar JAY LitePro nabizi nastavitelnost, ktera se pfizpusobi
sklonu panve pomoci vyménitelnych podlozek pro Upravu tlaku
s odliSnymi urovnémi pevnosti, které se nachazeji na spodni
€asti vlozky (obr. 1.0). Spravnou kombinaci podlozek by mél
urcit Iékaf b&€hem hodnoceni. V prabéhu doby s tim, jak se
uzivatel pfizplsobi, mohou byt podlozky vytazeny nebo pfidany,
coz umozni maximaini kontakt uZivatele s polStafem. Podlozky
byste méli ménit pouze na zakladé pokynu svého lékafre.

Zarovnané podlozky ve vlozce bez odsazeni

A VAROVANI!

Vlozku ulozte na podklad a davejte pozor, aby spravné
zapadla do jeho drazek (obr. 2.0). Vychyleni nebo vznik
hrany by mohly vytvofit nechtény tlakovy bod, ktery miize
vést k poranéni.

| e
<~

Zarovnejte vioZku do drazek
podkladu
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SNADNA UDRZBA A CISTENI
Udrzba

Cisténi jedenkrat mésiéné a pravidelna udrzba mohou pomoci
prodlouzit Zivotnost Vaseho polStare.

Zkontrolujte potah, zda na ném nejsou trhliny a vymeérite jej,
pokud je hrbolaty, roztrzeny nebo jinym zpusobem neni piné
funkéni. Zkontrolujte, zda neni viozka &i podlozky opotfebované,
deformované nebo zabarvené.

Zkontrolujte pénovou zakladnu, zda je péna celistvd. Nadmérné
opotfebeni mize zhorsit vlastnosti polStare.

Zkontrolujte, zda neni vlozka ¢i podlozky opotfebované,
deformované nebo zabarvené.

Pokud si vSimnete nesrovnalosti, obratte se na svého mistniho
dealera, aby zkontroloval komponenty a pfipadné je vyménil.

Cisténi potahu

Prani:

+ Sejméte potah z pénové zakladny a obratte jej naruby.

* Perte v pracce v teplé vodé a nechte volné uschnout, nebo
ususte v bubnové susicce pfi nizké teploté (postupuijte podle
pokynu v tabulce pro prani s pouZitim bézného praciho
prostfedku).

+ Potah neni tfeba Zehlit.

Cisténi

Sejméte potah z pénové zakladny

Postfikejte povrch 70% roztokem alkoholu nebo 0,1%
roztokem chléru

Nechte uschnout

Roztok zcela setfete neabrazivnim hadfikem navihéenym
Cistou vodou

* Nechte upIné samovolné oschnout

A\ POZOR!

+ Potah nenechavejte chemicky distit ani prat a susit v
prumyslovych prackach a susic¢kach.

* Nedistéte jej parou.

* Nebélte.

Nasazeni obalu po prani/€isténi:

+ Potah znovu navléknéte na pénovou zakladnu.

« Zkontrolujte, zda zadni strana potahu licuje se zadni stranou
pénové zakladny.

UPOZORNENI: Pii pouziti v institucich napiste jméno uZivatele
trvalym znackovacem na $titek potahu. Napomuize to tomu, aby
uzivatel dostal po vyprani svij potah.

Na polstare JAY pouzivejte pouze potahy navrzené pro JAY. Obal
je dllezitou soucasti, ktera umoznuje zanofeni do vlozky, které

rozklada tlak. Vyménou potahu se zméni tato vlastnost a jeho
ucinnost.
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Cisténi vlozky

* Sejméte potah z pénové zakladny.

* Vytahnéte vlozku z vnitiniho obalu a omyjte ji v ruce teplou

vodou a mydlem, nebo ji dejte do mycky na nadobi, aniz byste

na ni tlacili.

Pfed opétovnym vlozenim do potahu nechte zcela uschnout.

* Vlozku znovu polozte na podkladovou vrstvu a pfes pénovy
podklad nasadte obal.

» Zkontrolujte, zda zadni strana potahu licuje s pénovou
zakladnou.

UPOZORNENI: Na viozku miiZete bezpeéné pouzit bézné
Cistici prostfedky pro domacnost, jako jsou praci a dezinfekéni
prostfedky a bélidla. K ¢€idténi vioZky nepouZivejte silné
alkoholové (istiCe jako je peroxid vodiku. VloZzku nevystavuje
pFiliSnému mnozstvi mazu, napfiklad pletovému mléku. Vystaveni
pfilisnému mnozstvi silnych kyselin a mazu maze zpusobit
meéknuti elastomerového materidlu, coz zhorSi schopnosti viozky
ulevovat od tlaku.

UPOZORNENI: Pokud na viozku pouzijete bé&lidlo,
nezapomente ji kompletné oplachnout a ususit nez ji vratite
zpatky spole¢né s dalSimi komponentami polStafe, protoze bélidlo
zni¢i pénovy podklad a obal polstare.

Poskozenou vliozku neperte.

Cisténi pénové zakladny

* Sundejte obal a vlozku z pénového podkladu. Jemné otirejte

vihkym hadfikem.

Zakladnu otirejte Cistou textilii. Pfed opétovnym vioZzenim do

potahu nechte zcela uschnout.

* 3D vlozku znovu polozte na podkladovou vrstvu a pfes pénovy
podklad nasadte obal.

» Zkontrolujte, zda zadni strana potahu licuje se zadni stranou
pénové zakladny.

A\ POZOR!
*  Nepouzivejte mydlo.

Pokud bude obal, pénovy podklad, vioZka &i dalSi komponenty
kdykoli vypadat opotfebované nebo si vS§imnete horsi textury,
obratte se na svého dodavatele / Sunrise Medical, aby situaci
zhodnotili a dali vam dal$i pokyny.

UPOZORNENI: Podivejte se na tabulku ,Schvalené postupy
Cisténi pro polstare JAY*.

Obr. 3.0 Symboly pro prani a Udrzbu textilii

Prani v automatické

. Nezehlete
pracce

Bélte jinymi pro-
stfedky nez chlérem,
v pripadé potreby

Necdistéte che-
micky

T Nechejte okapat do
sucha
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Opétovné sestaveni polstare JAY LitePro

Ridte se popsanymi pokyny k (drzbé a &isténi, a znovu slozte
nasledujicim zpusobem.

* Vlozku polozte na pénovy podklad, zarovnejte obrysy,
abyste vytvofili hladky pfechod mezi vioZzkou a pénovym
podkladem.

A\ POZOR!

NEPRESNE ZAROVNANI VLOZKY A PODKLADU MUZE

VEST KE ZRANENIM ZPUSOBENYM TLAKEM. (Obr. 4.0, Obr.

5.0)

* Vlozte pénovy podklad do obalu.
» Zkontrolujte, zda jsou zipy na zadni ¢asti pénové zakladny,
v misté, kde bude usazena panev.

N
|

Zarovnejte vioZku do drazek

Obr. 4.0 podkladu
Zarovnané podlozky ve vlozce
bez o¢sazeni
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PODMINKY PRO BEZPECNE
SKLADOVANI

Vyrobky skladujte na suchém misté s relativni vihkosti
mezi 20 az 75 %.

» Chrarite pfed dlouhodobym vystavenim pfimému slunci a
prachu.

* Mimo dosah pfimého tepla a pfi teploté mezi 5 °C az
40 °C.

* Umistéte a naskladejte zabalené vyrobky podle Sipek
,touto stranou nahoru“ na obalu.

* Pokud je balik vysoky a uzky, a tudiz potencialné
nestabilni, ujistéte se, Ze je na paleté nebo v regélu dobfe
zajistén, aby nespadnul.

* Na zabalené vyrobky nic nepokladejte, pokud je na obale
uvedeno ,Do not stack” (Nestohovat).

» Vyrobek nikdy neskladujte venku a chrante jej pred
nepfiznivymi vlivy.

HYGIENICKA OPATRENi PRO POUZITY
VOziK

Tento polstar JAY je urCen k opakovanému pouziti. Frekvence
opakovaného pouziti zavisi zejména na zpusobu, jakym byl
polstar dfive pouzivan. Je nezbytné, aby byl polstar pred
opakovanym pouzitim fadné vycistén (viz kapitola "Snadna
udrzba a ¢isténi"). PFfed opétovnym pouzitim pol$tare dirazné
doporucujeme vymeénit potah.
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Schvalené postupy ¢isténi polstara Jay

Vyrobek JAY Lite JAY JAY J3 |J2-J2 DC| JAY Easy | JAY Soft [JAY Xtreme| JAY JAY JAY
LitePro -GS Visco Combi P Active Basic Easy Balance

Vnéjsi potah (mikroklimaticky a pruzny)

(1). Mokré prani 70°C

Vnéjsi potah (inkontinentni)

(2). Mokré prani 60°C

Vnitini potah

(3)_ Dezinfekce ve spreji neuplatriuje neuplatriuje neuplatriuje neuplatiiuje neuplatriuje neuplatriuje & Neuplatiiuje | Neuplatiiuje se &
nebo prani na 60 °C se se se se se se se
A AT
b ™

Vnitfek polStare (pénova zakladna)

(4). Parni autoklav

do 105 °C (1) -
2 Ny
— .
B &jﬁ .n'l

o |

Dezi nf?kcev & A & o o i i
rozpragovaéem b 4 hii | P | 4 i i
a otfenim g, | STy | SRR | TSR | DY < <

(5). Dezinfekce ponorenim

b| Gk
XX
X X

Soucasti polstare

Nafukovaci ¢ast

Neuplatriuje Neuplatriuje - Neuplatriuje neuplatfiuje neuplatfiuje neuplatfiuje neuplatriuje i
-_ Neuplatiiuje se -_
se se Ay se se se se se P =i
° "__,,J : "__,,J
Multizénova elastomerova & ) )
-« Neuplatriuje Y neuplatriuje neuplatfiuje neuplatfiuje neuplatfiuje neuplatfiuje neuplatriuje Neuplatriuje
vlozka -_ neuplatfiuje se
se ,.;,_,.;:m,...\ se se se se se se se
Polohovaci soucasti i oy Ay ) o
Neuplatriuje neuplatfiuje T 7 Neuplatriuje Neuplatiiuje neuplatriuje
-_ -_ -_ neuplatiiuje se -_
se se 3 - se se e se 1
-—r" .—r"
Kapalinova (Cryo i 3 3 : :
P -~ (Cryo) Neuplatiiuje Neuplatiiuje - e Neuplatiiuje Neuplatiiuje e Neuplatiiuje i i
podiozka o i) i) i) i)
se se Ay A, se se Ly se o iy oAl
1. Maximalni doporucena teplota je 70 °C. 4. Autoklav je samouzamykaci zafizeni sterilizujici pod tlakem
2. Maximalni doporucena teplota je 60 °C. pomoci pary.
3. Vnitfni potah Xtreme Active a Balance mlzete prat pfi teploté 60 °C, nebo postfikat 5. PFi nizké teploté (< 30°C).
dezinfekénim prostfedkem a offit utérkou. Mozna zména barvy pfi prani pfi 60°C, 6. NA (neplati), protoze tento model pol$tafe danou soucast
funkéni vlastnosti potahu se vSak neméni. neobsahuje.

Zaruka vyrobku se nevztahuje na poskozeni v dusledku nepostupovani podle téchto pokyn( k ¢isténi nebo pouziti nevhodnych Eisticich prostredku.

Doporucené dezinfekéni prostiedky

Roztoky obsahujici: 70% roztok na béazi alkoholu, 0,1% roztok chloru (vzdy oplachnéte Cistou vodou). Viz postupy €isténi uvedené v této pfirucce.
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TECHNICKE UDAJE K POLSTARI JAY LITEPRO

Model JAY LitePro
Objednaci cislo* JLPwwddSMEU
Hmotnost ve stavu pripraveném k | 0,92

pouziti (kg)**

Protiskluzova uprava Ano

Material vnéjSiho potahu Polyester

3D tisténa viozka

EPU 43 Elastomer

Material vnitiniho potahu

neni k dispozici

Material pénové zakladny

Polyethylenova (PE) péna

Hustota pény

32 a 64 kg/m"3

Kompresni tvrdost

neni k dispozici

Minimalni hmotnost uzivatele (kg)

Minimalni hmotnost neni stanovena

Maximalni hmotnost uzivatele
(kg)

150

Prostorové rozméry ve stavu
pripraveném k pouziti

Rozpéti Sifky sedu (340-500 mm), rozpéti hloubky sedu (360-500 mm)

*Kompletni nabizené rozméry (Sifka sedaku - hloubka sedaku) a rizné komponenty naleznete v objednavkovém formulari k danému
vyrobku. Rozsah dodani vyrobku se lisi podle klinického posouzeni a lékafského predpisu.

“*Udaje vychazeji z primémé konfigurace

NENI K DISPOZICI: (neplati), protoZe tento model polstare danou soucést neobsahuje

ZARUKA NA SEDACI POLSTAR JAY

LITEPRO

Kazdi polstar JAY je peclivé kontrolovan a testovan, aby bylo
dosazeno maximalniho uzitku. U vSech polstara JAY je ruéeno

za vady v materialech a provedeni po dobu 24 mésicli od data
pofizeni, za pfedpokladu bé&Zného pouZiti. Pokud dojde k vadé
material(l nebo zpracovani do 24 mésicl od data koupé, spole¢nost
Sunrise Medical vyrobek bezplatné opravi nebo vymeéni, dle svého
rozhodnuti. Tato zaruka se nevztahuje na propichnuti, natrzeni
nebo propaleni ani na snimatelny potah pol$tafe. Na snimatelny
potah se poskytuje zaruka, Ze nevykazuje vady material( Ci
zpracovani po dobu 6 mésicll od data nakupu, pokud je normainé
pouzivan. Pokud dojde k vadé materiall nebo zpracovani do Sesti
(6) mésicl od data koupé, spole¢nost Sunrise Medical vyrobek
bezplatné opravi nebo vyméni, dle svého rozhodnuti. Reklamace

zaruk, které jsou zde vyslovné uvedeny, jsou vylou€eny veSkeré
ostatni zaruky, v€etné odvozenych zaruk na prodejnost a zaruk
vhodnosti k uritému ucelu. Neexistuje zadna prfedpokladana
zaruka mimo toho, co je uvedeno zde. Nahrady za poruseni
zaruk, které jsou zde vyslovné uvedeny, jsou omezeny na opravu
nebo vyménu tohoto zbozi. V Zadném pfipadé nekryje zaruka na
$kody zadné nasledné Skody nebo prekroceni nakladl pfi prodeji

nevyhovujiciho zbozi.
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XXX mm

. Nézev vyrobku/ ook | Datum
Typ: ¢gislo SKU ﬁ, vyroby
SERIE: oznage- .
LOT no podle julian- Ko::l’ sc?u- Cislo dilu sestavy
ského data tasti
= Tento symbol zna-
I Sitka sedadla MD mena ,zdravotnické

zafizeni”.

Hloubka sedu

Adresa vyrobce

A Maximalni Evropsky
hmotnost uzi- E autorizovany
XXX kg vatele zastupce
c E CE znatka UK | RP VOprKm’ed“a osoba
AT 23 & CEEE A [Ti]
Adresa Cover Materials
UK iy ¢ . .
UKCA znacka CH |REP zastupce ve Svy- U
CA carskz y
1SO 7010-M002 THIS SIDE DOWN
Musite si precist navod Informace

k obsluze / prirucku!
(modra ikona)

najdete v navo-
du k obsluze

Adresa dovozce

[ 'ﬂ‘ ’
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Systém fizeni SUNRISE MEDICAL ma certifikaci podle norem EN ISO 13485
a SO 14001.

Spolec¢nosti SUNRISE MEDICAL byl udélen certifikat ISO 13485, potvrzujici
kvalitu nasich vyrobkl ve v8ech stadiich, od vyzkumu a vyvoje az po vyrobu.
Tento vyrobek spliiuje pozadavky nafizeni EU a Spojeného kralovstvi. Uvede-
né varianty a pfisluSenstvi jsou k dispozici za pfiplatek.

Indikace

RUzné varianty provedeni pol$tare, stejné jako rizné polohovaci komponenty
poskytuji pfinosy v podobé zvySeného polohovani a ochrany kiize s ohledem
na pozadavky a indikaci kazdého uzivatele, coz znamena, Ze je mize pouzivat
fada uzivatell s rtznymi potfebami a indikacemi polohovani a ochrany kuze,
jako jsou napf [R7-R14]:

- Poranéni michy -MS

- Neurologicka onemocnéni (hemiplegie, M. Parkinson)

- Vada koncetiny/deformita - kontraktura kloubt

- amputace - tetraplegie

Kontraindikace

Polstar na invalidni vozik se nesmi pouzivat v pfipadé [R3, R4]:
- zarudnuti v oblasti kontaktu s kGzi

- nezadouci deformace viozky JAY Fluid

- dekubit

UPOZORNENI: V&eobecné uzivatelské informace. Nasledkem nedodrzeni
téchto pokynt muZze dojit k fyzickému zranéni, poskozeni vyrobku nebo
poskozeni okolniho prostfedi.

Upozorfiujeme uzivatele nebo pacienty, Ze jakakoli zavazna nehoda, ke
které dojde v souvislosti s timto zafizenim, by se méla oznamit vyrobci a
kompetentnimu organu ¢Elenského statu, ve kterém se uzivatel nebo pacient
nachazi.
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C € SUNRISE MEDICAL jakozto vyrobce prohladuje, Ze tento
vyrobek splfiuje pozadavky nafizeni o zdravotnickych prostfedcich
(2017/745).

2Zvlastni apravy vyrobku B4Me

Spole¢nost Sunrise Medical dirazné doporucuje, abyste si pred prvnim
pouzitim vyrobku precetli vSechny informace pro uZivatele dodané s vyrobkem
B4Me a porozuméli jim. Jediné tak Ize zajistit funkénost vyrobku B4Me tak, jak
je ur¢eno jeho vyrobcem. Spole¢nost Sunrise Medical dale doporucuje, abyste
informace pro uzivatele nevyhazovali, ale uschovali je na bezpe¢ném misté
pro budouci potfebu.

Kombinace zdravotnickych zarizeni

Toto zdravotnické zafizeni mGze byt kombinovatelné s jednim nebo vice
jinymi zdravotnickymi zafizenimi &i jinym produktem. Informace o moznych
kombinacich naleznete na strance www.SunriseMedical.eu. VSechny uvedené
kombinace byly ovéfeny a splfiuji vSeobecné pozadavky na bezpecnost a
vykonnost uvedené v oddilu 14.1 nafizeni pro zdravotnicka zafizeni 2017/745.
Prislusné pokyny k dané kombinaci, napf. k montazi, naleznete na strance
www.SunriseMedical.eu.
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POZNAMKA
Skontrolujte v3etky diely, €i sa pri preprave neposkodili. V
pripade poruchy NEPOUZIVAJTE. Ohladom dal$ich pokynov
kontaktujte prepravcu alebo spolo¢nost Sunrise Medical.

« Spolo¢nost Sunrise Medical odporuca, aby vhodnost pouzitia

sedacky JAY LitePro urcil klinik, napriklad lekar alebo terapeut,

skuseny v oblasti sedenia a polohovania.
» Sedacky by mal intalovat’ iba autorizovany dodavatefl
spolo¢nosti Sunrise Medical.

A VSEOBECNE UPOZORNENIA

+  NEINSTALIJTE vybavenie bez toho, aby ste si najprv pregitali
a aby ste pochopili tuto priru€ku. Ak nechapete Varovania,
Upozornenia a InStrukcie, kontaktujte kvalifikovaného
odbornika, alebo dodavatela - inak méze déjst k urazu, alebo
ku Skode.

* Pred dlhym sedenim by sa mala akakolvek sedacka vyskusat
na niekolko hodin, pri€om by vasu pokozku mal kontrolovat
lekarsky pracovnik a uistit sa, ¢i sa nevytvaraju Cervené
odtlacky. Pravidelne kontrolujte pokozku, &i nie je Cervena.
Klinicky indikator poruSenia vlakien je €ervena pokozka. Ak
bude vasa pokozka Cervena, okamzite prestante pouzivat
sedacku a navstivte vasho lekara alebo terapeuta.

« V8etky sedacky JAY su uréené na pomoc pri znizovani
tlaku. AvSak, ziadna sedacka nemdze Uplne odstranit’ tlak zo
sedenia, ani zabranit’ prelezaniu.

+ Sedacky JAY sa nemaju pouzivat ako nahrada spravnej
starostlivosti o pokoZku vratane spravnej stravy, Cistoty a
pravidelného uvolfiovania tlaku.

* InStalovanie sedacky na invalidny vozik mdze ovplyvnit

tazisko invalidného vozika a méze spdsobit’ prevratenie vozika

dozadu, ¢o mdze viest k moznému zraneniu.

« Vzdy zvazte moznu potrebu pouzitia zariadenia proti
preklopeniu alebo konzoly osky adaptéra pre osoby po
amputacii na invalidnom voziku, aby ste zvysili jeho stabilitu.

* Material so suchym zipsom sa nesmie dostat do dlhodobého
kontaktu s vlhkostou, pretoZe by sa mohlo poskodit lepidlo
a mohlo by ddjst k zlyhaniu materialu so suchym zipsom.

* Pred pouzitim nechajte vanku$ zohriat’ alebo vychladnut’ na
izbovu teplotu. Sedenie na velmi studenom alebo horticom
povrchu, mdze spdsobit’ poruchu pokozky.

+  PREKAZKY: Medzi pouZivatela a vanku$ NEDAVAJTE Ziadne
prekazky,
lebo tym znizite efektivnost vyrobku.

+ Podlozky obsiahnuté vo viozke urcuje lekar pocas
vyhodnotenia sedenia. Nesmu sa upravovat bez pokynov

lekara, pretoze by sa mohli zmenit vlastnosti uvolfiovania tlaku

a mohlo by djst k poraneniu.

+ ORIENTACIA SEDACKY A POTAHU: Vyrobok sa musi
pouzivat' s vlozkou smerujucou nahor. Ak sa potah nepouziva
spravne, méze obmedzit, alebo odstranit’ vyhody sedacky a
zvySit riziko hroziace pokoZke a makkym tkanivam.

* Vyhybajte sa ostrym predmetom alebo vystaveniu
nadmernému teplu (viac ako 108 °F/42 °C) &i otvorenému
ohriu.

+ Teploty pod bodom mrazu (menej ako 0 °C) mozu spdsobit’
stvrdnutie vloZzky a ovplyvnit jej vlastnosti odlahCovania
tlaku. Pri pouzivani sedacky pri teplotach pod bodom mrazu
vykonavajte CastejSie kontroly pokozky a zmierniovanie tlaku,
aby sa zaistila jej spravna ochrana.

* \Vystavenie teplu a opakovanému tlaku méze spbsobit, Ze sa
vlozka Easom pomaly deformuje, ¢im sa znizia jej schopnosti

zmierfiovat tlak. V teplejSich podmienkach sedacku kontrolujte

mesacne alebo CastejSie, €i nevykazuje znamky deformacie.

JAY LitePro SM101048

85

Slovo Definicia
V pripade, ak nebudete
A postupovat’ podla tychto

zranenia alebo smrti!

Upozornenie pouZivatefa
o riziku zranenia, pokial sa

& UPOZORNENIE! - i
nedodrziava odporucenie

Rada pre pouzivatela, ze mbze

& ddjst k poskodeniu zariadenia,

POZOR! ak nebudete postupovat podla
pokynov

POZNAMKA: V8eobecné odporucenie alebo

osvedéena metdda

Odkazanie na Dodato¢né
dokumenty

[13]

URCENE POUZTIE

Urcené pouztie

JAY® LitePro™ je sedacka pre invalidné voziky, ktora pomaha
stabilizovat’ panvu a trup pouzivatela invalidného vozika a
spravne polohuje telo pouzivatela invalidného vozika pocas
sedenia.

Sedacka JAY LitePro je uréena pre lekarov a pouziva sa u
klientov, ktori potrebuju vysoku uroven rozlozenia tlaku, stability
a ochrany pokozky. Viaczénova elastomérova viozka ma
vymenitelné podloZky na nastavenie tlaku s dvoma urovnami
tuhosti, ktoré umoznuju nastavit’ droven tlaku a prispésobit sa
sklonu panvy. Podlozky sa smu menit iba na pokyn lekara.

Maximalna vaha pouzivatela tohto vyrobku je 150 kg.
Planovana Zivotnost tohto produktu je 5 rokov.

Pred pouzitim sa prosim poradte s lekarom, ¢i mézete/by ste
mali pouzivat sedacku, ak ano, ako diho.

KOMPONENTY JAY LITEPRO
-~ Vonkajsi obal

Vlaczonova
elastoméro-

-' e
"",
Podlozky na

Penova viozka
nastavenie ‘

tlaku \‘
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INSTALACIA SEDACKY NA ROZDELENIE
TLAKU

Vyberte si sedacku, ktora bude vhodné na Sirku vasSich bedier
pri sedeni.

+ Dizka sedacky by mala presahovat 25 mm - 50 mm od
zadnej strany kolien.

» Sedacku umiestnite na zadnu ¢ast invalidného vozika
Stitkami s identifikaciou materialu a viozkou smerujucou
dozadu. Ak je spravne pripevnena, vase bedra by mali byt
vzadu na voziku. Va8e sedacie kosti by mali byt umiestnené
v strede vlozky v oblasti panvového zatazenia vankusa.

» Spravne nastavenie stupacky zvysi pohodlie pri sedeni a
pombze zniZit tlaky zo sedenia.

+ Nastavte stupacku, tak aby vase nohy boli pevne, ale
pohodine na sedacke.

POZNAMKA: Nepouzivajte Sirku sedadla invalidného vozika
ako pomdcku pri ur€ovani vhodnej Sirky sedacky. Nespravne
umiestnenie sedacky mdze mat Skodlivy vplyv na ucinky
sedacky rozdelujucej tlak a na jej podporu tela.

Vyhybajte sa pouzivaniu sedacky na prili§ vytiahnutom ¢altuneni
sedadla. Vytiahnuté Calunenie neposkytuje pre sedacku
adekvatnu podporu a mdze viest k nespravnemu umiestneniu.
Vytiahnuté Calinenie vymente alebo zakupte Jay nastavitelné
pevné sedadlo.

Kontaktujte vasho autorizovaného dodavatela ohladne
bezplatného predstavenia tychto vyrobkov.
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PRISPOSOBENIE SEDACKY

Sedacku JAY LitePro je mozné nastavit a prispdsobit sklonu
panvy pomocou vymenitelnych nastavitelnych podloziek s
réznymi uroviiami pevnosti, ktoré sa nachadzaju v spodnej Casti
vlozky (obr. 1.0). Spravnu kombinaciu podloziek musi urcit lekar
pocas vysSetrenia. Postupom Casu, ked si pouzivatel zvykne,

je mozné vlozky vybrat alebo pridat, aby sa zaistilo maximalne
timenie kontaktu s pouzivatefom. Vlozky sa smu vymienat iba
podla pokynov lekara.

Kapsuly zarovnané v jednej rovine vo viozke

A UPOZORNENIE!

Vlozte vliozku do zakladne a uistite sa, ze je spravne
zarovnana v drazkach zakladne (obr. 2.0). Nespravne
zarovnanie alebo vytvorenie hrany moéze sposobit’
neziaduci tlakovy bod, ktory méze viest’ k poraneniu.

| e
<~

Zarovnajte vioZku do drazok
z&kladne
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JEDNODUCHA UDRZBA A CISTENIE
Udrzba

Mesadné Sistenie a pravidelna udrzba mézu pomdct predizit
zivotnost vasej sedacky.

Skontrolujte, ¢i obal nema trhliny alebo nie je prili§ opotrebovany
a ak je natrhnuty, roztrhnuty, alebo inym spésobom nefunkény,
vymente ho. Preskumaijte, ¢i na vliozke alebo kapsulach nie su
viditefné trhliny, deformacie alebo zmena farby.

Skontrolujte penovy zaklad, aby ste sa uistili o pevnosti peny.
Nadmerné opotrebovanie mdze zhorsit' vlastnosti tejto sedacky.

Skontrolujte, €i na vlozke alebo kapsulach nie su viditelné trhliny,
deformacie alebo zmena farby.

Ak si v8imnete akékolvek nezrovnalosti, kontaktujte svojho
miestneho predajcu, aby skontroloval komponenty a posudil ich
pripadnd vymenu.

Ako cistit’ pot'ah

Pranie:

» Odstrante potah z penového zakladu a obratte ho naruby.

» Perte v pracke v teplej vode a suste odkvapkanim alebo v
bubnovej susicke pri nizkej teplote (postupujte podla pokynov
v tabulke Cistenia s pouzitim bezného pracieho prostriedku).

» Zehlenie nie je potrebné.

Cistenie

» Potah odstrarite z penového zakladu

» Povrch postriekajte 70 % roztokom na baze alkoholu alebo 0,1
% roztokom chléru

* Nechajte vyschnut

* Roztok uplne zotrite navihenou neabrazivnou handri¢kou s
Cistou vodou

* Nechajte ho Uplne vyschnut na vzduchu

A\ POZOR!

+ Potahy sa nepokusaijte Cistit' v Cistiarni, nepouzivajte
priemyselné Cisti¢e ani susicky.

* Nedavajte do pary.

* Nebielte.

Opétovné nasadenie pot'ahu po prani/Cisteni:

* Nasadte obal na penovu zakladriu.

« Uistite sa, Ze zadné €ast’ potahu sa zhoduje so zadnou Castou
penového zakladu.

POZNAMKA: Pri pouziti v priemyselnom prostredi napiste meno
klienta nezmazatelnou fixkou na &titok s informaciami o obsahu
pre potahy. Tymto sa uistite, Ze bude potah po umyti vrateny.

Na sedacky JAY pouzivajte len potahy uréené spolocnostou JAY.
Potah je délezita su€ast umozriujuca ponorenie do viozky, a tym
aj rozloZenie tlaku. Zmenou potahu zmenite tento dizajn a jeho
efektivnost.
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Cistenie vlozky

» Odstrarite potah z penového zakladu.

* Vyberte vloZzku z vnutorného potahu a vyperte ju v rukach
teplou vodou a mydlom, alebo ju viozte do umyvacky riadu
bez toho, aby na fiu posobil akykolvek tlak.

* Pred opatovnou montazou nechajte uplne vyschnut na
vzduchu.

* Vlozku znovu nasadte na zakladiu a potah navlecte spat na
penovu zakladniu.

» Uistite sa, Ze zadna Cast potahu sa zhoduje s penovou
zakladriou.

POZNAMKA: S viozkou sa mdzu bezpegne pouzivat bezné
domace prostriedky na Cistenie, napriklad Cistiace prostriedky,
dezinfekéné prostriedky a bielidla. Na Cistenie vlozky nepouzivajte
silné Cistiace prostriedky na baze alkoholu, napriklad peroxid
vodika. VloZku nevystavujte nadmernému mnozZstvu olejov,
napriklad telovym mliekam. Vystavenie velkému mnozZstvu silnych
kyselin a olejov mdZe spdsobit zméaknutie materialu, €o znizuje
schopnost vlozky uvoltiovat tlak.

POZNAMKA: Ak na viozku pouZijete bielidlo, pred opatovnym
zlozenim s ostatnymi ¢astami sedacky sa uistite, Ze je uplne
oplachnutd a vysusena, pretoZe bielidlo poSkodi penovu zakladriu
a potah tejto sedacky.

Poskodenu vlozku neperte.

Ako cistit’ penova spodnu cast’

« Odstrarte potah a vlozku z penovej zdkladne. Jemne utrite
vlhkou handri¢kou.

» Utrite zaklad Gistou handri¢kou. Pred opatovnou montazou
nechajte uplne vyschnut na vzduchu.

» Znovu nasadte 3D vloZzku na zakladiu a navlecte potah spat
na penovu zakladnu.

» Uistite sa, Ze zadna Cast potahu sa zhoduje so zadnou &astou
penového zakladu.

A\ POZOR!
*  Nepouzivajte mydlo.

Ak sa kedykolvek prejavi opotrebovanie potahu, penovej
zakladne, vlozky alebo akejkolvek inej Casti, alebo ak
zaznamenate zhor$enie textury, obratte sa na svojho dodavatela/
spolo€nost’ Sunrise Medical, aby vykonali posudenie a poskytli
dalSie pokyny.

POZNAMKA: Pozrite si tabulku ,Schvalené postupy &istenia pre
vankuSe JAY*“.

)
Y/N

Znaky starostlivosti

=
=X

Pranie v pracke Nezehlit

Iba s bielidlom bez
chléru, podla po-
treby

Necdistit chemicky

T Vyvesit mokré a
nechat vysusit
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Opatovné zostavenie sedacky JAY LitePro

Postupujte podla uvedenych pokynov na udrzbu a Cistenie
a potom zostavte vankus$ nasledovne.

* Vlozte vlozku do penovej zakladne tak, aby obrysy boli
zarovnané a aby sa vytvoril plynuly prechod medzi vioZzkou
a penovou zakladriou.

A\ POZOR!

NESPRAVNE ZAROVNANIE VLOZKY A ZAKLADNE MOZE
SPOSOBIT VZNIK DEKUBITOV. (Obr. 4.0, Obr. 5.0)

* Vlozte penovu zakladriu do potahu.
« Uistite sa, Ze sa zips nachadza v zadnej €asti penovej
zakladne, kde sa nachadza oblast panvového zatazenia.

N
|

Zarovnajte vioZku do drazok
z4kladne

Kapsuly zarovnané v jednej rovine vo viozke
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PODMIENKY NA BEZPECNE
SKLADOVANIE

Vyrobky skladujte na suchom mieste pri relativnej vihkosti
20 - 75 %.

» Chrénte pred dlhodobym vystavenim priamemu slneénému
Ziareniu a prachu.

» Skladujte mimo priamych zdrojov tepla a pri teplote
v rozsahu 5 °C az 40 °C.

« Zabalené vyrobky umiestnite a ukladajte na seba v sulade
so Sipkou oznadujucou ,touto stranou nahor” na baleni.

* Ak je balik vysoky a uzky, a teda potencialne nestabilny,
zaistite, aby bol dobre upevneny na palete alebo v regali,
aby sa zabranilo jeho padu.

* Na zabalené vyrobky ni¢ neukladajte, ak je na baleni
znacka ,neukladat na seba®“.

» Vyrobok nikdy neskladujte vonku ani nevystavujte vplyvu
poveternostnych podmienok.

HYGIENICKE OPATRENIA PRI
OPAKOVANOM POUZITI

Tato sedacka JAY je navrhnuta na opakované pouZzitie.
Frekvencia opakovaného pouZitia vo velkej miere zavisi od
spbsobu, ako sa vankus$ predtym pouzival. Je velmi dolezité,
aby bol vankus pred opakovanym pouzitim dobre vycisteny
(pozri €ast “Jednoducha udrzba a Cistenie”). Pri opatovnom
pouziti sedacky sa dérazne odporu€a vymenit potah.
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Schvalené postupy Cistenia sedaciek Jay

Produkt

JAY Lite

JAY
LitePro

JAY J3 |J2-J2 DC| JAY Easy | JAY Soft |JAY Xtreme
-GS Visco Combi P Active

JAY JAY JAY
Basic Easy Balance

Vonkajsi pot'ah (Mikroklimaticky a Strecovy)

(1). Mokré pranie 70 °C

El

&

Vonkajsi pot'ah (Inkontinentny)

(2). Mokré pranie 60 °C

2

Vnutorny pot'ah

(3). Dezinfekcia postrekom
a utieranim alebo pranie
pri 60 °C

i
= Il.
—_—

Nedostupné

Nedostupné

Nedostupné | Nedostupné Nedostupné Nedostupné Nedostupné Nedostupné

Jadro sedacky (penovy zaklad)

(4). Autoklavovanie parou
do 105 °C (1)

T
o, |
0 |
DeZ|nf<?k0|a ) i a g i A
rozpragovanim b 4 4 i i
a utretim Sy Eatis Iataiin = | D

—_—

(5). Dezinfekcia ponorenim

Vo

[
e,

B
X
%

Prvky sedacky

Vzduchovy prvok

Nedostupné

Nedostupné

i
Nedostupné Nedostupné Nedostupné Nedostupné Nedostupné Nedostupné
.
—

Viaczénova elastomérova
viozka

Nedostupné

Nedostupné Nedostupné Nedostupné Nedostupné Nedostupné Nedostupné Nedostupné Nedostupné

Bezpec€nostné prvky

Nedostupné

Nedostupné

Nedostupné Nedostupné Nedostupné Nedostupné

Fluidna podlozka (Cryo)

Nedostupné

Nedostupné

i
Nedostupné

C—

Nedostupné Nedostupné

[

1.70 °C je maximalna odporuc¢ana teplota.
2.60 °C je maximalna odporu¢ana teplota.

4. Autoklava je samouzamykaci pristroj, ktory sterilizuje parou
pod tlakom.

3. Vnutorny potah na Xtreme Active a Balance je mozné prat pri teplote 60 °C, okrem toho 5. Pri nizkej teplote (< 30 °C).
sa da dezinfikovat rozpraSovanim a utretim. Je mozné, Ze sa potahy pri prani pri teplote 6. NA (Neuplatiuje sa), pretoze model sedacky neobsahuje
60 °C odfarbia, ale ich funkénost sa nezmeni.

prvok sedacky.

Zaruka produktu sa nevztahuje na produkty poskodené z dévodu nedodrzania tychto pokynov pre Cistenie alebo z dévodu pouzitia nevhodnych istiacich

prostriedkov.

Odporucené dezinfekéné prostriedky

Roztoky obsahujuce: Alkoholovy roztok 70 %, roztok chléru 0,1 % (musi sa vzdy oplachnut Cistou vodou). Postupuijte podla pokynov na Gistenie

uvedenych v tomto navode.

JAY LitePro SM101048
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TECHNICKE UDAJE PRE SEDACKU JAY LITEPRO

Model JAY LitePro

Cislo polozky* JLPwwddSMEU

Hmotnost’ v stave pripravenom na| 0,92
pouzitie (kg)**

ProtiSmykova vrstva Ano

Material vonkajSieho pot'ahu Polyester

3D tla¢ena vlozka EPU 43 Elastomer
Material vnutorného pot'ahu Nedostupné

Material penového zakladu Polyetylénova (PE) pena
Hustota peny 32 a 64 kg/m"3
Kompresna tvrdost’ Nedostupné

Min. hmotnost’ pouzivatela (kg) Ziadna minimalna hmotnost

Max. hmotnost’ pouzivatela (kg) 150

Priestorovy rozmer v stave Rozsah $irky sedadla (340 — 500 mm), rozsah hibky sedadla (360 — 500 mm)
pripravenom na pouzitie*

*Kompletné ponukané velkosti ($irka sedadla — hibka sedadla) a rézne komponenty néjdete v objednévkovom formuléri vyrobku. Rozsah
dodéavky vyrobku sa méze lisit' v zavislosti od klinického posudenia a lekarskeho predpisu.

“*(daje vychadzaju z priemernej konfiguracie

NEDOSTUPNE: (Neuplatiuje sa), ked?e model sedaéky neobsahuje prvok

ZARUKA JAY LITEPRO SEDACKY

Kazda sedacka JAY je dékladne skontrolovana a testovana tak,
aby poskytovala maximalny vykon. Pri kazdej sedacke JAY je
garantovana nepritomnost chyb materidlu a vyroby na obdobie

24 mesiacov od datumu nakupu, pokial sa pouziva beznym
spésobom. Ak by sa vyskytli materialové, alebo vyrobné poruchy
pocCas obdobia 24 mesiacov od pévodného datumu kupy, Sunrise
Medical ho bezplatne opravi, podla moznosti, alebo vymeni.

Tato garancia sa nevztahuje na prepichnutia, zarezania alebo
popaleniny a rovnako sa nevztahuje na odstranitefny potah
sedacky. Odstranitelny potah ma garanciu, Ze sa nevyskytnu
Ziadne chyby v materialoch ani v spracovani a to po€as Siestich
(6) mesiacov od datumu kupy, pri normalnom pouziti. Ak by sa
vyskytli materialové, alebo vyrobné poruchy pocas obdobia Sest
(6) mesiacov od pdvodného datumu kupy, Sunrise Medical ich
bezplatne opravi, podfa moznosti, alebo vymeni. Poziadavky
dodavatela. Okrem expresnych garancii, ktoré boli odvtedy vydané,
vSetky iné garancie, vratane spomenutych garancii predaja a
garancie spbsobilosti na konkrétne pouzitie su vylu¢ené. Neexistuje
ziadna naznacena zaruka okrem tej, ktora je tu uvedena. RieSenie
porusenia expresnej garancie su limitované na opravu alebo na
vymenu tovaru. Nahrada Skody vyplyvajuca z poruenia zaruky
nezahffia v ziadnom pripade nahradu naslednych $kéd, ani
nepresahuje sumu za predany nevhodny tovar.
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' Nazov vyrobku/ o Datum
Druh: ¢islo SKU ﬁ, vyroby
SARZA: defi-
LOT novana podla . . Cislo montazneho
julianskeho Kéd dielu | o),
datumu
= Tento symbol ozna-
I Sirka sedu MD &uje zdravotnicku
XXX mm pombcku
(Si\ Hibka sedu M Adresa vyrobcu
XXX mm

&w max. hmotnost Eurdpsky
pouzivatela E al’Jtonzovany
XXX kg zastupca
Zodpovedna osoba
c € CE znacka UK | RP v Spojenom kra- *‘DIE 8 3@( € EE A[:E]
fovstve ——
UK Oznagenie EE A,dr?sa Sva g
cAa UKCA Zastupcu pre svaj- THIS SIDE DOWN
1SO 7010-M002 Ciarsko
Musite si precitat’ - m
navod na pouzivanie/ Pozrite ‘ | | ‘
brozru! El:ﬂ si navod na Adresa dovozcu BACK ——
(Modra ikona) pouzivanie

Riadiaci systém spolo¢nosti SUNRISE MEDICAL je certifikovany normami EN
1ISO 13485 a ISO 14001.

Nam v SUNRISE MEDICAL bol udeleny certifikat ISO 13485, ktory potvrdzuje
kvalitu nasich vyrobkov pocas celého procesu od vyvoja az po vyrobu. Tento
vyrobok spifia poZiadavky v stlade s predpismi EU a Spojeného kralovstva.
Uvedené moznosti alebo prisluSenstvo su k dispozicii na zakupenie zvlast.
Indikacie

Ro6zne varianty nastavenia sedacky, ako aj rézne polohovacie komponenty,
ktoré zabezpecuju kvalitnejSie nastavenie polohy a ochranu pokozky podla po-
Ziadaviek a indikacii kazdého pouzivatela znamenaju, Ze toto zariadenie mézu
pouzivat’ pouzivatelia s roznymi potrebami nastavenia polohy, poziadavkami
na ochranu pokozky a indikaciami[R7-R14] :

- Poranenie miechy -MS

- Neurologické ochorenie (hemiplégia, Parkinsonova choroba)

- Defekt kon&atiny/deformacii kongatiny - Kontraktdra kibov

- Amputacia - Tetraplégia

Kontraindikacie

Sedacka na vozik pre hendikepované osoby sa nesmie pouzivat v pripadoch
[R3, R4]:

- S€ervenanie v kontaktnej oblasti sedacky

- Splostenie pritomné v kvapalinovej vlozke JAY Fluid

- Dekubity

POZNAMKA: V&eobecné odporucania pre pouZivatelov. Nedodrzanie tychto
pokynov mbéze mat za nasledok fyzické zranenie, poskodenie vyrobku alebo
poskodenie Zivotného prostredia!

Upozornenie pre pouzivatela a/alebo pacienta: akakolvek vazna udalost,
ktora sa vyskytne v suvislosti s pomdckou, by sa mala nahlasit’ vyrobcovi a
prislusnému organu ¢lenského $tatu, v ktorom ma pouzivatel a/alebo pacient
pobyt.
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Spolo¢nost SUNRISE MEDICAL ako vyrobca vyhlasuje, Ze tento
c produkt je v sulade s nariadenim o zdravotnickych poméckach
(2017/745).

Specialne Gpravy B4Me

Spolo¢nost’ Sunrise Medical dérazne odporuca, aby si pouzivatelia eSte pred
prvym pouzitim vozika dokladne precitali vSetky informacie pre pouzivatela
dodané s vozikom B4Me a porozumeli im, aby bolo zaru¢ené spravne
pouzivanie a funkénost vozika B4Me podla odporiéani vyrobcu. Spolo¢nost
Sunrise Medical pouzivatelom zaroven odporuca, aby informacie pre
pouzivatela po precitani nevyhodili, ale aby ich odlozili pre buduce pouzitie.

Kombinacie s inymi zdravotnickymi pomoéckami

Tuto zdravotnicku pomdcku je mozné kombinovat' s jednou alebo viacerymi
zdravotnickymi pomdckami alebo inymi vyrobkami. Informacie o tom, ktoré
kombinacie su mozné, najdete na internetovej stranke
www.sunriseMedical.eu. V8etky uvedené kombinacie boli otestované a spifiaju
vSeobecné poziadavky na bezpecénost a vykon v sulade s oddielom 14.1
nariadenia 2017/745 o zdravotnickych pomockach.

Usmernenia tykajuce sa prislusnych kombindcii, napriklad spdésob montaze,
najdete na internetovej stranke www.SunriseMedical.eu
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UWAGA

Nalezy sprawdzi¢, czy zadna z czeéci nie zostata uszkodzona
w trakcie przesytki. W przypadku uszkodzenia NIE NALEZY
uzywac. W celu uzyskania dalszych informacji nalezy
skontaktowac¢ sie z przewoznikiem / firmg Sunrise Medical.
Firma Sunrise Medical zaleca, aby opiekun kliniczny, np. lekarz
czy terapeuta, doswiadczony w osadzaniu i pozycjonowaniu
sprawdzit i okreslit, czy poduszka JAY LitePro jest odpowiednia
dla danego uzytkownika.

Poduszki powinny by¢ instalowane jedynie przez
autoryzowanego dostawce Sunrise Medical.

A OSTRZEZENIA OGOLNE

NIE NALEZY montowaé tego wyposazenia bez uprzedniego
przeczytania i zrozumienia niniejszej instrukcji. Jesli
ostrzezenia, przestrogi i instrukcje sg niezrozumiate, nalezy
skontaktowac si¢ z opiekunem klinicznym lub dostawcg — w
przeciwnym razie dojs¢ moze do zranienia lub uszkodzenia.
Przed dtugotrwatym siedzeniem, kazda poduszka powinna
zosta¢ wyprobowana przez kilka godzin pod okiem opiekuna
klinicznego, ktory sprawdzi czy nie powstajg czerwone

odciski na skérze uzytkownika. Nalezy regularnie sprawdzac,
czy skora nie jest zaczerwieniona. Klinicznym wskaznikiem
uszkodzenia tkanki jest zaczerwienienie skory. Jesli na skorze
powstajg zaczerwienienia, nalezy natychmiast przerwac
uzywanie poduszki i skontaktowac sie z lekarzem lub
terapeuta.

Wszystkie poduszki JAY majg za zadanie ograniczac ucisk na
tkanki. Jednakze, zadna poduszka nie jest w stanie catkowicie
wyeliminowac¢ nacisku w czasie siedzenia czy zapobiega¢
powstawaniu odlezyn.

Poduszki JAY nie zastepujg prawidtowej pielegnacji skory,
taczacej odpowiednig diete, zachowanie czystosci oraz
regularne tagodzenie nacisku.

Zainstalowanie poduszki moze wptyng¢ na srodek ciezkosci
wozka, a takze spowodowac przewrdcenie sie wozka w
kierunku tylnym, co grozi odniesieniem obrazen.

Nalezy zawsze oceni¢ potencjalng potrzebe stosowania

w wozku uktadéw zapobiegajgcych przez przewréceniem

sie lub wspornikéw fgcznika osi dla os6b z amputowanymi
konczynami, zwiekszajgcych stabilnos¢.

Rzepy nie powinny by¢ narazone na dtugotrwaty kontakt

z wilgocig, poniewaz moze to spowodowac obnizenie trwatosci
i prowadzi¢ do uszkodzenia rzepu.

Poduszke nalezy przed uzyciem ogrza¢ lub schtodzi¢ do
temperatury pokojowej. Siadanie na bardzo goracych lub
zimnych powierzchniach moze spowodowac¢ uszkodzenie
skory.

PRZESZKODY: NIE nalezy umieszczaé¢ zadnych

przeszkod pomiedzy uzytkownikiem a poduszkg, poniewaz
zmniejszy to skutecznos¢ dziatania produktu.

Podktadki do wkiadki dobiera lekarz podczas oceny siedziska
i pozycji siedzacej uzytkownika. Nie nalezy ich regulowac¢ ani
wymienia¢ bez wytycznych opiekuna klinicznego, poniewaz
moze to wpltyng¢ na skutecznosé ograniczania nacisku

i prowadzi¢ do powstawania obrazen lub uszkodzen.
ORIENTACJA PODUSZKI | POKROWCA: Podczas uzywania
produktu wkfadka poduszki musi by¢ skierowana ku gérze.
Uzywanie pokrowca w niepoprawny sposob moze spowodowac
zmniejszenie lub wyeliminowanie wtasciwosci poduszki, a
takze moze zwigkszyC ryzyko uszkodzenia skory i tkanki
miegkkiej.

Nalezy unika¢ ostrych przedmiotéw, wystawiania na dziatanie
zbyt wysokiej temperatury (powyzej 42°C) i otwartego ognia.
W ujemnych temperaturach (ponizej 0° C) wktadka moze
twardnie¢, co moze wptywaé na to, jak skutecznie ogranicza
ucisk na tkanki. W przypadku uzywania poduszki w ujemnych
temperaturach nalezy czesciej przeprowadzaé kontrole skory
i odcigzenia, aby odpowiednio zadbac o skore.

Wysoka temperatura i powtarzajgcy sie nacisk mogag z czasem
spowodowac powolne odksztatcanie sie wkitadki, zmniejszajac
jej zdolnos¢ do zmniejszania nacisku. W przypadku
uzytkowania w cieplejszych warunkach nalezy co miesigc (lub
czesciej) sprawdzac poduszke pod katem oznak deformagciji.
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Termin Definicja

Porada dla uzytkownika
dotyczgca potencjalnego
ryzyka odniesienia obrazen
lub $mierci w przypadku
niezastosowania sie do
porady

A

NIEBEZPIECZENSTWO!

Wskazowka dla uzytkownika
dotyczgca ryzyka odniesienia
obrazen w przypadku
niezastosowania sie do
wskazowek

Wskazowka dla uzytkownika
dotyczgca potencjalnego

& OSTRZEZENIE!

ryzyka uszkodzenia sprzetu
& UWAGA! w przypadku niezastosowania
sie do wskazdéwek
UWAGA: Porada ogdlna lub najlepsze

zalecane dziatanie

Odniesienie do dokumentacji
dodatkowej

[13]

PRZEZNACZENIE UZYTKOWE

Przeznaczenie

JAY® LitePro™ to poduszka do wozka, ktora wspiera stabilizacje miednicy
i tutowia uzytkownika oraz umozliwia prawidtowe pozycjonowanie ciata
uzytkownika siedzacego na wozku.

Poduszka JAY LitePro zostata stworzona z myslg o pacjentach,

ktorzy potrzebujg wysokiego poziomu ochrony przed uciskiem tkanek,
stabilnosci i ochrony skéry. Wielostrefowa wktadka elastomerowa ma
wymienne podktadki umozliwiajace regulacje nacisku za sprawg dwoéch
poziomoéw twardosci. To pozwala dostosowac poziom ograniczania ucisku
oraz dopasowac poduszke do stopnia pochylenia miednicy. Podktadki
nalezy wymienia¢ jedynie za zaleceniem opiekuna klinicznego.

Maksymalna waga uzytkownika tego produktu wynosi 150 kg.
Zaktadany okres uzytkowania produktu wynosi 5 lat.

Przed uzyciem poduszki nalezy skonsultowac sie z lekarzem
prowadzacym, aby ocenit czy mozna/nalezy jej uzywac i przez jak dtugo.

ELEMENTY PODUSZKI JAY LITEPRO

&~ Pokrowiec

zewhetrzny

Wielostre-
fowa wkiad-
ka elasto-
merowa

Podstawa
piankowa
Podkitadki
do regulacji
nacisku

—ae
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MONTAZ PODUSZKI ROZKLADAJACEJ
NACISK

Nalezy wybra¢ poduszke dopasowang do szerokosci bioder w
pozycji siedzgcej.

» Krawedz poduszki powinna znajdowac sie 25-50 mm od
wewnetrznej strony kolan.

* Nalezy umiesci¢ poduszke z tytlu wozka, z etykietami
identyfikujgcymi oraz wktadkg skierowanymi do tytu.
Gdy zostanie prawidtowo zamocowana, biodra powinny
znajdowac sie z tylu wozka. Kosci kulszowe (guzy kulszowe)
powinny znajdowac sie w srodkowej czesci wkiadki,
w obszarze obcigzenia miednicowego poduszki.

» Prawidtowa regulacja podnézka moze zwiekszy¢ komfort
siedzenia i pomoc obnizy¢ szczytowy nacisk siedzenia.

* Nalezy wyregulowa¢ podnézki, aby nogi spoczywaty pewnie,
lecz wygodnie na poduszce.

UWAGA: Nie nalezy stosowac szerokosci siedziska wozka
jako wartosci okreslajgcej wtasciwg szerokosé poduszki.
Niewtasciwe dopasowanie poduszki moze wptyngé
niekorzystnie na dystrybucje nacisku przez poduszke oraz jej
funkcje wsparcia ciata.

Nalezy unika¢ uzywania poduszki na nadmiernie rozciggnietej
tapicerce siedziska. Rozciggnieta tapicerka nie zapewnia
odpowiedniego wsparcia dla poduszki, co moze skutkowaé
nieprawidtowym pozycjonowaniem. Nalezy wymieni¢
rozciggnietg tapicerke lub zakupi¢ petne regulowane siedzisko
Jay.

Nalezy skontaktowa¢ sie z autoryzowanym dostawca celem
uczestnictwa w nieodptatnej prezentacji tych produktéw.
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MOZLIWOSC REGULACJI PODUSZKI

Poduszka JAY LitePro oferuje mozliwos¢ regulacji pod katem
pochylenia miednicy. Stuzg do tego wymienne podktadki

do regulacji nacisku o réznych poziomach twardo$ci,

ktore znajdujg sie na spodzie wktadki (rys. 1.0). Wyboru
odpowiedniej kombinacji podktadek powinien dokona¢ lekarz
lub terapeuta podczas oceny. Z biegiem czasu, w miare
adaptacji uzytkownika, podktadki mozna usuwac lub dodawac,
aby zwiekszy¢ powierzchnie styku poduszki z uzytkownikiem.
Podktadki nalezy wymienia¢ jedynie za zaleceniem opiekuna
klinicznego.

Podktadki odpowiednio utozone we wktadce

A OSTRZEZENIE!

Wiozy¢ podkiadke do podstawy w linii z rowkami podstawy
(rys. 2.0). Nieréwne ustawienie lub powstanie krawedzi
moze spowodowa¢ powstanie niechcianego punktu
nacisku, co moze prowadzi¢ do powstawania obrazen.

| e
~at

Utozy¢ wkiadki w rowkach
podstawy
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LATWA KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

Konserwacja
Comiesieczne czyszczenie i regularna konserwacja mogg pomoéc
w przedtuzeniu zywotnosci poduszki.

Nalezy sprawdzi¢ czy na powierzchni pokrowca wystepujg
rozdarcia lub nadmierne zuzycie i w przypadku rozprucia,
rozerwania lub innego obnizenia funkcjonalnosci dokonac¢
wymiany. Sprawdzi¢ wktadke i podktadki pod katem rozdarc,
deformaciji lub przebarwien.

Nalezy sprawdzi¢ spojnos¢ pianki podstawy piankowe;j.
Nadmierne zuzycie moze negatywnie wptyng¢ na dziatanie tej
poduszki.

Sprawdzi¢ wktadke i podkfadki pod katem rozdaré, deformacji lub
przebarwien.

W przypadku stwierdzenia niezgodnosci nalezy skontaktowac sie
z lokalnym sprzedawcg w celu sprawdzenia komponentéw pod
katem ewentualnej wymiany.

Aby wyczysci¢ pokrowiec

Pranie:

* Nalezy zdjg¢ pokrowiec z podstawy piankowej i odwréci¢ go
na lewa strone.

+ Prac¢ w pralce w cieptej wodzie i suszy¢ na sznurku lub
w suszarce przy niskiej temperaturze (postepowac zgodnie
z instrukcjami z tabeli czyszczenia, uzywajgc zwykiego
detergentu do prania).

* Nie wymaga prasowania.

Czyszczenie

» Zdjac¢ pokrowiec z podstawy piankowej

* Spryskac powierzchnie 70% roztworem alkoholu lub 0,1%
roztworem chloru

* Pozostawi¢ do doktadnego wyschniecia

+ Catkowicie zetrze¢ roztwor zwilzong, niescierng Sciereczkg z
czystg woda

* Pozostawi¢ do catkowitego wyschniecia na powietrzu

A vwaca

* Nie czysci¢ chemicznie ani nie uzywac do czyszczenia
pokrowcow pralek i suszarek przemystowych.

* Nie czysci¢ parg w autoklawie.

* Nie wybielaé.

Montaz pokrowca po czyszczeniu/praniu:

+ Zatozy¢ pokrowiec ponownie na podstawe piankowa.

* Nalezy upewnic sie, ze tyt pokrowca pokrywa sie z tylng
czescig podstawy piankowe;.

UWAGA: W przypadku uzytkowania w placowkach zbiorowych
nalezy napisa¢ nazwisko uzytkownika permanentnym markerem
na etykiecie pokrowcow. Pomoze to zapewni¢ zwrot pokrowcéw
po praniu.

Do poduszek JAY nalezy uzywacé jedynie pokrowcéw
zaprojektowanych przez firme JAY. Pokrowiec jest istotng
czescig umozliwiajgcg zanurzenie sie we wkiadce, ktéra rozktada
cisnienie. Zmiana pokrowca spowoduje zmiane tej konstrukciji i jej
skutecznosé.
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Czyszczenie wkladki

» Zdjg¢ pokrowiec z podstawy piankowe;.

*  Wyja¢ wkiadke z wewnetrznego pokrowca i umy¢ jg recznie
cieptg wodg z mydtem lub umiesci¢ w zmywarce tak, aby nic
na nig nie naciskato.

* Przed ponownym montazem pozostawi¢ do catkowitego
wyschniecia.

* Ponownie zamontowa¢ wktadke na podstawe i zatozy¢
pokrowiec na piankowg podstawe.

* Nalezy upewnic sie, ze tyt pokrowca pokrywa sie z podstawg
piankowa.

UWAGA: Zwykte domowe $rodki czyszczace, takie jak

detergenty, srodki odkazajgce i wybielacze, sg bezpieczne

w uzyciu. Do czyszczenia wkiadki nie uzywac silnych srodkéw

czyszczacych na bazie alkoholu, takich jak nadtlenek wodoru.

Unika¢ wystawiania wktadki na nadmierne dziatanie olejkéw, np.

balsaméw. Narazenie na dziatanie nadmiernych ilosci silnych

kwasow i olejow moze spowodowac zmiekczenie materiatu
elastomerowego, pogarszajgc zdolnos¢ wkiadki do redukowania
nacisku na tkanki.

UWAGA: Jesli do umycia wkiadki trzeba uzy¢ wybielacza,
nalezy jg doktadnie wyptukaé i wysuszy¢ przed ponownym
zmontowaniem z innymi elementami poduszki, poniewaz
wybielacz spowoduje degradacje piankowej podstawy i pokrowca
poduszki.

Nie wolno czysci¢ uszkodzonej wkiadki.

Aby wyczysci¢ podstawe piankowg

» Zdjg¢ pokrowiec i wktadke z podstawy piankowej. Wycieraé
delikatnie wilgotng szmatka.

* Wytrze¢ podstawe czystg szmatkg. Przed ponownym
montazem pozostawi¢ do catkowitego wyschniecia.

* Ponownie zamontowaé¢ wktadke 3D na podstawie i zatozy¢
pokrowiec na piankowg podstawe.

* Nalezy upewnic sie, ze tyt pokrowca pokrywa sie z tylng
czescig podstawy piankowe;.

A uwaGa!

*  Nie uzywa¢ mydia.

Jesli pokrowiec, podstawa piankowa, wktadka lub jakikolwiek inny
element wydaje sie zuzyty, lub zauwazone zostanie uszkodzenie
tekstury, nalezy skontaktowac sie z dostawca/firmg Sunrise
Medical w celu oceny i przekazania dalszych instrukcji.

UWAGA: Nalezy skonsultowac sie z tabelg: ,Zatwierdzone
metody czyszczenia poduszek Jay”.

/N

1) Suszy¢ na sznurku

Wskazowki dotyczace prania

=
=X

Pra¢ w pralce Nie prasowac

Tylko bezchlorowy
wybielacz, jesli jest
niezbedny

Nie czysci¢
chemicznie
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Ponowny montaz poduszki JAY LitePro

Postepowaé zgodnie z instrukcjami konserwacji i czyszczenia,
a nastepnie zmontowac¢ poduszke w nastepujgcy sposob.
* Umiesci¢ wkiadke na piankowej podstawie, wyréwnujgc
kontury, aby uzyskac ptynne przejscie miedzy wktadkg
a piankowg podstawa.

A uwacar

NIEDOKELADNE USTAWIENIE WKEADKI | PODSTAWY MOZE
SPOWODOWAC ODLEZYNY. (Rys. 4.0, Rys. 5.0)

*  Wiozy¢ podstawe piankowg do pokrowca.

* Nalezy upewnic sie, ze zamek btyskawiczny znajduje sie z
tytu podstawy piankowej, gdzie umiejscowiony jest obszar
obcigzenia miednicowego.

N
|

Utozy¢ wkiadki w rowkach
podstawy

Podktadki odpowiednio utozone we wktadce
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WARUNKI BEZPIECZNEGO
PRZECHOWYWANIA

Przechowywaé w suchym miejscu o wilgotno$ci wzgledne;j
20-75%.

* Chroni¢ przed bezposrednim dziataniem promieni
stonecznych i kurzu przez dtuzszy czas.

» Z dala od zrédet ciepta w temperaturze od 5°C do 40°C.

« Zapakowane produkty powinny by¢ ustawione zgodnie z ze
strzatkami wskazujgcymi gore opakowania.

» Jezeli opakowanie jest wysokie i waskie, a wiec
potencjalnie niestabilne, nalezy je odpowiednio
przymocowaé do palety lub regatu, aby zapobiec jego
przewrdceniu sig.

* Nie uktada¢ niczego na zapakowanych produktach, gdy na
opakowaniu widnieje znak ,nie ukladac”.

* Nie nalezy przechowywac¢ produktu na zewnatrz ani
W miejscu, gdzie bedzie narazony na dziatanie czynnikéw
atmosferycznych.

SRODKI HIGIENICZNE W PRZYPADKU
PONOWNEGO ZASTOSOWANIA

Ta poduszka JAY powstata z myslg o wielokrotnym
uzytkowaniu. Mozliwos¢ ponownego uzytkowania zalezy
gtéwnie od sposobu dotychczasowego uzytkowania poduszki.
Przed ponownym uzyciem poduszke trzeba dokfadnie
wyczysci¢ (patrz rozdziat ,tatwa konserwacja i czyszczenie”).
Zdecydowanie zaleca sie wymiane pokrowca przy ponownym
uzyciu poduszki.
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Zatwierdzone metody czyszczenia poduszek Jay

Produkt JAY Lite JAY JAY J3 |J2-J2 DC| JAY Easy | JAY Soft [JAY Xtreme| JAY JAY JAY
LitePro -GS Visco Combi P Active Basic Easy Balance
Pokrowiec — zewnetrzna strona (mikroklimatyczny i rozciagliwy)
(1). Pranie na mokro w
Pokrowiec zewnetrzny (dla nietrzymajacych moczu)
(2). Pranie na mokro w
Pokrowiec wewnetrzny
(3). Dezynfekcja przez brak brak brak brak brak brak i brak brak i
spryskiwanie i wycieranie i i
lub pranie na mokro R e =y Ppo=sond >y
w temperaturze
—_—
Rdzen poduszki (podstawa piankowa)
(4). Autoklaw parowy
do 105°C (1)
-y
o ht
=l
Dezynfekcja poprzez i i a p @ i i
rozpylanie i ._ m ﬁ ﬂ ﬂ
wycieranie oy | Sy | oty | ety | ety oy o,
(5). Dezynfekcja poprzez i i ;
zanurzenie [,
Elementy poduszki
Wkiadka powietrzna i &
brak brak brak brak brak brak brak brak
A ""-:':‘-},'?""".-.
—_— —_—
Wielostrefowa wktadka i
elastomerowa brak brak brak brak brak brak brak brak brak
Elementy pozycjonujgce i a o o
brak brak brak brak brak brak
—_— —_— —_— —_—
Podktadka Fluid (Cryo) i a o d o
brak brak brak brak brak
AL s, B Ay e, Sy,
—_— —_— —_— —_— —_—
1. Maksymalna zalecana temperatura to 70°C.

4. Autoklaw to automatycznie zamykajgca sie maszyna, ktéra
sterylizuje przedmioty parg pod ci$nieniem.
5. W niskiej temperaturze (< 30°C).

6. ND (nie dotyczy), poniewaz model poduszki nie zawiera
elementu poduszki.

Gwarancja nie obejmuje produktéw uszkodzonych w wyniku niestosowania sie do tych instrukcji czyszczenia lub w wyniku stosowania niewtasciwych
Srodkow czyszczgcych.

2. Maksymalna zalecana temperatura to 60°C.

3. Pokrowce wewnetrzne Xtreme Active i Balance mozna pra¢ w temperaturze 60°C lub
dezynfekowac¢ srodkiem w aerozolu/ptynie. W przypadku prania w 60°C pokrowiec

moze sie odbarwi¢, ale nie ma to wptywu na jego funkcjonalnosé.

Zalecane substancje dezynfekujace
Roztwory zawierajg: Roztwoér alkoholu 70%, roztwor chloru 0,1% (nalezy zawsze sptukaé czystg woda). Zapoznaé sie z procedurami czyszczenia
zawartymi w tej instrukcji.
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DANE TECHNICZNE PODUSZKI JAY LITEPRO

Model JAY LitePro

Nr produktu* JLPwwddSMEU
Waga w stanie gotowym do uzycia| 0,92

(kg)™

Powloka antyposlizgowa Tak

Materiat pokrowca zewnetrznego | Poliester
Wkiladka drukowana 3D Elastomer EPU 43
Materiat pokrowca wewnetrznego | BRAK

Materiat podstawy piankowej

Pianka polietylenowa (PE)

Gestos¢ pianki

32 i 64 kg/m”3

Twardos¢ przy sciskaniu BRAK
Minimalna waga uzytkownika (kg) | Brak wagi minimalnej
Maks. waga uzytkownika (kg) 150

Wymiar przestrzenny w stanie

gotowym do uzycia*

Zakres szerokosci siedziska (340-500 mm), zakres gtebokosci siedziska (360-500 mm)

*Petng oferte rozmiaréw (szeroko$ci i gteboko$ci siedziska) oraz dostepne komponenty zawarto w formularzu zamdwienia produktu.
Zakres dostarczanych produktéw bedzie sig rézni¢ w zaleznosci od oceny klinicznej i recepty wystawionej przez lekarza.

**Dane oparte na $redniej konfiguracji

BRAK: (Nie dotyczy), poniewaz model poduszki nie zawiera elementu poduszki.

GWARANCJA NA PODUSZKE JAY LITEPRO

Kazda poduszka JAY jest doktadnie kontrolowana i testowana w
celu zapewnienia prawidtowego funkcjonowania. Kazda poduszka
JAY posiada gwarancje braku defektéw materiatéow i jakosci
wykonania na okres 24 miesiecy normalnego uzytkowania, liczac
od daty zakupu. W razie wystgpienia defektéw materiatéw lub
jakosci wykonania w ciagu 24 miesiecy od daty zakupu, firma
Sunrise Medical nieodptatnie dokona naprawy lub wymiany.
Gwarancja ta nie obejmuje przebié¢, rozdaré czy nadpalen, réwniez

na zdejmowanym pokrowcu poduszki.

Zdejmowany pokrowiec

posiada gwarancje braku defektdw materiatow i jako$ci wykonania
na okres szesciu (6) miesiecy normalnego uzytkowania, liczac

od daty zakupu. W razie wystgpienia defektéw materiatow

lub jakosci wykonania w ciggu szesciu (6) miesiecy od daty
zakupu, firma Sunrise Medical nieodptatnie dokona naprawy lub
wymiany. Reklamacje i naprawy powinny by¢ przeprowadzane
przez najblizszego autoryzowanego dostawce. Nie udziela sie
zadnych innych gwarancji niz wyraznie wymienione w niniejszym
dokumencie, w tym dorozumianych gwarancji przydatnosci
handlowej i gwarancji przydatnosci do okreslonego celu. Poza
gwarancjg zawartg w tym dokumencie poduszka nie jest objeta
zadng gwarancjg dorozumiang. Prawa zwigzane z naruszeniem
niniejszych wyraznych gwarancji sg ograniczone do naprawy

lub wymiany towaréw. Zobowigzania wynikajgce z naruszenia
gwarancji w zadnym wypadku nie obejmujg szkéd wynikajgcych z
uzytkowania towaréw niezgodnych z wymaganiami.
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Nazwa produk-
Typ: tu/numer SKU ﬁ, xooxxxxx | Pat@a PROBKA
produktu produkcji — o —
PARTIA:
FRONT
LOT podana wedtug i | N - . '
kalendarza Kod czesci | Numer czesci JAY B o
julianskiego [wo7]| | d]
— —
- Szeroko$é MD Ten symbol oznacza =5 = = [ o]
><>|<I§<Jm . siedziska wyrob medyczny. *
(Si\ G}e db(.)klf s¢ M Adres producenta
e siedziska
= Autoryzowany
a Maks. waga o .
XXX kg w Europie DY5 2LD

United Kingdom

Osoba odpowie- Assembled in Mexico

c € Znak CE UK | RP glz';at‘lannailiw Wielkiej *m@ 8 ;@c € gs AEH]
Cove
Adres

UK Znak UKCA CH |REP przedstawiciela

C n w Szwajcarii THIS SIDE DOWN
'Nsol 7_°1°'M°°2 . Skonsultowac¢ lﬁl

alezy zapoznac sie¢ z B

instrukcja! EE isrlztfukc' % Adres importera " BACK ‘ —
(Niebieska ikona) obstugi 13 - -

SUNRISE MEDICAL posiada certyfikaty EN ISO 13485 i ISO 14001 na stoso-
wany system zarzadzania.

Firma SUNRISE MEDICAL posiada certyfikat ISO 13485, ktory potwierdza
wysoka jako$¢ naszych produktéw na kazdym etapie ich powstawania, od
opracowywania nowych rozwigzan po faze produkcji. Ten produkt spetnia
wszystkie wymagania rozporzadzen UE i Zjednoczonego Krélestwa. Dodatko-
we wyposazenie i akcesoria dostepne sg za dodatkowa optata.

Wskazania

Bogaty wybdr dostepnych poduszek oraz elementéw podwyzszajgcych pozy-
cje i chronigcych skoére zgodnie z wymaganiami i zaleceniami oznacza, ze z
poduszek mogg korzysta¢ uzytkownicy o réznorodnych potrzebach w zakresie
pozycji i ochrony skéry z réznymi schorzeniami i zaburzeniami, takimi jak [R7-
R14]:

- Urazy rdzenia kregowego - Stwardnienie rozsiane

- Zaburzenia lub choroby neurologiczne (hemiplegia, choroba Parkinsona)

- Wady lub deformacji konczyny - Przykurcze stawu

- Amputacja - Tetraplegia

Przeciwwskazania

Poduszki do wézka nie wolno uzywaé w przypadku [R3, R4]:
- Zaczerwienienia w miejscu kontaktu ze skorg

- Zapadania sie podktadki JAY Fluid

- Odlezyn

UWAGA: Ogélne porady dla uzytkownika. Nieprzestrzeganie niniejszych
instrukcji moze spowodowaé urazy, uszkodzenie produktu lub szkody dla
$srodowiska naturalnego.
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Informacja dla uzytkownika i/lub pacjenta, ze wszelkie powazne zdarzenia
z udziatem tego produktu nalezy zgtasza¢ producentowi oraz odpowiedniej
instytucji w panstwie cztonkowskim, w ktérym znajduje sie uzytkownik i/lub
pacjent.

Jako producent, SUNRISE MEDICAL deklaruje, ze ten produkt
c spetnia wymagania rozporzgdzenia UE w sprawie wyrobow
medycznych (2017/745).

Produkty indywidualne B4Me

Aby produkt B4Me dziatat zgodnie z zatozeniami producenta, Sunrise
Medical gorgco zaleca, aby przed pierwszym uzyciem dokfadnie przeczyta¢
i zrozumie¢ wszystkie dokumenty dla uzytkownika dostarczone wraz

z produktem. Sunrise Medical zaleca tez, aby po przeczytaniu dokumentacji
dla uzytkownika nie wyrzucac jej, ale zachowac¢ do wykorzystania

W przysztosci.

Zestawy wyrobéw medycznych

Ten wyréb medyczny moze taczy¢ sie z co najmniej jednym innym wyrobem
medycznym lub innym produktem. Informacje o mozliwych zestawach mozna
znalez¢ na stronie www.SunriseMedical.eu. Wszystkie wymienione zestawy
zostaty sprawdzone pod katem spetniania ogélnych wymogéw dotyczgcych
bezpieczenstwa i dziatania opisanych w punkcie 14.1 rozporzgdzenia

w sprawie wyrobéw medycznych (2017/745).

Wskazoéwki dotyczgce fgczenia, np. montazu, mozna znalez¢ na stronie
www.SunriseMedical.eu.
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ZHMEIQZH

EAgygre OAa Ta s&aanqua yia TUXOV CNHIG aTTo TN PETagopd.
Ze mepiTTwon ¢npiag, MHN xpnoipoTroingoeTte 1o poidv.
EmikoivwvrioTe e 1o gopéa N pe T Sunrise Medical yia
naganspw odnyieg

unrise Medlcal OUVIOTE Va _OUHBOUAEUTEITE Evay KAIVIKO
yIaTpo 1} BEPATIEUTA WE EPTTEIQIQ OTN OTAGN Kai TN B£01) TOU
OWHATOG, TTPOKEILEVOU Va TTPOadIopioeTe eav To pagidapl JAY
LitePro eival katadAAnAo.
Ta pagiAdpia Ba TTpéTrel va ToTToBeTOUVTAI JOVO aTTO

e¢oualodotnuévo TTpopunBeuTr Tng Sunrise Medical.

A TENIKEZ NPOEIAOMNOIHZEIZ

MHN T0TT08€THOETE QUTOV TOV £EOTTAICUO XWPIG TTPWTA VA
B10BACETE KAl VO KOTAVOIOETE TO TTEPIEXOUEVO TOU TTAPOVTOG
eyXelpidiou. Av Oev KATAVOEITE TIG TTPOEIBOTTOINCEIG, TI
ETMONUAVOEIG Kal TIG 0dNYiES, ETTIKOIVWVNAOTE PE apuddio
KAIVIKO 10TPO 1) TIPOUNOEUTH| - SIQOPETIKA, UTTOPEI VA TTPOKUYEI
TPAUUATIONOG 1 CNUIA.
EmmimmAéov, TTpIV QIO TNV TTOPATETOMEVN XPAON, TTPETTEI
va 60K|pa(£Ta KGO pagIAapI yia MEPIKEG WPES KAl UETA VO
embewpei £vag yiarpog 10 dEpPa oag yia va BeBaiwbei ot
oev avatrriooovTal KOKKIVA onuadia Adyw Tieong. MNpéTrel
va_EAEYXETE TOKTIKA YA epubpOTNTA TOU 6EPUATOG. H KAIVIKN
€vOEIGN YIO KATAOTPOPN I0TOU €ival N £pUBPOTNTA SEPPATOG.
Av 10 dépua oag avamTugel epubpoTNTA, JIOKOWTE APETWS
TN XPron Tou JagiAapiou kal GUPBOUAEUTEITE TOV yIATPO i
BepaTTEUTH OOG.
OAa 1a Magidapia JAY éxouv oxediaoTei yia va Bonboulv otn
peiwaon NG Trieong. QOTO00, KAvEVA PAgIAGPI BeV PTTopEi va
eCaheipel TTAAPWG TNV TTiEON TTOU AoKeiTal o€ KABIOTA Béon 1 va
ATTOTPEWEI TIG TTANYEG AOyw TTiEONG.
Ta MagiAdpia JAY dev uttokaBiaTouv TNV KOAr @povTida Tou
OépuaTog, n otroia TepIAauBavel: cwaoTh diatpo®n, kKabapidTnTa
KAl TAKTIKI avakoU@Ion aTTo TNV Trieon.
H TtoroBétnon evog pagihapiou ato avatrnpiké auagidio
MTTOpE va £TTNPEGCEI TO KEVTPO BAPOUG TOU KAI VO TIPOKAAEDEI
TNV QVATPOTIA TOU TTPOG TA TTOW WE ATTOTEAETHA TIBAVO
TPAUNATIOYO.
Mo va ouPBAAAETE GTNV gvioxuan Tng euoTadeiag, va
aglohoyeite Tava TNV mMOaAvN avaykn va TPooBecETe OTO
avaTnpiko apagidlo TTPOCTATEUTIKA KATA TNG OVATPOTTIAG 1
Bpaxioveg TTpoocapuoyng agova.
To uNik6 Hook and Loop dev TTpETTel va EpyeTal O€
TTOPOTETAPEVN ETTOQPN PE UYPACTia, KOBWGS QuTO UTTOPE va
aAlAoiwael TNV KOAAa Kal va odnynoel oe BAGBN Tou UAIKOU
Hook and Loop.
Aonate 1o pagIAap! va CeaTabel 1) va Kpuwaoel o€ Beppokpacia
dwpariou TPV T0 XpNoIuoTIoINCETE. To va KGBeOTE OF
iGIpETIKG Ce0TEG N KPUEG ETMIQPAVEIEG UTTOPET VA TIPOKAAETEI
aT0 O€PUA.
EMI'I AIA: MHN: TotroBeteite Kavéva euTTodIo
METAEU TOU XPrOTN Kal Tou pagihapiou emeidr Ba pelwdei n
QmodOTIKGTNTA TOU TTPOIOVTOG.
O1 Brikeg TToU TrEPIEXOVTAI OTO €vBETO KaBopilovTal aTro
TOV KAIVIKO 10TPO KaTA TN SIdpKeIa TNG agioAdynang g
T0TI08£TNANG. Agv TIPETTEl va pubpidovTal Xwpig oonyieg amd
ylatpd, KaBwg PTTOPE va AANOILGOUV TIG 1010TNTEG AVAKOUPIONG
Tr]|§ TTEONG KAl VA TTPOKAAEGOUV TPAUUATIOUO.
MPOZANATOAIZMOZ MA=IANAPIOY KAl KAAYMMATOZ: To
TTPOIOV TTPETTEI VA XPNOIUOTIOIEITAI PE TO EVOETO OTPAPPEVO
TTPOG Ta TTAVW. Av TO KAAUPUO BEV XPNOIYOTIOIEITAI CWOTA,
MTTOPEN va PEIWBOUV i va unv uttdpxouv kaboAou Ta
TTAEOVEKTIUATA TOU WAGIAPIOU Kal PTTopei va augndei o
Kivduvog yia 10 dEppa Kal Tov HaAakd 10T0.
ATToQUYETE Ta aixunpPd avTikeiyeva, Tnv €KBean o€ uTTEPPBOAIKN
BeppdTNTa (Gvw TWV 108°F / 42°C) Kai ™ yupvn PAoya.
O1 Bepuokpaaieg utrd 10 PNdEV (KaTw ato 0 °C) ptropolv va
KAVOUV TO £VOETO TTI0 GKANPO KaI VA ETTNPEATOUV TIG I010TNTEG
avakou@iong Tng Trieang. OTav XpnoiuoTolEiTe T PaEIAAPI O€
BepUoOKPATieG UTTO TO PUNOEV, EAEYXETE GUXVOTEPA TO OEPUA
Kal achoucpi%sTe TNV TTiE0N YIa va €0CQANICETE TN CWOTH
TTpogTaCia Tou OEPUATOG.
H ékBean og BepudTnTa Kal ETTAVAAAUBAVOUEVN TTIECT UTTOPET
VQ TTPOKAAEDEI PE TNV TTAPOSO TOU XPOVOU Apyr| TTOPAHOPPWAN
TOU eVOEUATOG, ETTNPEACOVTOG APVNTIKA TIG 1IB1I0TNTEG
avakou@iong Tng Teang. ®povTioTe va eAEYXETE TO PagIAGPI
00g KABe pnva, I o ouxva o€ BeppdTepeg TUVOIKES, Yia
onuadia TTapapdpPwWaong.
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AEgN Opiouoég
2UUBOUAN TTPOG TO XPAOTN VIO
A evOEXOUEVO KivOuvo aofapou
KINAYNOZ! TpaupaTiopoU i BavaTou eav dev

TNENBEI N GUPPBOUAN.

ZUUBOUAN TTPOG TO XPAOTN VIO
KivOUvO TpauuaTIoPoU €Av dev

TNPENBEi N cupBouAn

A

MPOEIAOMOIHZH!

EvnuepwaTe 10 XprioTn OTI

A evOEXETAI VO OUMBET {nuia aTov
NPOZOXH! €COTTAIOHO £Gv Bev TNPENBEI N
OUUBOUAN
SHMEIQZH: levikn O'L’JLJBOU)\Y'] r opOn
TIPOKTIKH.

Avagopd og TTPOCOETO
TTANPOPOPIAKO UAIKO

[13]

NMPOOPIZOMENH XPHZH

I'IpoBAsrropquMxpnon

To JAY® LitePro™ eival eva pagiAdpl avarmnpikol apagidiou mou
BonBd otn atabepoTroinon TG Aekdvng Kal TOu KOPUOU Tou
XPAOTn TOU avatTnpikou apagléiou KOl TOTTOBETEI CWOTA TO CWHA
TOU XPHOTN TOU avaTTnpIkou apagidiou evwy KABeTal.

To MagiAdpr JAY LitePro Cushion €xe1 oxedlaoTei yia xprion oo
KAIVIKOUG 1aTpoUG 0€ aaBeveig TTou xpeiadovtal uwnAod eTTitredo
KOTAVOUNAG TTiEONG, 0TABEPOTNTA KaI TTPOCTACIO TOU SEPUATOG.
To eAaoTOPEPEG EVOETO TTOAAATTIAWY JWVWV SIaBETEI EVAANAEINES
Brkeg pUBUIoNG TG TTieong e duo eTTiTeda OKANPOTNTAG,

yla Tn pUBUIGN Tou €TTITTEOOU BIAXEIPIONG TNG TTIEGNG KAl TNV
TTpocapuoyn oTig TTAAYIEG KAioeIg TG Aekavng. O1 Bnkeg TTPETTE
va aAAddovTal JOvo cUPQWVA WE TIG 0BNYiEG TOU yIaTpou Gag.

To péyioTo Bapog Tou XpnoTn yI' autd To TTPOIOV gival 150 KIAG.
H mrpopAetropevn didipkeia (WG auTou Tou TTPOIOGVTOG gival 5 €Tn.

Mpiv atTé Tn XPAGN, CUUBOUAEUTEITE TOV BEPATTOVTA IATPO OXETIKA
ME TO €QV UTTOPEITE/TTPETIEI VO XPNOIUOTIOINCETE TO PACIAGPI Kal

€av val, yia Téoo Kaipo.

ZYZTATIKA MEPH JAY LITEPRO

-~ ESwTtepiko ka-
AUppa

EAacTope-
pég £évOeTO
TToAAaTAWY
Twvwv

Adppwdng
Baon

Onkeg pUO- ‘

Mong Tieong
N‘
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NMPOZAPMOI'H ENOZ MA=IAAPIOY
AIANOMHZ MNIEZHZ

EmA&gTe éva pagiAdpl Tou Taipiddel aTnV TTEPIPEPEIA TNG
Aekdvng oag o€ kaBioTr Béon.

* To pnAkog Tou pagiAapiol TTPETTEl va KupaiveTal atrd 25 £wg
50 xIAlooTd o116 TO TTIOW PEPOG TWV YOVATWV.

*  TommoBeTrOoTE TO PYAgIAGPI OTO TTIoW PEPOG TOU AVATINPIKOU
apagidiou e TIG ETIKETEG avayvwPIGNG UAIKOU Kal TO
£€vOeTo TIpog Ta TTiow. OTav gival cwoTd TOTToBETNUEVO, Ol
YO®@oi gag TTPETTEl va BpiokovTal TTPog TO TTow PEPOG TOU
apagidiou. O1 1I0XIaKES aATTOPUOEIG 0ag (00TA TOU KABIoUATOG)
TIPETTEl VA BpioKOVTAI OTO KEVTPO TOU eVOEUATOG OTNV
TEPIOX @OPTWONG TNG AEKAVNG Tou pagiAapiou.

*  H owaoTA pubuion Twv UTTOGTNPIYUATWY TTOOIWV UTTOPEI
va BeATiwoel Tnv dveon kaBiopatog Kal va cUPBAAAEl 0T
Meiwaon Twv PéyioTwy TTIECEWVY OTNV KaBioTrh B¢on.

* [poocapudaoTe Ta UTTOOTNPIYUATA TTOSIWY WOTE Ol UNPOI 0ag
va OKOUMPTTOUV oTaBepd, aAAd dveta eTTdvw aTO PAgIAAPI.

ZHMEIQZH: Mn xpnoiyotroigite 10 TTAGTOG KOBioUATOG

TOU avaTrnpikoU apagidiou wg 0dnyo yia Tov KaBopioud Tou
Kat@AAnAou TTAdToug Tou pagihapiou. H AavBaopévn ToroBétnon
pa&iAapiou ytropei va atmofei emAuIa yia Tnv arédoaon Tou
pa&iAapiou diavoung Trieong kai Tn oThpIEN TOU CWHATOG.
ATToQeUyETE TN XPrON TOU JagIAapIoU g€ UTTEPPBOANIKA TEVTWHEVN
TameToapia kabioparog. H teviwpévn TatreToapia dev TTOPEXEI
€TTAPKA aTAPIEN yIa TO YagIAGPI Kal UTTOPEi va TTPOKUWEI
AavBaopuévn atdon owpaTog. AVTIKATOOTAGTE TNV TEVIWHEVN
TameToapia A ayopdoTe 10 pubuICOpEVO 0TaBEPS KABIoHa Jay.

EmmikoivwvAaTe pe e§ouaiodoTtnuévo TTpounBeuTh yia dwpedv
€TMIOLIEN AUTWV TWV TTPOIOVTWV.
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NMPOZAPMOZTIKOTHTA MAZIAAPIOY

To Ma&iAdpi JAY LitePro rpoogépel duvatdtnta pubuiong

yla Tnv TTpocapuoyr) oTnv TTAdyla KAion Tng Aekdvng péow
QVTOAAOKTIKWY Bnkwv pUBUIoONG TTiEoNG PE DIOPOPETIKG
emimeda oKANPATNTAG, T OTToia BpicKOVTal OTO KATW PEPOG
Tou evBéparog (Eik. 1.0). O mpoadiopioudg Tou CwaoToU
ouvduaoPoU TWV BNKWV TTPETTEI va yiveTal atrd Tov yiaTpo

oag Katd tn didpkeia TG agloAdynong. Me Tnv Tmépodo Tou
XpoOvou, Kabwg o XproTng TTpocapudleTal, ol BrKeG uTTopouv
va apaipebouv A va TTpoaTeBoUV yia va ETITPEWYOUV TN PEYIOTN
TTPOCTACia KOTA TNV €TTAPR YE Tov XpNoTn. O1 BAKES TTPETTEl va
aAAGlovTal pévo cUuPwva e TIG 0dnyieg Tou yiIaTpou CaG.

Onkeg euBuypaUUIoPEVEG OTO £VOETO

A MPOEIAONOIHZH!

TomroBeTOTE TO évBeTO OTN Bdon, BeRaiwvovTag OTI gival
owoTA euBuypappIopévo OTIG EYKOTTEG TNG Bdong (Eik. 2.0).
Mia kakR euBuypdppion 1 n dnuioupyia eveg TTPoegEXOVTOg
axkpou pTropei va TrpokaAécel éva avemlupnTo onpeio
TwiEoNg TTou UTropei va odnynoel o€ TPAUUATIONO.

| e
<~

EuBuypayupioTe 10 £€vBETO OTIG
EYKOTTEG TNG BAONG

Rev. A



EYKOAH ZYNTHPHZH KAI KAGAPIZMOZ

ZuvTApnon
O unviaiog KaBapIoPog Kal N TAKTIKF) GUVTAPNON WTTOPE] va
oupBdaAAouv oTtnv TTapdtacn TnG didpkelag WG Tou pagiAapiou.

EAéyETe TO KAAUPPA yIa OKIoipaTa KOl UTTEPBOAIKA @Bopa Kal
QAVTIKATAOTAOTE AV €ival OKIOPEVO, TPUTTNPEVO A YEVIKWG OeV gival
TARPwWG Aeimoupyikd. EAEyETE TO £vBeTO KON TIG BAKEG IO OKIGipaTa,
TTAPAPOPPUWTEIS ] ATTOXPWHATIOUO.

EAéyEre Tn BAon agpou yia va dlacpalioeTe TNV KAAR AEITOUPYIKN
KaTdoTaon Tou a@pou. H uttepBoAikr ¢Bopd utropei va etTnpedoel
TNV améd0o0n autou Tou PagiAapiou.

EAéyETe TO €vBETO KOI TA BAKEG YIO OKICiPATA, TTAPAPOPPWOEIG i
QATTOXPWHATIONO.

Edv TrapatnprioeTe OTToIadNTTOTE ACUVETTEIR, ETTIKOIVWVIOTE PE TOV
TOTTIKO 0OG QVTITIPOCWTIO YIa Va EMOEWPNOEl Ta €apTrpaTa yia
moavh avTikardoTaon.

Ka@apiop6g KaAUpupaTog

MAdcipo:

*  Ag@aipéaTe TO KGAUPMPA aTTé TNV a@pwdn BAaon Kal yupioTe TO
avdrmoda.

* TA\Ovete oT0 TTAUVTAPIO PE CEOTO VEPO KAl OTEYVWOTE O€
XaunAr Bepuokpaaia (akoAouBAaTe TIG 0BNyieg Tou TTivaka
KaBapIoPOU XPNOIKMOTTOIWVTAG KOIVO ATTOPPUTTAVTIKO pOUXWV).

« Aegv amraiteital o16€pwpa.

KaBapiopoég

*  AgaipéoTe To KGAUPPA aTTd ThV appwdn Bdon

*  WekdoTe TnVv em@dveia pe didAupa AAKooAng 70% i XAwpiou
0,1%.

* A@NAOTE TO VO OTEYVWOEI

«  ZkouTrioTe TTARPwWG TO didAupa pe €va uypod, un AsiavTiké Travi
pe KaBapd vepd.

* AQ@NAOTE TO VO OTEYVWOEI EVTEAWG OTOV AEPQ.

A\ NPOZOXH!

*  Mnv mAéveTe Ta KOAUPPATa YE aTEYVO KABAPIGHA Kal [N
XPNOIUOTTOIEITE BlouNXaAVIKA TTAUVTHPIO KOI OTEYVWTHPIA Yid vVa
KaBapioeTe TO KAAUMHA.

*  Mnv TomroBeteiTe o€ KAiBavo pe aTuod.

* Mn xpnoipoTtroigite xAwpivn.

Ma va eTavaToTroBeTACETE TO KAAUMMO META TO TTAUGIHO/

KaBapiouo:

+ TomoBetroTe Eavda TO KAAUPUAQ ETTAVW TRV a@pwdn Bdon.

*  BeBaiwBeite 611 TO TTioW PEPOG TOU KOAUPPATOG TaIPIAZEl PE TO
Tiow pépog TG Baong agpou.

ZHMEIQZXH: Edav xpnoiyotolsital ag Blognxavikd mepiBaAlov,
ypAWTe TO OVOUQ TOU KATOXOU PE avegiTnAo Japkadopo oTnv
ETIKETA TTEPIEXOUEVOU TwV KaAUppdTwY. 'ETo1 e€acgaAileTal 6T Ba
TOU ETTIOTPAPOUV TA KAAUPPOTA PETA TO TTAUCIMO.

XpnaoiyoTrolgite yovo KAAUPpa oxedlacpévo amé tnv JAY oe
pagiAdpia JAY. To kGAuppa gival éva anuavTiké YéPog TTou
EMTPETTEI TNV EUPATITION OTO £VOETO, TO OTTOI0 AVAKATAVEEI
TNV Tieon. Av aAAGgeTe To KGAUppa, Ba TpotrotroinBei auTdg o
oXedIAOPOG Kal N atrodoTIKATNTA TOU.
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Na va kaBapioere 10 évBeTO

*  AgaipéoTe To KGAUPPa aTTé TN Bdon agpou.

*  Ag@aipéaTe TO €vOETO ATTO TO ECWTEPIKO KAAUMMA Kal TTAUVETE
aT0 X€pI PE EOTO veEPO Kal oaTToUVI i TOTTOBETACTE TO OTO
TTAUVTAPIO TTIATWY, XWPIG VO GOKACETE TTiECT TTAVW TOU.

*  AQAOTE va OTEYVWOEI EVTEAWG OTOV aépa TIPIV atrd TNV
€TTAVACUVAPUOAOYNON.

» EmavatommoBetioTe TO £€vBeTO 0TN BdON KAl ETTAVATOTIOBETHOTE
10 KdAuppa TTévw amd T Bdon amd agpod.

*  BeBaiwdeite 611 1O TTICW PEPOG TOU KOAUPPATOG TAIPIAZEl PE TN
Baon agpou.

ZHMEIQZH: Ta ouvrién oiKiakG KaBapIoTIKA, OTTwG

QTTOPPUTTAVTIKA, OTTOAUMAVTIKG Kal AEUKQVTIKA, €ival Aa ao@aln

yia xprion oTo £vBeTo. Mnv xpnoidoTroleiTe IoXUpd& KaBapIoTIKA

Je BAon 1o aAKOOA, OTTWG TO UTTEPOEEIBIO TOU UBPOYOVOU, YIa TOV

KaBapiopod Tou evBEpaTog. ATTopUyETE TNV €KBECN Tou £vBEUATOG

o¢ utrepBOAIKA TTOCOTNTA AITTAPWYV OUCIWY, OTTWGS Aooidv. H

€kBean o€ UTTEPBOAIKEG TTOTOTNTEG IOXUPWV OEEWV KOl EAQiWV

MTTOPEl VO HAAAKWOEl TO EAAOTONEPEG UAIKO, £TTNPEGlOVTAG

apVNTIKA TIG IKAVOTNTEG avAKOUQIONG TNG TTiEGNG TOU £VOEUATOG.

ZHMEIQZXZH: Edav xpnoipotioioste XAwpivn oto £veeTo,
BePaiwBeite OTI £xe1 CETTAUBE Kal OTEYVWOEI EVIEAWG TIPIV TO
€TTavaATOTTOOETACETE Padi e Ta GAAa e€apTApaTa Tou pagiAapiou,
KaBwg n xAwpivn Ba aAdoiwael Tn Baon atmd appd Kai To KAAUPUa
auToU Tou pagiAapiod.

Mnv TTAéveTE éva KATECTPOAMUEVO €VOETO.

KaBapiopog appwdoug Baong

*  A@aipéaTe TO KAAUPPG Kal TO évBeTo atrd TNV a@pwdng Bdaon.
>KouTrioTe eEAappd Pe éva vwTTo TTavi.

e 2KouTrioTe TN BAcn pe £va kaBapd travi. AQroTe va OTEYVWOEI
EVTEAWG OTOV QéPa TTPIV OTTO TNV £TTAVACUVAPUOASYNOT.

» EmavatomobetioTe 10 3D £vBeTo 0TN BACN Kai
ETTOVATOTTONETACTE TO KAAUMMA TTAVW aTrd TNV agpwodns Bdon.

*  BeBaiwbdeite 611 TO TTICW PEPOG TOU KOAUPMPATOG TAIPIAZEl PE TO
Tiow PEPOG TNG Bdong agpodu.

A\ NMPOZOXH!

e Mn XpnoIyoTIoIEiTE TATTOUVI.

Edv otmoiadn1rote oTIyur| 10 KGAUPPA, N a@pwdng Bdaon, To £vBeTo
] otrolodATTOTE AAAO €€dpTNUa eppavioel BOPA ) TTOPATNPIOETE
uTToBABUIoN TNG UPNG, ETTIKOIVWVACTE PE TOV TTPOUNBEUTH O0ag/TNV
Sunrise Medical yia agloAdynon kai Tepaitépw odnyieg.

ZHMEIQZH: >upBouleurteite Tov Trivaka « EYKeKPIPEVEG
d1adikaoieg kabapiopou yia pagidapia JAY ».

2 0pBoAa dpovTidag oTo TMAUoIO
Movo AeukavTikd Mnv TIAéveTE pe

A XwpIg Awpivn, oTav @ oTeyvo kabapt-

amaireitat opa
Hi 2TeYVWOoTE $UOIKA

MAUoo oTO TAU-

vTHiplo Mnv c1depwveTe
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EtmravaouvappoAdéynon tou MagiAapiou JAY

LitePro

AkoAouBnoTe TiIg 0dnyieg cuvTApNOoNg Kal Kabapiguou OTTwg

TTEPIYPAPOVTAI KAI, OTN CUVEXEIQ, ETTAVOCUVAPHOAOYAOTE WG

£gng.

+ TomoBetroTe TO £€vBeTO OTNV APPwWdNG Bdon,
euBuypappifovtag Ta TTEPIYPAPPATA YIa VO dNUIOUPYHOETE
Mo opaAf peTdBacn PETaU Tou EVBETOU Kal TNG a@Pwdoug
Bdong.

A\ NPOZOXH!

H ANENMAPKHZ TOMNOGETHZH TOY ENOETOY KAI THX

BAZHX MIMOPEI NA OAHIHZEI XE TPAYMATIZMOYZ AlNO

MIEZH. (Eik. 4.0, Eik. 5.0)

* TomoBetoTe TNV a@pwdn Bdon oTo KAAUMA.

*  Befaiwbeite 611 TO peppoudp BpiokeTal OTO TiIOW PEPOG
NG Bdong agpou, 6é1Tou BpiokeTal n TTEPIOXH GOPTWONG
Aekdvng.

N
|

EuBuypayupioTe 10 £€vBETO OTIG
EYKOTTEG TNG BAONG

Onkeg euBuypaUUICUEVEG OTO EVOETO

JAY LitePro SM101048
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ZYNGHKEZ AZOAANOYZ ANMOOHKEYZHZ
Ta TpoidvTa TTPETTEl va atroBnkevovTal o€ EnNpod PEPOG, O€
OoXeTIKN uypaaia 20 - 75%.

* Na mpooTatetovTal atré T0 APETO NAIOKO QWG Kal T OKOVN
yIa JeyaAa Xpovikéd diaoTAuaTa.

*  Makpid atré duean BepudTNTa KOl 0€ BEPPOKpATia HeTagy
5°C éwg 40°C.

* Ta ocuokeuaouéva TTPOIGVTA TTPETTEI VO TOTTOBETOUVTAI Kl
va agToIfdlovtal cUPQWva Pe TN @opd Twv BEAWV «auTA n
TTAEUPd TTPOG TA TTAVW» OTN CUCKEUATIA.

* Edv pia ocuokeuaoia givalr wnAf Kal oTeVA Kal EVOEXOUEVWG
ouvnTikd aoTabng, BePaiwBeite 0TI €ival KAAG oTEPEWPEVN
oTnV TAAETA A OTO PAPI, YIA VA PNV TTECEI KATW.

*  Mnv oToIfddeTe TITTOTO TTAVW OTTO TA CUOKEUATHEVQ
TTPOIOVTA, OTAV 0T CUCKEUATia avaypd@eTal n €vOoeign
«unv oToIBAgeETEN.

* To 1poidv dev TTPETTEl TTOTE VO ATTOBNKEUETAI OE ECWTEPIKO
XWPO KaI va €ival EKTEBEINEVO OTIG KAIPIKEG OUVORKEG.

METPA YTIEINHZ KATA THN EK NEOY
XPHZH

AuTtd 10 paginapr JAY €xel oxedlaoTei yia va
eTmavaypnoigoTrolgital. H ouxvétnTa Tng £TTavaAnTITIKAG
XpAoNG e€apTdTal onUAvTIKG oTTd TOV TPOTTO TTOU EXEI
xpnoigotroinBei To pagIAapr ato TapeABov. Eival ouoiaoTikAg
onuaaciag 1o YagIAap! va kabapioTei CwaTd TTpIv TRV
eTTavaAnTITIKr xpron (d&ite TNV TTapdypago «EUkoAn
OUVTAPNON Kal KOBAPIoPOG»). ZUVIOTATAI AVETTIQUAGKTA

va avTIKATAoTACETE TO KAAUpPpa 6Tav 1o hagIAapl
ETTAVAYPNCIUOTIOIEITE.
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Eykekpipéveg Siadikaoieg kabapiopou yia pagiAdpia Jay

MNpoiov JAY Lite JAY JAY J3 |J2-J2 DC| JAY Easy | JAY Soft [JAY Xtreme| JAY JAY JAY
LitePro -GS Visco Combi P Active Basic Easy Balance
ESwtepikO KAAUPpA (MIKPOKAIHOTIKO KOl EAAOTIKO)
ESwrepiké kdAuppa (Akpdreia)
(2). Yypo mAUaipo 60°C
EcwTtepikd KAAUppO
(3). ATToAUpavon ue Oev IoXU¢el | Oev I0KUEl Oev Oev IoxUel | dev IoxUel | Oev 1oxUEl i Oev Oev IoXUEl i
Wekaoud kar ZkoUTTiopa 1oxUEl ) 1oxUEl )
Yypo TAUGIUO A i) Ppo=sond Yy
aToug 60°C
_—
MupnAvag pagihapiot (Appwdng Bdon)
(4). AutékauaTog pe aTud
péxpr 105 °C (1) ”\o . “’\o . ”\o .
7y o =P o =P
5 J J J
o |
ATToAUpaVTIKO i : : i i i i
) o b 4 A il b b il
Wekaopou Kal , ) i i i i i .
(5). ATToAupavTIKO - i i ;
Zroixeia pagiAapiod
ZToIX€i0 aépa g i
. . . . . . dev .
Oev IoYU¢el | dev IoKUEl Oev IoxUel | dev IoxUel | Oev IoxUel | dev I0XUEl | Oev IoXUEl
ATy, IoxUel P e
—_— —_—
EAaoTouepég €vBeTo i
. . , g dev , , , , dev , i
TIOMATTAWY {WVWV dev 1oxUEl , Oev 1oxUel | dev ioxUel | Oev ioxUel | Oev IoXUEl , dev 1oxUel | Bev 1oXUEl
P I0XVEI I0XVEI
—_—
TomroB€TNON CTOIXEIWV 3 i a &
. . . , dev ,
dev 1oxUel | Oev IoYKUEl dev 1oxU¢el | Bev 10KUEl , dev 1oxUEl
ATy, AT e IoXUel P e
—_— —_— —_— —_—
Emibepa Yypou (Cryo) 3 @ @ i &
. . . , dev
dev 1oxUel | Oev IoYUEl dev 1oxU¢el | Bev 10KUEl ,
Ay AT e IoXUel A, P iy
—_— —_— —_— —_— —_—

1. 70°C €ival n p€yioTn oUVICTWUEVN BepPoKpaaia.

2. 60°C cival n gé€yioTn oUVICTWUEVN BEpPOKpaaia.

3. Ta eowTepika KaAuppata Xtreme Active kai Balance ptropouv va mmAuBouUv atoug 60°C
KaBWG Kal va WYEeKAOTOUV Kal VO OKOUTTIOTOUV e aTTOAUPAVTIKG. YTTapxel TBavoTtnTta
QTTOXPWHATIONOU TwV KAAUPPATwY av TTAuBoUv oToug 60°C aAAd n AeIToupyikOTNTA

TOUG OEV PEIWVETAL.

4.’Eva autékauoTo ival éva autoao@aMI{OPEVO unxavnua

TTOU OTTOOTEIPWVEI JE ATPO UTTO TTiEN.
5. ¥& xapnAn Beppokpaaia (< 30°C).
6. Aev 10xU¢l, KaBWG To povTéAo pagiAapiol dev TrepIAauBAavel

TO oToIXEIO pagIAapioU.

H eyyunon 1poidvTtog dev IoxUel yia TTPOIGVTA TTOU KaTaoTpa@nkav eTmeldA Oev ATav duvatd va TnpnBoulv auTég ol odnyieg kaBapiouou A €TTeEIdNA
xpnoipotroineénkav akatdAAnAa TpoidvTa kabapiopou.

ZUVIOTWHEVO ATTOAUMOVTIKA

AlaAUpata TTou Trepiéxouv: Baon diaAUpaTog AAkodANG 70%, didAupa XAwpiou 0,1% (TTpétel TavTa va EeTTAéveTal pe KaBapd vepo). AvaTpéETe oTIg
Sladikagieg kaBapiguou TTou TrepIAauBavovTal o€ autd TO EYXEIPIDIO.

JAY LitePro SM101048
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TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA TOY MAZIAAPIOY JAY LITEPRO

MovTéAo JAY LitePro

Ap1Bu6g Mpoidvrog* JLPwwddSMEU

Bdpog o€ kardoTaon £roiun mwpog | 0,92
xefion (KiAa)**

AvTiohioOnTikA ETrioTpwon Nai

YAik6 E§wrepikoU KaAUpparog MoAueoTépag

3D EkTuttwpévo ‘EvBeTto EPU 43 Elastomer

YAik6 EcwTtepikou KaAUppaTog Agv 10x0¢l

Appwdeg YAIk6 Baong A@padg MoAuoupeBavng (PU)
MukvéTtnTa Appou 32 ka1 64 kg/m”3
ZKANPOTNTA ZUPTTiEONG Aev 10)0¢€l

EAdyioTo Bapog Xpiorn (KiAd) Xwpig eAdyioTo Bapog
MéyioTo Bdapog xpnotn (KiAd) 150

éroiun pog xpnon*

Xwpikn AldoTtaon o€ katdotaon | Eupog TAdToug kaBiopatog (340-500 mm), eUpog BaBoug kaBioparog (360-500 mm)

*Ta ta mAnpn diabéoiua peyédn (MAdrn Kabiouarog - BaOn Kabiouarog) kai ta didpopa e€aprriuara, avarpé€re arn eopua mapayyeldiag

TOU TTPOIOVTOC. To €UPOS TNS TTaPddoons Tou TPoIdvTo¢ Ba toikiAAel avdAoya e Tnv kKAiviki aéloAdynon kai 1n ouvrayn mou 6a

ouVvTayoypagproel o yiarpog.

**Aedouéva Baoiouéva o€ pia uéan diauépewan

AEN IXXYEI: (Aev 10x0¢€1) kaBwg 10 ovTéAo paéidapiou dev epiAaufBaver To arToixeio

EFTYHZH MA=IAAPIOY JAY LITEPRO

KaBe pagiAapr JAY éxel emBewpnOei kal eAeyxOei TTPOOEKTIKA WOTE
va TTapéxel BEATIOTN amodoaon. K&Be pagihdpr JAY gival eyyunuévo
£vavTl EAATTWHATWY OTA UAIKG Kal TNV KOTOOKEU yia TTepiodo 24
MNVWV atré TNV nuUepopnvia ayopdg, KATw aTrd Kavovikn Xpron.
Av TTpOKUWEI EAGTTWHA OTA UAIKA ) TNV KATAOKEUN €VTOG 24

MNVWV até TNV apxIKn nuepounvia ayopdg, n Sunrise Medical,
oup@wva Pe TNV Kpion TG, Ba emokeudoel i Ba avTIKATACTHAOEI TO
TTPOIOV Xwpig Xpéwaon. H eyyunon autr dev 10XUEl yia SIATPATEIG,
oxioiyara ) Kawyigata, oUTe yIa TO ATTOCTIWHEVO KAAUMMO

Tou pagihapiol. To a@aipeTd KAAUPPA €ival eyyunuévo EvavTi
eAaTTwPATWY OTa UAIKA Kal TNV KOTAOKEUR yia TTEpiodo £¢1 (6)
pMNVWvV atréd TNV nuepounvia ayopdg, KATw aTTd KAVOVIKN Xprnon. Av
TIPOKUWEI EAGTTWHA OTA UAIKA ) TNV KATAOKEUN €VTOG £€1 (6) pnvwv
atd TNV apXIKr nUepounvia ayopdg, n Sunrise Medical, cuppwva
ME TNV Kpion Tng, Ba etmokeudoel fj Ba avTIKATACGTHOEI TO TTPOIOV
Xwpig xpéwon. H eegepyaaia Twv aimnudaTwy Kal Twv ETTIOKEUWYV
TIPETTEl VA TTPAYHATOTTOIEITAI OTOV TTANCIECTEPO £EOUCIODOTNEVO
TTpounBeuTr. EKTOG a11d TIG PNTEG EYYUNOEIG TOU TTAPOVTOG,
eCalpeital KABe GAAN eyyunon, TePIAAPBAVOVTAG TWV CIWTINPWY
EYYUNOEWV EUTTOPEUCIPOTNTAG KAl EYYUNOEWV KATAAANAGTNTAG Yia
OUYKEKPIYEVO OKOTTO. Agv uttovoeital AAn eyyunon Tépa atmo
auTr Tou TTepIAapBaveral aTo TTapov. O eVEPYEIEG ATTOKATACOTOONG
yia TTapdpacn Twv pNTWY EYYUNCEWVY TOU TTAPOVTOG TreplopifovTal
oTnV €MOKeUR A avTikatdoTaon Twv ayabwv. O1 {nuiég atmo

TNV TTapaBiaon Tuxov eyyunong, o€ Kapia TTepiTTwaorn, dev Ba
TTEPINAPBAVOUV OTTOIOdNTIOTE CUVETTAYOPEVN nuId ouTe Ba
uTTEPRaiVOUV TO KOOTOG TWV PN CUPHOPPOUNEVWY ayabwy TTou
TTWARBNKav.
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03NyIWV TTPETTel Va ZupBouAeuTeite .
SioBaoTei! E[i] TIG 0dnyieg Alauleuvor] #oo '> IBACKJ ‘
(M1rAe g1kovidio) XPAONG Ywyea 248676 Rev D

To ouoTnua diaxeipiong Tng SUNRISE MEDICAL éxel miaTtotroin®ei katd EN
1ISO 13485 ka1 ISO 14001.

Epeig otn SUNRISE MEDICAL éxoupe atroktAael 1o MioTotroinTiké ISO 13485,
TO OTTOI0 ETMRERAIWVEI TNV TTOIOTNTA TWV TTPOIOVTWY Pag o€ KABe oTddio, atd
10 THAMA Epeuvag kal AvamTuéng (R & D) péxpl Tnv Trapaywyn. Auté To TTpoiov
TIANPEI TIG ATTAITAOEIG GUPPWVA PE TOUG Kavoviopoug Tng EE kai Tou Hvwpévou
BaoiAgiou. AiaTiBevTal TTPOAIPETIKOG EOTTAICHOG Kal a§egoudp e ETTITTAEOV
Xpéwaon.

Evdeieig

O1 ToIKIAiEG TwV TTapaAAayWYV TOTTOBETNONG TWV PAgIAAPIWY, KOBWG Kal Ta
BIOPOPETIKA ECAPTANATA TOTTOBETNONG YO TNV TTAPOXH UWNAGTEPWY TTAEOVEKTN-
HATWYV TOTTOBETNONG Kal TTPOoTaCiag Tou dépuaTtog oUpewva pe KABe ataitnon
Kal évOEIEn Tou XPAOTN, nuaivouv OTI ITTOPEi va XpNnolhoTToinBei atréd éva eupu
@AoUa XPNOTWY UE DIQPOPETIKEG AVAYKEG TOTTOBETNONG KAl TTPOOTACIOG TOU
OéppaTog Kal evOeigelg OTTwG oI akOAouBeg[R7-R14]:

- Kakwoelg vwtiaiou yugAou - ZkAApuvaon Katd TTAGKaG

- NeupohAoyiki vooog (nuitTAnyia, Mapkivoov)

- Mapapdpewaon EAATTWHATOG GKPOU - Z0oTaon apBpwoewy

- AKpWTNPIOOUOG - TeTpatAnyia

AvTevdeigeig

To pagIAdp! yia avatrnpikd apagidio dev TTPETTEN va XPNOIMOTIOIEITAI O TTEPI-
mTwon [R3, R4]:

- EpuBpdtnTa Tou avamTicaETal TNV TTEPIOXN ETTAPRAG PE TO SEPUA

- Napoucia Bubiopatog oo évBeTo uypd JAY

- KatéakAion

YHMEIQZH: Tevikég aupBouAég yia Tov XproTn. Av Bev aKOAOUBNOETE aUTEG
TIG 0dnyiEG, UTTOPEI va TTPOKANBEI CWHATIKOG TPAUPATIONAG, {NMIG OTO TTPOIGV
1 ¢nuIG oTo TrEPIBAAAOV!
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Eidotroinon mpog Tov XpAoTn A/kal Tov acBevn: kdBe coBapd TTePIGTATIKG TTOU
ouvéBn o€ oxéan PE TO TTPOIOV TTPETTEI VO OVOQEPETAI GTOV KOTAOKEUOOTH Kal
aTnv appodia apxrf Tou KPAToug HEAOUG OTO OTTOIO Eival EYKATESTNHEVOG O
XPAOTNG ry/kal 0 aoBevAG.

Qg kataokeuaoTng, n SUNRISE MEDICAL, dnAwvel 611 TO TTApOv
c TIPOIGV CUpHOPPUVETaI Pe ToV Kavoviopd (2017/745) yia Ta
1ATPOTEXVOAOYIKA TTPOIdVTa.

B4Me £181kég TTpocappuoyég

H Sunrise Medical ouviaTtd va d10BaoETe TTIPOCTEKTIKA KAl VO KATAVONOTETE OAEG
TIG 0dnyieg XPriong TTou TrapéxovTal ue To TTPoidv B4Me kail va eKTEAEITE OTTWG
ouvIoTd o KataokeuaoTAg. O1 0dnyieg xpriong TpéTrel va diaBacTtolv Kal va
gival katavonTég, TTPIV XPNOIYoTToINBEi To TTPOoIdV yia TTpwTn gopd. ETriong,

n Sunrise Medical ouvioTd va pnv TeTageTe TIG 0dNYieg Xprnong agou Tig
O10BaoeTe, AAAG VO TIG QUAGEETE HE AOPAAEIQ YIa HEAAOVTIKI) avagopd.

Zuvduaouoi 1aTPOTEXVOAOYIKWY TTPOIOVTWV

Mrmropei va gival duvatdv auTd To 1aTPOTEXVOAOYIKO TTPOIOV VO XPNOIUOTIOIEITAI
o€ ouvOUAOHO6 PE €va 1 TTEPITOOTEPA GAAA 1ATPOTEXVOAOYIKG TTPOIOVTA 1
€€OTTAIONO. Oa BpeiTe TTANPOPOPIES YIa Toug duvaToUg auvdUaauoUg OToV
1oTéToTT0 Www.SunriseMedical.eu. OAol o1 guvduaopoi TTou TrapaTiBevTal
£XOUV ETTIKUPWOEI WOTE va IKAVOTTOIOUV TIG ATTAITACEIG YEVIKAG QOPAAEING

Kal armédoong, TngG Tapaypdgou 14.1 Tou Kavoviopou 2017/745 yia ta
1aTPOTEXVOAOYIKG TTPOIGVTA.

©a Bpeite kKaBOBdAYNAN yia TOV GUVOUACHO, OTIWG TN OTEPEWOT, OTNV
10T00€Aida www.SunriseMedical.eu.
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HUOMAUTUS:

+ Tarkasta, ettd mikdan osa ei ole vaurioitunut kuljetuksessa.
Jos jokin osa on vaurioitunut, ALA kéyta tuotetta. Lis&ohjeita
antaa kuljetusliike /Sunrise Medical.

» Sunrise Medical suosittelee, ettéd JAY LitePro -istuintyynyn
kayton soveltuvuuden maaritys annetaan istuimen ja
selkanojan kayttoon perehtyneen laakarin tai terapeutin
tehtavaksi.

» Istuintyynyjen asennus tulee antaa vain Sunrise Medicalin
valtuuttamien jalleenmyyjien tehtavaksi.

A YLEISET VAROITUKSET

+ ALA asenna tuotetta, jos et ole ensin lukenut ja ymmartanyt
tata kayttbopasta. Jos et ymmarra oppaassa annettuja
varoituksia ja ohjeita, ota yhteys patevaan terapeuttiin tai
jalleenmyyjaan - muussa tapauksessa seurauksena voi olla
loukkaantuminen tai kayttovirhe.

« Istuintyynyt tulee lisaksi testata ennen pitkaaikaista kaytto6a
muutaman tunnin pituisella koejaksolla, jonka aikana
terveydenhuoltohenkild tarkistaa, ettei istuminen aiheuta iholla
punaisia painelaiskia. Tarkista saannéllisesti, punertaako ihosi.
Punertava iho on kudosvaurioiden kliininen indikaattori. Jos
ihosi alkaa punoittaa, lopeta heti istuintyynyn kaytté ja kdanny
hoitavan |aakarisi tai terapeutin puoleen.

+ Kaikki JAY-istuintyynyt on suunniteltu vdhentdmaan
painetta. Mikaan istuintyyny ei kuitenkaan voi taysin poistaa
istumapainetta tai estdad painehaavautumien syntymista.

* JAY-istuintyynyt eivat korvaa hyvaa ihonhoitoa, johon
kuuluvat oikea ruokavalio, puhtaus ja sdanndllinen paineen
keventaminen.

« Istuintyynyn asentaminen pydratuoliin voi vaikuttaa pyoratuolin
painopisteeseen ja pyoratuoli voi kaatua taaksepain aiheuttaen
mahdollisesti henkildvahinkoja.

* Arvioi aina, onko pydratuolin tasapainon takaamiseksi tarvetta
kayttda kaatumaesteita tai amputaatioakselia.

« Tarranauhamateriaali ei saa olla pitkdaikaisesti kosketuksissa
kosteuden kanssa, silla tdma voi heikentaa liimapintaa ja
johtaa tarranauhan pettamiseen.

* Anna istuintyynyn lammeta tai jadhtya huoneenlampétilaan
ennen kayttda. Istuminen erittdin kuumilla tai kylmilla pinnoilla
voi vahingoittaa ihoa.

+ ESTEET: Al4 sijoita mitaan esteita kayttajan ja istuintyynyn
valiin;
tuotteen teho karsii siité.

+ Sisdosan moduulit valitaan istuma-asennon arvioinnin
yhteydessa hoitavan ammattilaisen toimesta. Niita ei tule
saataa ilman hoitavan ammattilaisen ohjeistusta, silla ne voivat
muuttaa paineenkevennysominaisuuksia ja johtaa vammoihin.

+ ISTUINTYYNYN JA PAALLISEN ASENNUSSUUNTA:
Tuotetta on kaytettava siten, etta sisdosa on yldspain. Jos
istuintyynynpaallinen on asennettu vaarin, se voi vahentaa
tai kokonaan kumota istuintyynyn tuomat edut, jolloin iho- ja
pehmytkudosvaurioiden riski kasvaa.

« Valta teravid esineita tai altistumista liialliselle kuumuudelle (yli
42°) tai avotulelle.

+ Pakkaslampdtilat (alle 0 °C) voivat tehda sisdosasta kovemman
ja vaikuttaa sen paineita lieventaviin ominaisuuksiin. Kun
kaytat istuintyynya pakkasella, tarkista iho ja vapauta paine
useammin, jotta iho on kunnolla suojattu.

+ Altistuminen kuumuudelle ja toistuva paine voivat ajan myéta
aiheuttaa sisaosan hitaasti tapahtuvaa muodonmuutosta,
mika heikentaa sen paineenkevennysominaisuuksia.

Tarkista istuintyyny kuukausittain tai Iampimisséa olosuhteissa
useammin, ettei siind ole muodonmuutoksia.
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Sana Maaritelma

Varoittaa kayttajaa vakavan
A VAARAI loukkaantumisen tai kuoleman
) vaarasta, jos ohjetta ei noudateta

Varoittaa kayttajaa

A VAROITUS! loukkaantumisen vaarasta, jos
ohjetta ei noudateta

Tiedotus kayttajalle, etta laite
A HUOMIO! saattaa vaurioitua jos ohjetta ei
) noudateta

Yleinen ohje tai suositeltava

HUOMAUTUS:
menettelytapa

I:E:l Viite lisaohjeisiin

KAYTTOTARKOITUS

Kayttotarkoitus

JAY® LitePro™ on pyoratuoliistuintyyny, joka auttaa vakauttamaan
pyoratuolin kayttajan lantion ja vartalon asentoa ja asettamaan
pyoratuolin kayttdjan kehon oikeaan asentoon istuessa.

JAY LitePro -istuintyyny on loppukayttajille, jotka tarvitsevat
erittdin korkeatasoista paineen jakautumista, vakautta ja
ihonsuojelua. Monivydhykkeinen elastinen polymeerimateriaali
sisaltda vaihdettavat paineensaatémoduulit kahdella eri
kovuustasolla, joiden avulla voidaan s&atéda paineenhallinnan
tasoa ja huomioida lantion vinoumat. Paloja tulisi vaihtaa vain
hoitavan ammattilaisen ohjeiden mukaisesti.

Istuintyynyn enimmaiskantavuus on 150 kg.

Taman tuotteen suunniteltu kdyttdika on 5 vuotta.

Kysy ennen istuintyynyn kayttd6a hoitavalta 1aakarilta, voitko
kayttaa istuintyynya, sopiiko se tarpeisiisi ja kuinka kauan voit
kayttaa sita.

JAY LITEPRO -ISTUINTYYNYN OSAT

&~ Ulompi péillinen

Monivyo-
hykkeinen

elastinen
3
2
’

A
v materiaali

”
»

Paineen ‘
sditotyynyt ‘

\‘

Vaahtotiyte
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PAINETTA TASOITTAVAN TYYNYN
ASENNUS

Valitse istuintyyny, joka vastaa lantiosi leveytta istuma-
asennossa.

* Istuintyynyn pituuden tulee ylettya 25 - 50 mm paahan
polvitaipeista.

» Aseta istuinityyny pydratuolin takaosaan materiaalin
tunnistetarrojen kanssa ja aseta se takaosaa kohti.
Istuintyyny on asennettu oikein, jos lantiosi koskee
istuimen takaosaan. Istuinluun kyhmyt (istuinluut) tulisi olla

keskitettyina istuintyynyn lantion kuormitusalueen sisdosaan.

» Oikein saadetty jalkatuki voi kohentaa istumamukavuutta ja
vahentaa istumapainetta.

+ Saada jalkatuet siten, etta jalkasi lepaavat tukevasti ja
mukavasti pehmustetta vasten.

HUOMAUTUS: Ald mé&arita sopivan istuintyynyn leveytta
pyoratuolin istuimen leveyden mukaan. Vaaran kokoinen
istuintyyny saattaa tukea vartaloa huonommin ja heikentaa
paineentasoituskykya.

Ala kayta istuintyynya, jos istuimen verhoilu on venynyt
huomattavasti. Venynyt verhoilu ei takaa istuintyynylle riittdvaa
tukea, jonka seurauksena istuintyyny voi joutua vaaraan
asentoon. Vaihda venynyt verhoilu tai hanki sdadettava Jay
Solid Seat -lisdosa.

Ota yhteytta valtuutettuun jalleenmyyjaan, joka esittelee nama
tuotteet sinulle ilmaiseksi.
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ISTUINTYYNYN SAADETTAVYYS

JAY LitePro istuintyyny on sdadettavissa lantion vinoon
asentoon sopivaksi vaihtamalla tyynyn alapuolella olevia,

eri kovuustasoisia paineensaatétyynyja (kuva 1.0). Oikean
istuintyyny-yhdistelman maarittdminen on laakarin tehtava
arvioinnin yhteydessa. Ajan myo6ta, kun kayttaja sopeutuu,
istuintyynyja voidaan poistaa tai lisata, jotta kayttajan
kosketuspinta on mahdollisimman pehmea. Istuintyynyt tulee
vaihtaa vain |adkarin ohjeiden mukaisesti.

Istuintyynyt on tasaisesti kohdistettu sisdosaan

A VAROITUS!

Aseta sisdosa pohjaan ja varmista, ettd se on oikein
kohdistettu pohjan uriin (kuva 2.0). Vaaranlainen kohdistus
tai reunan muodostuminen voi aiheuttaa ei-toivotun
painopisteen, joka voi johtaa loukkaantumiseen.

| e
<~

Aseta sisdosa pohjan uriin
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HELPPO HUOLTAA JA PUHDISTAA

Huolto
Voit pidentaa istuintyynysi kayttdikaa huoltamalla ja puhdistamalla
sen kuukausittain.

Tarkista paallys repeamien ja liiallisen kulumisen varalta ja
vaihda se uuteen, jos se on revennyt tai jotenkin vaurioitunut.
Tarkista sisdosa ja istuintyynyt repeamien, muodonmuutosten tai
varimuutosten varalta.

Tarkista vaahtoalustan eheys. Liiallinen kuluminen voi heikentaa
tdman istuintyynyn suorituskykya.

Tarkista sisdosa ja istuintyynyt repeamien, muodonmuutosten tai
varimuutosten varalta.

Jos huomaat epajohdonmukaisuuksia, ota yhteytta paikalliseen
jalleenmyyjaan, jotta komponentit voidaan tarkistaa ja tarvittaessa
vaihtaa.

Paillisen puhdistaminen

Pesu:

+ Poista paallinen vaahtoalustan paalta ja kdanna se nurinpain.

* Pese pesukoneessa lampimassa vedessa ja kuivaa
ripustamalla tai kuivausrummussa miedolla [Ammélla
(noudata puhdistustaulukon ohjeita ja kayta tavallista
pyykinpesuainetta).

« Silittdminen ei ole tarpeellista.

Puhdistaminen

* Irrota paallinen vaahtomuovialustasta.

» Suihkuta pinta 70 % alkoholipohjaisella liuoksella tai 0,1 %
klooriliuoksella.

* Anna kuivua.

* Pyyhi liuos kokonaan pois ei-hankaavalla liinalla, joka on
kostutettu puhtaalla vedella.

* Anna ilmakuivua kokonaan.

A\ Huowmio!

«  Ala kuivapese istuimen paallista alaka pese sitd
teollisuuspesukoneessa tai kuivata teollisuuskuivaajassa.

+ Ala héyrypese painehdyrylla.

+ Ala valkaise.

Paallysosan kiinnittdminen pesun/puhdistuksen jalkeen:

+ Aseta paallinen vaahtoalustan paalle.

* Varmista, etta paallisen takaosa vastaa vaahtoalustan
takaosaan.

HUOMAUTUS: Jos kaytetdan laitoksessa, kirjoita asukkaan nimi
vedenkestavalla tussilla suojuksien tunnisteeseen. Nain varmistat,
etta oikea paallinen palautuu pesun jalkeen kayttajalle.

Kayta vain JAY-suunniteltuja suojuksia JAY-istuintyynyissa. Kansi
on tarkeé osa, joka mahdollistaa uppoamisen sisdosaan, joka

jakaa paineen uudelleen. Geelityynyjen toimivuus karsii, jos
alkuperainen paallinen korvataan muulla paallisella.
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Sisaosan puhdistaminen

» Poista paallinen vaahtoalustan paalta.

* Poista sisgpaallysteen sisdosa ja pese se kasin lampimalla
vedella ja saippualla tai laita se astianpesukoneeseen ilman
painetta.

* Anna kuivua kokonaan ennen uudelleen kokoamista.

* Asenna sisdosa takaisin pohjaosaan ja asenna kansi takaisin
vaahtomuovipohjan paalle.

* Varmista, etta suojuksen takaosa sopii vaahtomuovialustaan.

HUOMAUTUS: Tavalliset kotitalouspuhdistusaineet,

kuten pesuaineet, desinfiointiaineet ja valkaisuaineet, ovat

kaikki turvallisia kayttaa sisdosassa. Ala kayté voimakkaita
alkoholipohjaisia puhdistusaineita, kuten vetyperoksidia, sisdosan
puhdistamiseen. Valta altistamasta sisdosaa liiallisille dljyille,
kuten voiteille. Liiallinen altistuminen voimakkaille hapoille ja
Oljyille voi pehmentaa elastomeerimateriaalia ja heikentaa
sisdosien paineenalennusominaisuuksia.

HUOMAUTUS: Jos kaytat valkaisuainetta sisdosassa,
varmista, ettd se on huuhdeltu ja kuivattu kokonaan ennen kuin
laitat sen takaisin yhteen istuintyynyn muiden osien kanssa,
silla valkaisuaine heikentaa istuintyynyn vaahtomuovipohjaa ja
paallista.

Al3 pese vaurioitunutta pehmustetta.

Vaahtoalustan puhdistaminen

» Irrota paallinen ja sisdosa vaahtomuovipohjasta. Pyyhi
vaahtoalusta kevyesti kostealla kankaalla.

* Pyyhi vaahtoalusta puhtaalla kankaalla. Anna kuivua kokonaan
ennen uudelleen kokoamista.

» Asenna 3D-sisdosa takaisin pohjaan ja laita paallinen
uudelleen vaahtomuovipohjan paalle.

* Varmista, etta paallisen takaosa vastaa vaahtoalustan
takaosaan.

A\ Huowmio!

«  Al4 kéyta saippuaa.

Jos paallinen, vaahtomuovipohja, sisdosa tai jokin muu osa
alkaa vaikuttaa kuluneelta tai huomaat muutoksia materiaalin
tuntumassa, ota yhteys toimittajaasi/Sunrise Medicaliin arviointia
ja lisdohjeita varten.

HUOMAUTUS: Katso taulukko "JAY-istuintyynyjen hyvaksytyt
puhdistusohjeet”.

Pesumerkit

=
X

Konepesu Ei saa silittda

Kayta tarvittaessa ai-
noastaan klooraama-
tonta valkaisuainetta

Ei saa kuivapesta

| [l Kuivaa valuttamalla
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JAY LitePro -istuintyynyn kokoaminen uudelleen TURVALLISEN VARASTOINNIN

Noudata huolto- ja puhdistusohjeita kuvatulla tavalla ja kokoa OLOSUHTEET
sitten uudelleen seuraavasti. + Tuotteet tulee sailyttda kuivassa paikassa; 20-75 %

+  Aseta sisdosa vaahtomuovipohjaan ja kohdista sen reunat suhteellinen kosteus. o
niin, etta sisdosa ja vaahtomuovipohja muodostavat * Suojaa suoralta auringonvalolta ja pdlylta.
tasaisen siirtyman. » Poissa suorasta lammosta ja 5 — 40 °C l[ampétilassa
» Sijoita ja pinoa pakatut tuotteet pakkauksessa olevien
A HUOMIO! "tdma puoli yléspain" -nuolien mukaisesti.
» Jos pakkaus on korkea ja kapea ja siksi mahdollisesti
SISAOSAN JA POHJAN EPATARKKA ASETTAMINEN VOI epavakaa, varmista, ettd se on kunnolla kiinnitetty lavalla
AIHEUTTAA PAINEVAURIOITA. (Kuva 4.0, Kuva 5.0) tai hyllyssa, jotta se ei putoa.

« Ala pinoa mitdan pakattujen tuotteiden paalle, kun
pakkauksessa nakyy "ala pinoa" -merkki.

Tuotetta ei saa koskaan sailyttaa ulkona altistuneena
saaolosuhteille.

+ Aseta vaahtomuovipohja koteloon.
« Varmista, etta vetoketju sijaitsee vaahtoalustan takaosassa .
lantion kuormitusalueella.

TARVITTAVAT HYGIENIATOIMENPITEET

Tl Al == . o e
--:H:—— ENNEN UUDELLE KAYTTAJALLE
LUOVUTTAMISTA
Tama JAY-istuintyyny on tarkoitettu uudelleenkaytettavaksi.
Aseta sisdosa pohjan uriin Uudelleenkayttémahdollisuudet maaraytyvat pitkalti sen
mukaan, miten istuintyynya on kaytetty aiemmin. On tarkeaa,

etta istuintyyny puhdistetaan ennen uudelleenkayttdéa (katso

kohta “Helppo huoltaa ja puhdistaa”). Paallisen vaihtamista
Istuintyynyt on tasaisesti kohdistettu sisdosaan suositellaan ehdottomasti, kun istuintyyny otetaan uudelleen
kayttoon.
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Jay-istuintyynyjen hyvaksytyt puhdistusmenetelmat

Tuote JAY Lite JAY JAY J3 |J2-J2 DC| JAY Easy | JAY Soft [JAY Xtreme| JAY JAY JAY
LitePro -GS Visco Combi P Active Basic Easy Balance

Ulkopaallinen (Microclimatic ja joustava)

(1). Markapesu 70°C

Ulkopaallinen (inkontinenssi)

(2). Marképesu 60°C

Sisapaallinen

(3). Suihkuta ja pyyhi - - - - - - Ay - - o
desinfiointiaineella tai pese
60 °C:ssa ~y =Ty

Istuintyynyn sisus (vaahtotayte)

(4). Painehoyrylaite

enintaan 105 °C (1) a Ja a
I o &jﬁ \Il @:—I \. &jﬁ \Il
\, J J J

o |

D§5| nfiointi . & A & o i i i b
ruiskuttamalla ja b i | 1 i | i) i i i)

(5). Upotusdesinfiointi

Istuintyynyn osat

limatyyny 5 -;';
) ) ""F"‘:al oy ) ) ) ) ) ) “"F"‘-:a gy
— —
Monivydhykkeinen &
elastinen - ) - - - - - - - -
polymeerimateriaali =y
Asennonkorjaus osat &
) ) P S0 '\-_ i i '\-. i i R S
— C— —
(Cryo) geelityyny .;l; ﬁ ﬁ &; :I;
) . A;::va-\, A.:.:In-“ i i A.:.m-“ i P ond) P =]
— C— — —
1.70°C on suurin suositeltava lampdtila. 4. Painehoyrylaite on itselukittuva kone, joka steriloi
2.60°C on suurin suositeltava lampdtila. paineistetulla hoyrylla.

3. Xtreme Active- ja Balance-sisépaalliset voidaan pesta 60°C lampdtilassa tai desinfioida 5. Alhaisessa lampdétilassa (< 30°C).
suihkuttamalla / pyyhkimalla. Paalliset voivat paastaa varia, jos ne pestaan 60 °C:ssa, 6. Ei sovelly, silla tédssa istuintyynymallissa ei ole erillista
mutta se ei vaikuta mitenkaan niiden kayttdominaisuuksiin. istuintyynyosaa.

Tuotteen takuu ei ole voimassa jos tuote on vaurioitunut puhdistusohjeiden vastaisista puhdistusmenetelmista tai sopimattomien puhdistusaineiden
kaytosta johtuen.

Suositeltavat desinfiointiaineet

Soveltuva liuos: 70 % alkoholiliuos tai 0,1 % klooriliuos (huuhdeltava aina puhtaalla vedelld). Katso puhdistusohjeet tastd oppaasta.
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JAY LITEPRO -ISTUINTYYNYN TEKNISET TIEDOT

Malli JAY LitePro
Tuotenumero* JLPwwddSMEU
Paino kayttévalmiina (kg)** 0,92
Liukuestepinta Kylla
Ulkopaallisen materiaali Polyesteri

3D-tulostettu sisaosa

EPU 43 Elastomer

Sisdasuojuksen materiaali

Vaahtomuovialustan materiaali

Polyuretaanivaahto (PU)

Vaahtomuovin tiheys

32 ja 64 kg/m"3

Puristuskovuus

Kayttdjan vahimmaispaino (kg)

Ei kayttajan vahimmaispainoa

Kayttdjan enimmaispaino (kg) 150

Mitat kdayttovalmiina* Istuimen leveys (340-500 mm), istuimen syvyys (360—500 mm)

*Saatavilla olevat koot (istuimen leveydet ja syvyydet) sekéd eri komponentit on esitetty tuotteen tilauslomakkeessa. Tuotteen

toimituslaajuus vaihtelee la&kérin tekemén kliinisen arvion ja médérddman reseptin mukaan.
**Tiedot perustuvat keskimaéaréiseen kokoonpanoon.

- Ei sovellu, silléa tésséa istuintyynymallissa ei ole erillisté istuintyynyosaa.

JAY LITEPRO -ISTUINTYYNYN TAKUU

Jokainen JAY-istuintyyny tarkastetaan ja testataan huolellisesti
parhaan mahdollisen suorituskyvyn takaamiseksi. Jokaiselle
JAY-istuintyynylle myénnetdan 24 kuukauden materiaali- ja
valmistusvirhetakuu ostopaivasta lahtien olettaen, etta tuotetta
kaytetaan normaalisti. Jos tuotteessa esiintyy materiaali- tai
valmistusvirhe 24 kuukauden sisalla alkuperaisesta ostopaivasta,
Sunrise Medical korjaa tai vaihtaa viallisen tuotteen harkintansa
mukaan maksutta. Takuu ei kata puhkeamia, repeamia, palojalkia
eika istuintyynyn irrotettavaa paallista. Irrotettavalle paalliselle
mydnnetdan 6 kuukauden materiaali- ja valmistusvirhetakuu
ostopaivasta lahtien olettaen, etta tuotetta kaytetdan normaalisti.
Jos tuotteessa esiintyy materiaali- tai valmistusvirhe KUUDEN (6)
kuukauden sisalla alkuperaisesta ostopaivasta, Sunrise Medical
korjaa tai vaihtaa viallisen tuotteen harkintansa mukaan maksutta.
Takuuhakemukset ja korjaukset tulee hoitaa lAhimman valtuutetun
jalleenmyyjan kautta. Kaikki muut kuin tassa yhteydessa mainitut
takuut mukaan lukien kaupattavuutta ja tiettyyn kayttotarkoitukseen
soveltuvuutta koskevat implisiittiset takuut eivat ole voimassa.
Takuu on voimassa vain naissa takuuehdoissa esitettyjen tietojen
mukaisesti. Tassa esitettyjen takuuehtojen rikkomisesta aiheutuvat
korvaukset rajoittuvat tuotteiden korjaukseen tai vaihtamiseen.
Takuuehtojen rikkomisesta mydnnettavat korvaukset eivat voi
missaan tapauksessa sisaltaa valillisten vahinkojen korvauksia
eivatka korvaukset voi ylittaa viallisten tuotteiden ostohintaa.
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Tyyppi:

Tuotenimi/

ﬁ, XXXX-XX-XX

Valmistuspaiva

SKU-numero
ERA: Julian Da- .| Kokoonpanon
LOT ten maarittdma Osakoodi osanumero
= Tama symboli tar-
||j Istuimen leveys koittaa la&kinnallista

XXX mm

laitetta

Istuimen syvyys

IMD
1

Valmistajan osoite

i Euroopan
ﬁw Kayttajan mak-
simipaino E valtuutgttu
XXX kg edustaja
Vastuuhenkild,
c € CE-merkinta UK | RP Yhdistynyt kunin-
gaskunta AT 23 & CEEE A [Ti]
UK _ Edustajan v
UKCA-merkinta CH |REP ) T U
e cA :I: osoite Sveitsissa

THIS SIDE DOWN

Kayttoohje/ohje on
Katso
kayttdohjeet

luettava! (Sininen

kuvake)

Maahantuojan
osoite

[ 'ﬂ‘ ’
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SUNRISE MEDICALIn hallintajarjestelma tayttaa seuraavat standardit: EN ISO
13485 ja ISO 14001.

SUNRISE MEDICALille on mydnnetty ISO-13485-serfikaatti, joka takaa
tuotteidemme korkean laadun kaikissa tuotantovaiheissa suunnittelusta
valmistukseen. Nama tuotteet tayttavat EY:n ja Yhdistyneen kuningaskunnan
maaraykset ja vaatimukset. Esitetyt lisélaitteet ja -varusteet ovat saatavilla
lisémaksusta.

Indikaatiot

Istuintyynyjen eri kiinnitykset, seka erilaiset muokkausosat paremmalle asen-
nolle ja ihon suojaukselle jokaisen kayttajan vaatimusten ja indikaatioiden mu-
kaan mahdollistavat sen, ettd monet erilaiset kayttajat eri asennoissa ja ihon
suojaustarpeilla ja indikaatioilla voivat kayttaa niita, kuten ne, joilla on[R7-R14]:
- Selkaydinvaurio -MS

- Neurologisia sairauksia (hemiplegia, Parkinsonin tauti)

- Raajojen epdmuodostuma - Niveljaykkyys

- Amputaatio - Neliraajahalvaus

Kontraindikaatiot

Istuintyynya ei saa kayttaa pyoratuolissa seuraavissa tapauksissa [R3, R4]:

- Punaisuus ihon kosketusalueilla

- JAY-geeliosan litistyminen

- Painehaava

HUOMAUTUS: Yleisohjeita kayttajalle Jos naita ohjeita ei noudateta,
seurauksena voi olla fyysisia vammoja, laitevauriota tai ymparistévahinkoja!

limoitus kayttajalle ja/tai potilaalle: kaikista laitteeseen liittyvisté vakavista
tapaturmista on ilmoitettava valmistajalle ja sen jasenvaltion toimivaltaiselle
viranomaiselle, jossa kayttaja ja/tai potilas asuu.
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Valmistaja SUNRISE MEDICAL vakuuttaa, ettd tama tuote tayttaa
c laakinnallisia laitteita koskevassa asetuksessa (2017/745) esitetyt
vaatimukset.

B4Me-tuotteen erityiset mukauttamiset

Sunrise Medical suosittelee vahvasti, etta kaikki B4Me-tuotteen mukana
toimitetut kayttdohjeet luetaan ja ymmarretédan ennen tuotteen ensimmaista
kayttoa, jotta tuote toimii valmistajan tarkoittamalla tavalla. Sunrise Medical
suosittelee myds, ettd kayttdohjeita ei havitetd lukemisen jélkeen; ne tulee
sailyttaa tallessa mydhempaa tarvetta varten.

Laakinnéllisen laitteen yhdistaminen

Taman laékinnallisen laitteen voi mahdollisesti yhdistéa yhden tai useamman
muun laakinnallisen laitteen tai tuotteen kanssa. Tietoja mahdollisista
yhdistelmista 10ytyy osoitteesta www.bernermedical.fi. Kaikkien lueteltujen
yhdistelmien on todettu tayttavan laakinnallisia laitteita koskevan asetuksen
2017/745 yleiset turvallisuus- ja suorituskykyvaatimukset, kohta 14.1.
Yhdistelméa- ja asennusohjeet ovat ndhtévissa osoitteesta
www.bernermedical.fi.
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MARKUS.

Kontrollige kdik osad lle ja veenduge, et transpordi kaigus poleks

tekkinud kahjustusi. ARGE KASUTAGE, kui méarkate kahjustusi.

Votke edasiste juhiste saamiseks ihendust vedaja vdi Sunrise

Medicaliga.

» Sunrise Medical soovitab sobiva JAY LitePro istmepadja
leidmiseks pidada néu meditsiinitdotajaga, naiteks raviarsti
v@i terapeudiga, kellel on kogemusi istumisasendiga seotud
probleemide vallas.

+ Istmepadja tohib paigaldada ainult Sunrise Medicali volitatud
tarnija.

A ULDISED HOIATUSED

+ ARGE paigaldage toodet enne kasutusjuhendi labilugemist
ja sellest arusaamist. Kui te ei saa hoiatustest,
ettevaatusabindudest ja juhistest aru, siis péérduge enne toote
kasutamist kvalifitseeritud tervishoiutddtaja vai tarnija poole —
vastasel korral vdib tagajarjeks olla vigastus vdi kahjustus.

» Enne pikemat istumist on soovitatav proovida igat istmepatja
paar tundi jarjest, samal ajal kui arst kontrollib teie nahka
veendumaks, et ei teki punaseid survekohti. Te peate oma
nahka regulaarselt punetuse suhtes kontrollima. Kudede
kahjustuse kliiniline tunnus on naha punetus. Kui nahal tekib
punetus, I6petage kohe istmepadja kasutamine ja pidage ndu
raviarsti voi terapeudiga.

+ K®&ik JAY istmepadjad on vélja téotatud selleks, et aidata survet
véhendada. Ukski istmepadi ei saa siiski taielikult kérvaldada
istumisega kaasnevat survet ega valtida survehaavandite teket.

« JAY istmepadjad ei asenda head nahahooldust, sealhulgas
oiget toitumist, puhtust ja korraparast surve vahendamist.

* Istmepadja paigaldamine ratastooli vdib muuta ratastooli
raskuskeset ja pbhjustada ratastooli tahapoole imbermineku,
millega vbivad kaasneda vigastused.

» Stabiilsuse suurendamiseks hinnake kindlasti vajadust
paigaldada ratastoolile imberminekuvastased abivahendid
vBi amputeeritud jdsemetega kasutajale méeldud telje
adapterklambrid.

« Takjakinnituse materjal ei tohi pikema aja jooksul puutuda
kokku niiskusega, sest see vdib kahjustada liimikihti ning
pbhjustada takjakinnituse lahtituleku véi purunemise.

» Laske istmepadjal enne kasutamist toatemperatuurini
soojeneda voi jahtuda. Vaga kuumal véi kilmal pinnal istumine
vbib pdhjustada nahakahjustusi.

+  TAKISTAVAD ESEMED. ARGE pange kasutaja ja istmepadja
vahele mingeid koérvalisi esemeid, sest need vahendavad toote
tdhusust.

» Sisu sisse pandavad polstrid maarab arst istumisasendi
hindamise kaigus. Neid ei tohi kohandada meditsiinitdotaja
korralduseta, sest need vdivad muuta survet vahendavaid
omadusi ja pdhjustada vigastusi.

+ ISTMEPADJA JA KATTE SUUND. Toodet tuleb kasutada nii,
et sisu oleks suunatud ulespoole. Kui katet ei kasutata digesti,
vbib see vdhendada vdi kaotada istmepadja eelised ning
suurendada naha ja teiste pehmete kudede kahjustuse riski.

» Valtige teravaid esemeid vdi kokkupuudet liigse kuumuse (lile
42 °C) voi lahtise leegiga.

* Miinustemperatuuril (alla 0 °C) vdib sisu muutuda kdvemaks ja
see vOib mdjutada istmepadija survet leevendavaid omadusi.
Kui kasutate istmepatja miinustemperatuuril, kontrollige nahka
rohkem ja leevendage survet sagedamini, et tagada naha
nduetekohane kaitse.

* Kuumuse ja korduva surve mgjul vdib sisu aja jooksul aeglaselt
deformeeruda. See rikub istmepadja surve leevendamisvoimet.
Kontrollige istmepadja deformeerumise marke kindlasti kord
kuus vbi soojemates oludes tihedamini.
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Soéna Téhendus
A Kasutaja hoiatamine véimaliku raske
voi eluohtliku vigastuse eest, kui
OHT! soovitust ei jargita.
A Kasutaja hoiatamine vigastusohu
HOIATUS! eest, kui soovitust ei jargita.
A Kasutaja hoiatamine seadme
voimaliku kahjustamise eest, kui
ETTEVAATUST! | soovitust ei jargita.
MARKUS. Uldine nduanne vdi hea tava.
I::E_:l Viide lisadokumentatsioonile.

ETTENAHTUD KASUTUSALA

Ettendhtud kasutusala

JAY® LitePro™ on ratastooli istmepadi, mis aitab stabiliseerida
ratastooli kasutaja vaagnat ja Ulakeha ning hoiab ratastooli
kasutaja keha diges istumisasendis.

JAY LitePro istmepadi on ette ndhtud meditsiinitdotajatele
kasutamiseks klientide puhul, kes vajavad surve vaga head
jaotamist, stabiilsust ja naha kaitsmist. Mitme tsooniga
elastomeerist sisul on vahetatavad polstrid surve kohandamiseks.
Jaikusastmeid on kaks, et oleks vdimalik survet paremini
kohandada ja vétta arvesse vaagna viltust asendit. Polstreid tohib
vahetada ainult meditsiinité6taja korraldusel.

Kasutaja maksimaalne lubatav kehamass on 150 kg.

Selle toote eeldatav kasutusiga on 5 aastat.

Enne kasutamist konsulteerige raviarstiga, kas te voite/peate
istmepatja kasutama, ja kui jah, siis kui kaua.

JAY LITEPRO KOMPONENDID

Vahtmaterijalist
pohi

&~ Viline kate

elastomeerist
sisu

Polstrid surve ‘
kohandamiseks ‘

\‘
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SURVET JAOTAVA ISTMEPADJA
PAIGALDAMINE

Valige istmepadi nii, et see vastaks teie puusalaiusele istuvas
asendis.

+ Istmepadja serv peaks paiknema 25...50 mm ulatuses pdlve
tagakdljel.

» Pange istmepadi vastu ratastooli seljatuge, nii et materjali
andmetega silt ja sisu oleksid suunatud tahapoole. Oige
paigalduse korral peavad puusad jaédma vastu ratastooli
seljatuge. Teie istmikuluud peaksid paiknema sisu peal
istmepadja vaagnapiirkonna toetusala keskel.

« Jalatoe nduetekohane reguleerimine vdib suurendada
istumismugavust ja aidata véhendada maksimaalset
istumissurvet.

* Reguleerige jalatoed nii, et teie jalad toetuksid kindlalt, kuid
mugavalt padjale.

¢« MARKUS. Arge kasutage ratastooli istme laiust sobiva
istmepadja laiuse maaramisel juhisena. Istmepadja vale
paigaldus vdib kahjustada istmepadja voimet jaotada survet ja
toetada keha.

Valtige istmepadja kasutamist Uleliia valjaveninud istmepolstril.

Valjaveninud polster ei toeta istmepatja piisavalt ja selle

tulemuseks vdib olla vale asend. Vahetage valjaveninud polster voi

ostke JAY Adjustable Solid Seat (Jay reguleeritav jaik iste).

Votke nende toodete tasuta tutvustamiseks thendust volitatud
tarnijaga.
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ISTMEPADJA REGULEERIMISE
VOIMALUSED

JAY LitePro istmepatja saab reguleerida, et votta arvesse

vaagna viltust asendit. Selleks kasutatakse survet kohandavaid
vahetatavaid polstreid, mis paiknevad sisu alumisel kiljel (joonis
1.0). Oige polstrite kombinatsiooni peab hindamise kaigus
madarama teie arst. Kui kasutaja aja jooksul kohaneb, vdib polstreid
eemaldada véi lisada, et istmepadja ja kasutaja kontaktpind oleks
maksimaalne. Polstreid tohib vahetada ainult arsti korraldusel.

Sisuga Uhetasaselt paigutatud polstrid

A HOIATUS!

Asetage sisu pohja sisse ja jélgige, et see oleks pohja
soontes digesti rihitud (joonis 2.0). Vale asend v6i serva
moodustumine voib tekitada soovimatu survepunkti, mis voib
pohjustada vigastusi.

N
. | | am

Rihtige sisu pdhja soontesse
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LIHTNE HOOLDUS JA PUHASTAMINE

Hooldus
Teie istmepadja eluiga aitab pikendada igakuine puhastamine ja
korraparane hooldus.

Kontrollige, ega kate pole rebenenud véi liigselt kulunud. Vahetage
see valja, kui markate rebendeid, auke vb6i muid toimimist segavaid
defekte. Vaadake Ule, ega sisu ja polstrid pole rebenenud,
deformeerunud voi varvi muutnud.

Kontrollige vahtmaterjalist pdhja terviklikkust. Liigne kulumine véib
selle istmepadja toimivust kahjustada.

Kontrollige, ega sisu ja polstrid pole rebenenud, deformeerunud
v&i varvi muutnud.

Kui méarkate mingeid ebakdlasid, p66rduge kohaliku edasimudja
poole, laske komponendid lle kontrollida ja hinnata, kas need
vajavad valjavahetamist.

Katte puhastamine

Pesemine

« Votke kate vahtmaterjalist pdhjalt ara ja keerake pahempidi.

» Peske see masinas sooja veega puhtaks ja tsentrifuugige
kuivaks madalal temperatuuril (jargige puhastuseeskirjades
toodud juhiseid tavaparase pesuaine kasutamisel).

» Triikida ei ole vaja.

Puhastamine

Vétke kate vahtmaterjalist pohjalt ara.

Pihustage pinnale 70% alkoholi vdi 0,1% kloorilahust.

Laske kuivada.

Pilhkige lahus taielikult ara niiske mitteabrasiivse lapi ja puhta
veega.

+ Laske 6hu kaes taielikult &ra kuivada.

A\ ETTEVAATUST!

+ Arge puhastage katteid keemiliselt ega kasutage nende
puhastamiseks t6dstuslikke pesumasinaid ja kuivateid.

+ Arge steriliseerige auruga autoklaavis.

+ Arge valgendage.

Katte tagasipanemine parast pesemist voi puhastamist

+ Pange kate vahtmaterjalist p&hjale tagasi.

* Veenduge, et padjakatte tagakulg jargiks korralikult
vahtmaterjalist pdhja kuju.

MARKUS. Asutuses kasutamisel kirjutage patsiendi nimi
veekindla markeriga katete andmesildile. See aitab parast
pesemist tagada dige katte tagasipaneku.

Kasutage JAY istmepatjadel ainult JAY valja té6tatud katteid. Kate
on tahtis osa, mis vdimaldab kehal patja vajuda ja aitab survet
Uhtlasemalt imber jaotada Katte vahetamine muudab padja
omadusi ja selle tdhusust.
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Sisu puhastamine

+ Votke kate vahtmaterjalist pdhjalt ara.

+ Votke sisu sisemiselt kattelt &ra ning peske seda kasitsi sooja
vee ja seebiga. Voite ka panna selle ndudepesumasinasse, nii
et see ei oleks mingisuguse surve all.

* Enne uuesti kokkupanekut laske dhu kaes taielikult kuivada.

* Pange sisu tagasi pohja ja pange vahtmaterjalist pdhjale kate
tagasi peale.

* Veenduge, et katte tagakilg jargiks vahtmaterjalist pdhja kuju.

MARKUS. Sisu jaoks v&ib ohutult kasutada tavalisi
olmepuhastusvahendeid, naiteks pesuaineid,
desinfitseerimisvahendeid ja valgendit. Arge kasutage sisu
puhastamiseks kangeid alkoholipbhiseid puhastusvahendeid,
naiteks vesinikperoksiidi. Valtige sisu kokkupuutumist liiga rohke
oliga, naiteks ihupiimaga. Liiga rohke kokkupuude kangete hapete
ja dlidega voib pdhjustada elastomeermaterjali pehmenemist. See
rikub sisu surve leevendamise vdimet.

MARKUS. Kui kasutate sisu puhastamiseks valgendit, siis
veenduge enne selle tagasi teiste istmepadja komponentidega
kokkupanekut, et sisu oleks taielikult puhtaks loputatud ja
kuivanud, sest valgendi kahjustab istmepadja vahtmaterjalist pdhja
ning katet.

Arge peske kahjustatud sisu.

Vahtmaterjalist pohja puhastamine

+ Votke kate ja valjavdetav sisu vahtmaterjalist pdhjalt ara.
Puhkige seejarel Ule kergelt niiske lapiga.

« Puhkige pohi ule puhta lapiga. Enne uuesti kokkupanekut laske
ohu kaes taielikult kuivada.

« Pange 3D-sisu tagasi pbhjale ja pange vahtmaterjalist pdhjale
kate tagasi.

* Veenduge, et padjakatte tagakilg jargiks korralikult
vahtmaterjalist pdhja kuju.

A\ ETTEVAATUST!

+  Arge kasutage puhastamiseks seepi.

Kui kate, vahtmaterjalist p6hi, sisu véi méni muu komponent
tundub kulunud vdi kui méarkate tekstuuri halvenemist, p66rduge
hindamiseks ja edasiste juhiste saamiseks oma tarnija / Sunrise
Medicali poole.

MARKUS. Vaadake kaarti ,JAY istmepatjade heakskiidetud
puhastustoimingud®.

Pesemisjuhiste simbolid

=
b

Masinpesu Mitte triikida

Vajaduse korral kasu-
tada Uksnes kloorivaba
valgendit

Keemiline puhastus
on keelatud

11| Lasta kuivaks nérguda
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Istmepadja JAY LitePro uuesti kokkupanemine

Jargige siin toodud hooldus- ja puhastamisjuhiseid ning seejarel
pange uuesti kokku jargmiselt.

» Pange sisu vahtmaterjalist pohjale ja rihtige servad digesti, et

sisu ning vahtmaterjalist pdhja vaheline tGleminek jaaks sile.
A\ ETTEVAATUST!
KUI SISU JA POHI EI OLE TAPSELT KOHAKUTI RIHITUD,

VOIVAD TEKKIDA SURVEST TINGITUD VIGASTUSED. (Joonised

4.0ja 5.0.)
» Paigutage vahtmaterjalist pohi katte sisse tagasi.

* Veenduge, et tdmblukk oleks vahtmaterjalist pdhja tagakiiljel,

kus paikneb vaagna toetuspiirkond.

N
R

Rihtige sisu pdhja soontesse

Sisuga Uhetasaselt paigutatud polstrid

JAY LitePro SM101048
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OHUTU LADUSTAMISE TINGIMUSED
Tooteid tuleb ladustada kuivas kohas suhtelise 6huniiskuse
vahemikus 20...75%.

» Pikemal ladustamisel kaitske otsese paikesevalguse ja tolmu
eest.

» Valtige otsest kokkupuudet soojusallikatega ja ladustage
temperatuuril vahemikus 5 °C...40 °C.

« Paigutage ja virnastage pakendatud tooted pakendil olevate
noolte ,see kiilg tles* jargi.

» Kui pakend on koérge ja kitsas ning voib seetbttu olla
ebastabiilne, veenduge, et see oleks allakukkumise valtimiseks
kaubaalusel vai riiulil korralikult kinnitatud.

+ Arge pange midagi pakendatud toodete peale, kui pakendil on
marge ,mitte virnastada“.

» Toodet ei tohi kunagi hoida valitingimustes ega allutada
ilmastikuméjudele.

HUGIEENIMEETMED TAASKASUTAMISEL
JAY istmepadi on ette nahtud taaskasutamiseks. Taaskasutamise
sagedus s6ltub suurel maaral sellest, kuidas istmepatja on

varem kasutatud. Enne taaskasutamist tuleb padi korralikult
puhastada (vt jaotist ,Lihtne hooldus ja puhastamine®). Istmepadja
taaskasutamisel on tungivalt soovitatav kate vélja vahetada.
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JAY istmepatjade heakskiidetud puhastustoimingud

Toode Jay Lite JAY JAY J3 |J2-J2 DC| JAY Easy | JAY Soft |Jay Xtreme|JAY Basic| JAY Easy JAY
LitePro -GS Visco Combi P Active Balance
Viliskate (reguleerib temperatuuri ja niiskust, veniv)
(1). Margpesu 70 °C
Viliskate (uriinipidamatuse puhul)
(2). Margpesu 60 °C
Sisekate
(3). Desovahendi EK EK EK EK EK EK @ EK EK &
pihustamine ja ptihkimine ) )
voi margpesu 60 °C =y =y
(i
4,
C—
Istmepadja pohikiht (vahtmaterjalist pohi)
(4). Auruga autoklaavimine
kuni 105 °C (1) Ty o Ty
& &jo \I &jo y &jo \I
o o ., o
=
Desovahendi pihustamine &, & & &, &, &, &,
ja piihkimine i £l 4 i it it b
(5). Sukeldamisega i i i -
desinfitseerimine x x x
Istmepadja osad
Taispuhutav osa iy &
EK EK EK EK EK EK EK EK
Ay P =y
Mitme tsooniga dh
elastomeerist sisu EK EK EK EK EK EK EK EK EK
Ay,
in ]
Asendit fikseerivad osad A & & &
EK EK Al EK EK EK EK
- —F =7
Viskoosse (kriio)ainega oy a By i &
taidetud osa EK EK EK EK EK Jii)
—_— —_— —_— _— _—

1. Maksimaalne lubatav temperatuur on 70 °C.
2. Maksimaalne lubatav temperatuur on 60 °C.
3. Xtreme Active’i ja Balance’i sisekatteid saab pesta temperatuuril 60 °C ning ka neid
saab desinfitseerida pihustamise ja puhkimisega. Pesemisel temperatuuril 60 °C on
voimalik varvuse muutus, kuid katete funktsionaalne toimivus ei vahene.

4. Autoklaav on hermeetiline seade, mis steriliseerib réhu all

oleva auru abil.
5. Madalal temperatuuril (< 30 °C)

6. EK (ei kohaldata), sest padja mudel ei sisalda padja

vastavat elementi.

Tootegarantii ei kehti toodete puhul, mis on kahjustatud toodud puhastusjuhiste eiramise vdi sobimatute puhastusvahendite kasutamise téttu.

Soovitatavad desovahendid

Lahused, mis sisaldavad: 70% alkoholi, 0,1% kloorilahust (tingimata loputada puhta veega). Lugege siinses kasutusjuhendis toodud puhastusjuhiseid.

JAY LitePro SM101048
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JAY LITEPRO ISTMEPADJA TEHNILISED ANDMED

Mudel JAY LitePro

Artikli number* JLPwwddSMEU

Mass kasutusvalmis olekus (kg)** | 0,92

Libisemisvastane kattekiht Jah

Viliskatte materjal Poluester

3D-prinditud sisu EPU 43 elastomeer

Sisekatte materjal EK

Vahtmaterjalist pohja materjal Polietileenvaht (PE-vaht)
Vahu tihedus 32 ja 64 kg/m?

Survetugevus EK

Kasutaja min kehamass (kg) Min kehamass ei ole satestatud
Kasutaja max kehamass (kg) 150

Ruumivajadus kasutusvalmis Istme laiuse vahemik (340...500 mm), istme sligavuse vahemik (360...500 mm)
olekus*

*Teavet kéikide parameetrite (istme laiused — istme sligavused) ja mitmesuguste komponentide kohta vaadake toote tellimisvormilt. Toote

tarnekomplekt séltub kliinilisest hinnangust ja arsti ettekirjutusest.

**Andmed pohinevad keskmisel konfiguratsioonil

EK: (ei kohaldata), sest padja mudel ei sisalda padja vastavat elementi.

JAY LITEPRO ISTMEPADJA GARANTII

Iga JAY istmepatja on tipptasemel toimivuse tagamiseks

hoolikalt kontrollitud ja katsetatud. Garanteerime, et

tavapéarasel kasutamisel on kdik JAY istmepadjad materjali- ja
tootmisdefektideta 24 kuu jooksul alates ostukuupaevast. Kui 24
kuu jooksul alates ostukuupdevast peaks ilmnema materjali- voi
tootmisdefekt, siis remondib vdi asendab Sunrise Medical toote
omal valikul tasuta. Garantii ei kehti labitorkamiste, rebendite ega
tulest pdhjustatud kahjustuste, samuti istmepadja aravéetava
katte kohta. Garanteerime, et tavaparasel kasutamisel on
aravoetav kate materjali- ja tootmisdefektideta kuue (6) kuu
jooksul alates ostukuupaevast. Kui kuue (6) kuu jooksul alates
ostukuupaevast peaks ilmnema materjali- voi tootmisdefekt, siis
remondib vdi asendab Sunrise Medical toote omal valikul tasuta.
Nouete menetlemiseks ja remontimiseks tuleb pédrduda 1dhima
volitatud tarnija poole. Kdik muud garantiid peale siin sénaselgelt
nimetatud garantiide, sealhulgas kaudsed turustatavuse garantiid
ning konkreetseks otstarbeks sobivuse garantiid, on valistatud.
Siintoodutest erinevad kaudsed garantiid puuduvad. Siin nimetatud
otseste garantiide rikkumise korral on diguskaitsevahendid piiratud
kauba parandamise voi asendamisega. Mingil juhul ei tohi garantii
rikkumise eest makstav kahjuhuvitis hélmata kaudseid kahjusid
ega Uletada garantiinduetele mittevastavate kaupade ostuhinda.
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Tuap

Toote nimetus /

Tootmiskuupaev

tootekood -— e mm mm mm =
Partii: maarat- . FRONT '
letud Juliuse Osa kood | Koosteosa number
LOT
kalendri alusel JAY Part Code: |
- i | el
[ Istme laius MD See slimbol tahistab mm] [ mm kg

meditsiiniseadet

Istme sligavus

Tootja aadress

Kasutaja max

Volitatud esindaja
Euroopas

al Lid
Brierley Hill

DYS 2D

United Kingdom

Vastutav isik Assembled in Mexico

Uhendkuningriigis

AT R = CEEE AT

Esindaja aadress
Sveitsis

THIS SIDE DOWN

kehamass
XXX kg
c E CE-margis
EE UKCA margis
1SO 7010-M002
Lugege
kasutusjuhend/brosiiiir E[i] Lugeda
hoolikalt 1abi! kasutusjuhendit

(Sinine siimbol)

Maaletooja aadress

[ 'ﬂ‘ ’
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SUNRISE MEDICALI juhtimissiisteem on sertifitseeritud standardite EN 1ISO
13485 ja ISO 14001 kohaselt.

SUNRISE MEDICALILE on antud 1SO-13485 sertifikaat, mis kinnitab meie toode-
te kvaliteeti igas etapis alates uurimis- ja arendustegevusest kuni tootmiseni. See
toode vastab ELi direktiivide ja Uhendkuningriigi eeskirjade nduetele. Naidatud
valikvariandid vdi lisatarvikud on mudgil lisatasu eest.

Naidustused

Istmepatjade eri kinnitusvariandid ja istumisasendit korrigeerivad tarvikud
tagavad parema kehahoiu ning nahakaitse. Seega saavad toodet kasutada pat-
siendid, kellel on erinevad kehahoiu ja nahakaitse vajadused ning naidustused,
mis on toodud allpool [R7-R14]:

- seljaaju vigastus - hulgiskleroos (sclerosis multiplex)

- neuroloogilised haigusnahud (hemipleegia, Parkinsoni tdbi)

- jasemete deformatsioon - liigeste kontraktuur

- amputatsioon - tetrapleegia

Vastundidustused

Ratastooli istmepatja ei tohi kasutada, kui [R3, R4]:

- istmega kokkupuutuva naha pinnale on tekkinud punetus

- valjaspool padja pdhja piirkonda on viskoosse ainega taidetud JAY Fluid Inserti
osast lekkejaake

- esinevad lamatised

MARKUS. Uldine nduanne kasutajale. Nende juhiste taitmata jatmine vaib
pdhjustada kehavigastusi, kahjustada toodet voi keskkonda.

Markus kasutajale ja/voi patsiendile: kdikidest tdsistest vahejuhtumitest seadme
kasutamisel tuleb teavitada tootjat ja kasutaja ja/vdi selle likmesriigi padevat
ametkonda, kus patsient viibib.
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SUNRISE MEDICAL deklareerib tootjana, et see toode vastab
meditsiiniseadmete maaruse (2017/745) nduetele.

q3

B4Me erikohandused

Sunrise Medical soovitab tungivalt B4Me seadme ettenahtud viisil toimimiseks
lugeda enne seadme kasutamist 18bi sellega kaasasolev teave ja sellest aru
saada. Sunrise Medical soovitab kasutajale mdeldud teavet parast labilugemist
mitte ara visata, vaid hoida seda edaspidiseks kasutamiseks kindlas kohas
alles.

Meditsiiniseadmete kombinatsioonid

Seda meditsiiniseadet saab kombineerida Ghe vdi mitme teise meditsiiniseadme
v6i mbéne muu tootega. Teavet véimalike kombinatsioonide kohta saab
veebisaidilt www.SunriseMedical.eu. Kdik loetletud kombinatsioonid on
kinnitatud meditsiiniseadme maaruse 2017/745 (ildiste ohutus- ja toimivusnduete
punkti 14.1 kohaselt.

Juhised kombinatsiooni kohta, naiteks selle kokkupanekuks, leiate veebisaidilt
www.SunriseMedical.eu.
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MEGJEGYZES:

Ellenérizze az 6sszes alkatrészt, nincsenek-e rajtuk a szallitasbdl

ered6 sérllések. Sériilés esetén NE hasznalja. Tovabbi

utasitasokeért Iépjen kapcsolatba a Carrier/Sunrise Medical
vallalattal.

* A Sunrise Medical azt javasolja, hogy konzultaljon klinikai
szakemberrel, példaul az Ultetésben és pozicionalasban
jartas orvossal vagy terapeutdval annak eldontéséhez, hogy
megfelelé-e az On esetében a JAY LitePro parna.

* A parnakat csak a Sunrise Medical hivatalos beszallitéja
telepitheti.

A ALTALANOS FIGYELMEZTETESEK

* NE telepitse ezt a berendezést anélkil, hogy elébb elolvasta
és megértette volna ezt a kézikonyvet. Ha nem érti a
figyelmeztetéseket, dvintézkedéseket és utasitasokat, forduljon
szakképzett orvoshoz vagy a beszallitohoz — ellenkezé esetben
sérilés vagy kar kovetkezhet be.

* Hosszabb ideig tart6 ulés el6tt minden parnat ki kell prébalni
egyszerre csak néhany éran keresztil, mialatt egy orvos
megvizsgalja a bérét, hogy megbizonyosodjon arrél, hogy nem
alakulnak-e ki a nyomas okozta voros foltok. Rendszeresen
ellenérizze, nem lathato-e bdrpir. A szdvetek lebomlasanak
klinikai jele a b&rpir. Ha bérpir jelentkezik, azonnal hagyja abba
a parna hasznalatat, és keresse fel orvosat vagy terapeutajat.

« Minden JAY parnat ugy terveztek, hogy segitsen csdkkenteni
a nyomast. Egyetlen parna sem képes azonban teljesen
megsziintetni az ulés kézben jelentkez6 nyomast vagy
megelézni a nyomas okozta felfekvéseket.

* A JAY parnak nem helyettesitik a megfelel§ bérapolast,
beleértve a megfeleld étrendet, higiéniat és a rendszeres
nyomascsokkentést.

* A parna kerekesszékre torténd felszerelése befolyasolhatja a
kerekesszék sulypontjat, és a kerekesszék hatrafelé billenését
okozhatja, ami sérlléshez vezethet.

* Minden esetben mérlegelni kell, hogy sziikség van-e a
kerekesszékre szerelhet6 billenésgatidkra vagy amputalt
konfiguracidhoz val6 tengelyadapter-konzolokra a stabilitas
fokozasa érdekében.

» Atépbzaras anyag nem érintkezhet hosszabb ideig
nedvességgel, mivel ez a ragasztéanyag lebomlasahoz, igy a
tépbzaras anyag meghibasodasahoz vezethet.

* Hasznalat el6tt hagyja a parnat felmelegedni vagy
szobahémérsékletire hilni. A rendkivil forré vagy hideg
feluleteken val6 Ulés bérkarosodast okozhat.

» AKADALYOK: NE helyezzen semmilyen akadalyt
a felhasznalo és a parna kézé, mert ez csokkenti a termék
hatékonyséagat.

* Abetét helyezett parnaegyséegeket a klinikai szakember
hatarozza meg az ulés értékelése soran. Ezeket nem szabad
orvos utasitasa nélkil beallitani, mivel megvaltoztathatjak a
nyomaéscsokkentd tulajdonsagokat, és sériiléshez vezethetnek.

+ A PARNA ES A HUZAT TAJOLASA: A terméket a betéttel
felfelé kell hasznalni. A huzat nem megfelel6 hasznalata esetén
a parna nyuijtotta el6nydk csékkenhetnek vagy megsziinhetnek,
ami novelheti a bort és a lagyszdveteket ér karos hatasok
kockazatat.

* Kerllje az éles targyak hasznalatat, illetve a tulzott h6hatasnak
(108 °F/42 °C felett) vagy nyilt langnak valo kitettséget.

» Fagyasztas (32 °F-nal/0 °C-nal alacsonyabb hémérséklet)
hatasara a betét keményebbé valhat, ami befolyasolhatja
a nyomascsoOkkent6 tulajdonsagait. Ha a parnat fagyos
hémérsékleten hasznalja, a megfelelé bérvédelem biztositasa
érdekében gyakrabban végezzen bérellenérzést és
nyomascsokkentést.

* Ahobnek és az ismétlédé nyomasnak vald kitettség miatt
a betét idével lassan deformalodhat, ami ronthatja a
nyomascsokkentd képességét. Ugyeljen, hogy havonta, vagy
melegebb koérilmények kozott gyakrabban ellenérizzék a
parnat, hogy nem lathatok-e rajta a deformacio jelei.
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Kifejezés Meghatarozas
A felhasznalé figyelmeztetése
A a sulyos sérillés vagy halalozas
VESZELY! esetleges kockazatara a tanacsok
betartdsanak elmulasztasa esetén
A A felhasznal6 figyelmeztetése a
. serllés kockazatara a tanacsok
VIGYAZAT! betartasanak elmulasztasa esetén
& A felhasznal6 figyelmeztetése arra,
hogy a tanacsok be nem tartasa
FIGYELEM! esetén az eszkdz karosodhat
MEGJEGYZES: Altalanos tanacsok vagy bevalt
gyakorlatok
I:l‘j] Hivatkozas a kiegészité
dokumentaciéra

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Rendeltetésszeri hasznalat

AJAY® LitePro™ egy kerekesszékbe vald parna, amely segiti
a kerekesszékes felhasznalé medencéjének és térzsének
stabilizalasat, és megfelel6en pozicionalja a kerekesszékes
felhasznald testét Uilés kozben.

A JAY LitePro parnat klinikai szakemberek altali felhasznalasra
tervezték olyan gondozottak esetén, akiknek magas szinti
nyomaselosztasra, stabilitasra és bdrvédelemre van szikséguk.

A tébbzonas elasztomer betét kétféle keménységl, cserélhetd
nyomasszabdalyoz6 egyseégekkel rendelkezik a nyomaskezelés
mértékének szabalyozasa és a medence ddlésszogéhez valo
alkalmazkodas érdekében. A parnaegységeket csak a kezel6orvos
utasitasara szabad cserélni.

A termék esetén a felhasznalé maximalis sulya 150 kg.
A termék tervezett élettartama 5 év.

Hasznélat el6tt kérjuk, beszéljen kezel6orvossal, hogy
hasznalhatja-e a parnat, és ha igen, mennyi ideig.

A JAY LITEPRO ELEMEI
&~ Kiils6 huzat

Tobbzoénas
elasztomer
betét

y
=

”
\

Vg

Habszivacs

alap
Nyomasbeaillito
parnaegységek ‘
\‘
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A NYOMASELOSZTO PARNA ILLESZTESE

Olyan parnat valasszon, amely Ul6 helyzetben megfelel a csipd
szeélessegenek.

* A parna hosszanak a térd hatsé részétdl mérve 25-50 mme-ig
kell érnie.

* Helyezze a parnat a kerekesszékbe hatra ugy, hogy az
anyagazonositd cimkék és a betét hatrafelé nézzenek.
Megfelel6 beallitas esetén a csipdnek hozza kell érnie a
szék hattamlajahoz. Az Glégumok (ll6csontok) a parna
medenceterhelési terliletén lévd betét kézepén helyezkedjenek
el.

+ Alabtarté megfeleld beallitasaval még kényelmesebbé tehetd
az Ulés, és segithet csdkkenteni az llés kdzben jelentkezd
legmagasabb nyomast.

+ Allitsa be a labtartdkat ugy, hogy a labai szilardan, de
kényelmesen tdmaszkodjanak a parnan.

¢ MEGJEGYZES: A megfelel parnaszélességet ne a
kerekesszék Ulésszélessége alapjan hatarozza meg. A parna
nem megfeleld illeszkedése ronthatja a nyomaseloszté parna
teljesitményét, valamint a test alatamasztasat.

Ne haszndlja a parnat tulsagosan kinyult karpitozasu tlésen. A

kinyult karpitozas nem nyujt megfelel6 alatamasztast a parnanak,

és helytelen pozicionalashoz vezethet. Cserélje ki a kinyult
karpitozast, vagy vasarolja meg a JAY allithato témor dlést.

E termékek ingyenes bemutatoéjaért forduljon egy hivatalos
beszallitéhoz.

JAY LitePro SM101048 121

ALLITHATO PARNA

A JAY LitePro parna a betét aljan talalhaté kiulénb6zé
keménység, cserélheté nyomasszabalyoz6 egységek
segitségével a medence délésszogeéhez igazithato (1.0. abra). A
parnaegységek helyes kombinacidjanak meghatarozasat a klinikai
szakembernek kell elvégeznie az értékelés soran. Idével, ahogy
a felhasznalé alkalmazkodik a parnahoz, el lehet tavolitani vagy
hozza lehet adni parnaegységeket, hogy a parna és a felhasznalo
kozotti kapesolat maximalis legyen. A parnaegységeket csak a
kezelborvos utasitasara szabad cserélni.

A parnaegységek szorosan elrendezve a betétben

A VIGYAZAT!

Helyezze a betétet az alapba, ligyelve arra, hogy az
megfeleléen illeszkedjen az alap vajataiba (2.0. abra). A
helytelen illeszkedés vagy valamilyen él kialakulasa nem
kivant nyomaspontot okozhat, amely sériiléshez vezethet.

N
~ R

Igazitsa a betétet az alapon
talalhaté vajatokba

A. valtozat



EGYSZERU KARBANTARTAS ES TISZTIiTAS

Karbantartas
A havi tisztitas és a rendszeres karbantartas segithet
meghosszabbitani a parna élettartamat.

Ellendrizze, hogy a huzat nem szakadt-e el és nem kopott-e
tulzottan, és cserélje ki, ha eltépddott, kiszakadt, vagy mas
modon nem teljesen mikodéképes. Ellendrizze a betétet és a
parnaegységeket, hogy nincs-e rajtuk szakadas, deformacié vagy
elszinezddés.

Ellenérizze a habszivacs alapot a hab megfelel6 allaganak
biztositasa érdekében. A tulzott kopas és elhasznaldédas hatasara
romolhat a parna teljesitménye.

Ellendrizze a betétet és a parnaegységeket, hogy nincs-e rajtuk
szakadas, deformacié vagy elszinezédés.

Ha barmilyen ellentmondast észlel, kérjuk, forduljon a helyi
keresked6hdz, hogy ellendrizze, nem sziikséges-e esetleg
kicserélni az elemeket.

A huzat tisztitasa

Mosas:

* Vegye le a huzatot a habszivacs alaprol, és forditsa ki.

* Mosoégépben mossa ki meleg vizben, és csepegtetve vagy
alacsony héfokon szaritsa (kbvesse a tisztitasi tablazatban
lathat6 utasitasokat, hagyomanyos mosészert hasznalva).

* Nincs kell vasalni.

Tisztitas

* \egye le a huzatot a habszivacs alaprol

* Permetezze be a fellletet 70%-os alkoholos vagy 0,1%-0s
kléros oldattal

* Hagyja megszaradni

« Tordlje le teljesen az oldatot egy tiszta vizzel megnedvesitett,
nem dorzsolé kendbvel

* Hagyja teliesen megszaradni a levegén

A\ FIGYELEM!

* Ne tisztitsa vegytisztitassal, illetve ne hasznaljon ipari mosé6-
és szaritdgépet a huzat tisztitasara.

* Ne hasznaljon g6z autoklavot.

* Ne fehéritse.

A huzat visszahelyezése mosasltisztitas utan:

* Helyezze vissza a huzatot a habszivacs alapra.

+ Gy6z6djon meg réla, hogy a huzat hatulja illeszkedik a habalap
hatuljahoz.

MEGJEGYZES: Intézményi kdrnyezetben valé felhasznalas
esetén irja fel az ellatott nevét alkoholos filccel a huzatok
jeldlécimkéjére. Ez segit abban, hogy a mosas utan a huzatok a
megfeleld helyre keriiljenek vissza.

Csak a JAY altal tervezett huzatot hasznaljon a Jay parnakon.
A huzat fontos szerepet jatszik a nyomas elosztdsara szolgald
betétbe vald besullyedés megkdnnyitésében. Masik huzat
hasznalata esetén megvaltozhat a kialakitas és annak
hatékonysaga.
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A betét tisztitasahoz

* \egye le a huzatot a habszivacs alaprol.

* Vegye ki a betétet a bels6 huzatbdl, és kézzel mossa ki meleg
vizzel és szappannal, vagy tegye a mosogatdgépbe, anélkill,
hogy nyomast gyakorolna ra.

+ Az dsszeallitds el6tt hagyja teljesen megszaradni a levegén.

* Helyezze vissza a betétet az alapra, és helyezze vissza a
huzatot a habszivacs alapra.

+  Gy6z6djon meg réla, hogy a huzat hatulja illeszkedik a
habszivacs alaphoz.

MEGJEGYZES: A normal haztartasi tisztitoszerek, példaul a
mososzer, a fert6tlenitészer és a fehéritészer mind biztonsagosan
hasznalhatdk a betéten. Ne hasznéljon erés alkoholalapu
tisztitoszereket, példaul hidrogén-peroxidot a betét tisztitdsahoz.
Ne tegye ki a betétet tulsagos mértékben olajoknak, példaul
hidratalékrémeknek. Az erés savaknak és olajoknak valé tulzott
kitettség hatasara az elasztomer anyag megpuhulhat, ami
ronthatja a betét nyomascsodkkent képességét.

MEGJEGYZES: Ha fehéritét hasznal a betéten, gy6z6djon meg
réla, hogy teljesen kidblitette és megszaritotta, miel6tt visszatenné
a parna tébbi részével egyitt, mivel a fehérité lebontja a parna
habszivacs alapjat és boritasat.

Ne mossa ki a betétet, ha az sériilt.

A habszivacs alap tisztitasahoz

* \Vegye le a huzatot és a betétet a habszivacs alaprél. Finoman
tordlje at nedves kendével.

« Tordlje le az alapot egy tiszta kendével. Az dsszeallitas elétt
hagyja teljesen megszaradni a levegén.

* Helyezze vissza a 3D betétet az alapra, és helyezze vissza a
huzatot a habszivacs alapra.

+  Gy6z6djon meg rola, hogy a huzat hatulja illeszkedik a habalap
hatuljahoz.

A\ FIGYELEM!

* Ne hasznaljon szappant.

Ha barmikor a huzat, a habszivacs alap, a betét vagy barmely
mas alkatrész kopottnak tiinik, vagy ha a textura romlaséat észleli,
forduljon a beszallitéhoz/a Sunrise Medicalhoz felmérés céljabdl
és tovabbi utasitdsokeért.

MEGJEGYZES: Nézze meg a "JAY parnak jovahagyott tisztitasi
eljarasai" cim( tablazatot.

3.0. abra

U
)N

Mosasi apolasi szimbolumok

=
X

Gépi mosas Ne vasalja

Csak klérmentes fe-
hérit&szert hasznaljon,
ha szlikséges

Ne alkalmazzon
szaraztisztitast

I " Csepegtetve szaritsa
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A JAY LitePro parna osszeallitasa

Kovesse a karbantartasi és tisztitasi utasitasokat a leiras szerint,
majd az alabbiak alapjan allitsa 6ssze a terméket.

* Helyezze a betétet a habalapba, egymashoz igazitva a
konturokat, hogy a betét és a habalap k6z6tt egyenletes
atmenetet hozzon létre.

A\ FIGYELEM!

A BETET ES AZ ALAP PONTOS BEALL|TASANAK
ELMULASZTASA NYOMAS OKOZTA SERULESEKHEZ
VEZETHET. (4.0. &bra, 5.0. abra)

* Helyezze be a habszivacs alapot a huzatba.

+  Gy6z6djon meg rola, hogy a cipzar a habszivacs alap hatsé
részénél helyezkedik el, ahol a medenceterhelési terilet
talalhato.

N
~t R

Igazitsa a betétet az alapon
talalhaté vajatokba

A parnaegységek szorosan elrendezve a betétben
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A BIZTONSAGOS TAROLAS FELTETELEI

* Atermékek szaraz helyen tarolandd: 20-75% relativ
paratartalom mellett.

* Hosszu idén keresztuli tarolas esetén védje a kdzvetlen
napfénytél és a portdl.

» Kozvetlen hétél tavol, 5 °C és 40 °C kozotti hdmérsékleten
tarolja.

* Helyezze el és rakja egymasra a csomagolt termékeket
a csomagolason talalhat6 ,ez az oldal felfelé” nyilaknak
megfeleléen.

* Ha egy csomag magas és keskeny, és ezért esetleg instabil,
gondoskodjon arrdl, hogy jol régzitve legyen a raklapon vagy
az éallvanyon, hogy megakadalyozza a leesését.

* Ne rakjon semmit a csomagolt termékek tetejére, ha a
csomagolason a ,ne helyezze egymasra” jelélés lathato.

* Aterméket soha nem szabad kdltéren tarolni és az id6jaras
viszontagsagainak kitenni.

HIGENIAI INTEZKEDESEK
UJRAFELHASZNALAS ESETEN

Ez a JAY parna Ujrafelhasznalhaté. Az Ujrafelhasznalas
gyakorisaga nagyban fligg attdl, hogy a parnat korabban hogyan
hasznaltak. Nagyon fontos, hogy a parnat az Ujrafelhasznalas
el6tt megfelel6en tisztitsa ki (lasd az ,Egyszerl karbantartas és
tisztitas” cimi részt). A parna ujrafelhasznalasakor er6sen ajanlott
a huzat cseréje.
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A JAY parnak jovahagyott tisztitasi eljarasai
Termék: JAY Lite JAY JAY J3 |J2-J2DC| JAY Easy | JAY Soft [JAY Xtreme|JAY Basic| JAY Easy JAY
LitePro -GS Visco Combi P Active Balance
Kiils6 huzat (mikroklima-szabalyozas és rugalmassag)

(1). Nedves mosas
70 °C-on

Kiils6 huzat (inkontinencia)

&)

El

(2). Nedves mosas

Bels6 huzat
(3). Spray-vel és letérléssel NA NA NA NA NA NA NA NA

torténd fertétlenités vagy
nedves mosas 60 °C-on

y)

-

Parnamag (habszivacs alap)
(4). Gézautoklav 105 °C-ig

(1) — . .
— 2 “ @ - 2 “

o =T ) =T

- J J J

=1

Spray-vel és letoriéssel
térténd fertbtlenités .
—_—

(5). Bemeritéssel torténé

NN %% %

Parnaelemek

b [ Jem
b [ Jem
Jo
k;*‘"
k;ﬂ*-
k;ﬂ*-

Leveg6t tartalmazo elem i i
NA NA NA NA NA NA NA NA
—_— —_—
Tobbzénas elasztomer i
betét NA NA NA NA NA NA NA NA NA
—_—

Pozicional6 elemek i .,; 3 3
NA NA NA NA NA NA
—_— —_— —_— —_—
(Huto) folyadékparna i g g 3 3
NA NA NA NA NA
—_— —_— —_— —_— —_—
1. Alegmagasabb ajanlott hémérséklet 70 °C. 4. Az autoklav egy 6nzaré gép, amely nyomas alatt, géz
2. A legmagasabb ajanlott hémérséklet 60 °C. segitségével sterilizal.
3. Az Xtreme Active és Balance belsd boritasok 60 °C-on moshatdk, valamint spray 5. Alacsony hémérsékleten (< 30 °C)
alkalmazasaval és letorléssel fertétlenithetk. El6fordulhat elszinezédés 60 °C-on 6. NA (Nem alkalmazhatd), mivel a parnamodell nem
torténé mosas esetén, azonban ezzel a huzatok funkcionalitdsa nem csokken. tartalmazza a parnaelemet.

A termékgarancia nem vonatkozik azokra a termékekre, amelyek a tisztitasi utasitdsok be nem tartasa vagy nem megfeleld tisztitdszerek hasznalata miatt
sérultek meg.

Ajanlott fertétlenitészerek

Az alabbiakat tartalmazé oldatok: 70%-os alkoholos oldatalap, 0,1%-os kloridoldat (minden esetben le kell &bliteni tiszta vizzel). Olvassa el a jelen
kézikdnyvben talalhaté tisztitasi utasitasokat.
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A JAY LITEPRO PARNA MUSZAKI ADATAI

Modell JAY LitePro
Cikkszam* JLPwwddSMEU
Tomeg hasznalatra kész 0,92

allapotban (kg)**

Csuszasgatlé bevonat Igen

Kiilsé boritas anyaga Poliészter

3D nyomtatott betét EPU 43 elasztomer
Belso boritas anyaga N/A

Habszivacs alapanyaga Polietilén (PE) hab
Habszivacs siliriisége 32 és 64 kg/m”3
Kompresszios keménység N/A

Felhasznalé minimalis sulya (kg) | Nincs minimalis suly
Felhasznalé maximalis sulya (kg) | 150

Térbeli méretek hasznalatra kész | Ulésszélesség (340-500 mm), lilésmélység (360-500 mm)
allapotban*

* A telijes méretvalasztékot ((ilésszélesség—lilésmélység) és a kiilbnbdzé alkatrészeket a termék rendelési (irlapjan talalja. A kiszallitott
termékek kore a klinikai értékelés és a klinikus altal kiadott recept szerint valtozo.

** Az adatok egy atlagos konfigurécion alapulnak

N/A: (Nem alkalmazhatd), mivel a parnamodell nem tartalmazza az elemet

A JAY LITEPRO PARNARA VONATKOZO
GARANCIA

Minden JAY parnat gondosan ellendrziink és teszteliink, hogy
biztositsuk a termék csucsteljesitményét. Minden JAY parna
esetén a vasarlastol szamitott 24 hénapig garantaljuk az anyag-
és gyartasi hibaktél valé mentességet, normal hasznalat mellett.
Amennyiben az eredeti vasarlastél szamitott 24 hénapon belil
anyag- vagy gyartasi hiba Iép fel, a Sunrise Medical sajat dontése
szerint ingyenesen megjavitja vagy kicseréli a terméket. Ez a
garancia nem vonatkozik a kilyukadas, szakadas vagy égés
esetére, valamint a parna levehet6 huzatara. A levehet6 huzat
esetén a vasarlastol szamitott hat (6) honapos idétartamra
garantaljuk az anyag- és gyartasi hibaktol valé mentességet,
normal hasznalat mellett. Amennyiben az eredeti vasarlastol
szamitott hat (6) hdnapon belil anyag- vagy gyartasi hiba I1ép fel,
a Sunrise Medical sajat dontése szerint dijmentesen megjavitja
vagy kicseréli a terméket. A panaszokat és javitasokat a
legkdzelebbi hivatalos beszalliton keresztil kell feldolgozni. Az itt
megadott kifejezett garanciak kivételével kizarunk minden egyéb
garanciat, beleértve a hallgatélagos jotallast és a meghatarozott
célra val6 alkalmassagi garanciat. Az itt foglaltakon tulmendéen
nem érvényes semmilyen hallgatdlagos garancia. Az itt szerepld
kifejezett garanciak megsértése esetén a jogorvoslatok a termék
javitasra vagy cseréjére korlatozédnak. A garancia megszegésébdl
ered6 kartérités semmilyen korilmények kozott nem terjed ki a
kovetkezményes karokra, és nem haladhatja meg az értékesitett,
nem megfeleld termék vételarat.
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. Termék neve/
Tipus:

ﬁ, XXXX-XX-XX

A gyartas datuma

SKU-szama
Tételszam: a Alkatrész | Osszeszerelt egy-
LOT Julianus-naptar L 4. 50 Cikksza
szerint kédja ség cikkszama
i— Ez a szimbdlum azt
ldssrélesss MD jelzi, hogy a termék
xl’;l“'m Uless 9 | | orvostechnikai
eszkdz
&\ Ulésmélység Gyarto cime
XXX mm
ﬁw Felhasznalé Eurdpai meghatal-

maximalis sulya

mazott képviseld

| EC [REP)
XXX kg
c € Felelés személy az
CE-jelélés UK | RP | Egyesiilt Kiraly-
KR | Eqrest AT = S CEE AT
Cuvr‘r ials
UK . A svajci képviseld Un
! cA UKCA-jeldlés CH |REP cime
1SO 7010-M002 THIS SIDE DOWN
El kell olvasni a Olvassa el lmj
hasznalati atmutatot/ EE a hasznalati Importdér cime ', A ‘
brosurat! (Kék ikon) utasitast 248676 Rev D

A SUNRISE MEDICAL iranyitasi rendszere az EN ISO 13485 és az ISO 14001
szabvanyok szerint tanusitott.

A SUNRISE MEDICAL elnyerte az ISO-13485 tanusitvanyt, amely igazolja
termékeink minéségét minden szakaszban, a kutatas-fejlesztéstél egészen a
gyartasig. Ez a termék megfelel az EU és az Egyesiilt Kiralysag el6irasainak. A
feltlintetett opcidk vagy tartozékok felar ellenében kaphatok.

Javallatok

A parnak kilonféle illeszkedési valtozatainak, valamint a kiilénb6z6 poziciona-
I6elemeknek kdszénhetéen — amelyek az egyedi felhasznaldi igényeknek és a
javallatoknak megfeleléen még nagyobb elényt biztositanak a pozicionalasi és a
b&r védelme terén — a parnat a kulénb6zé pozicionalasi és bérvédelmi sziikség-
letekkel és eltérd javallatokkal rendelkezd felhasznalok széles korénél hasznal-
hato az alabbiak szerint [R7-R14]:

- Gerincvel6-sérilés -SM

- Neuroldgiai kérkép (hemiplégia, Parkinson-kor)

- Végtagrendellenesség vagy deformitas - iziileti kontraktdra

- Amputacio - Tetraplégia

Ellenjavallatok:

Az [R3, R4] esetében a kerekesszékhez valo parnat nem szabad hasznalni az
alabbi esetekben:

- vOrosség alakult ki a bérrel érintkez6 terlleten;

- a JAY folyadékbetét ki lett Ulve;

- felfekvés esetén.

MEGJEGYZES: Altalanos tanacsok a felnasznalé szamara. Az utasitasok be
nem tartasa testi sériilést, a termék karosodasat vagy a kérnyezet karosodasat
eredményezheti!

Ertesités a felhasznald és/vagy a beteg szamara: az eszkdzzel kapcsolatban
bekdvetkezett minden sulyos eseményt jelenteni kell a gyarténak és annak
a tagallamnak az illetékes hatésaga felé, ahol a felhasznal6 és/vagy a beteg
tartézkodik.
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A SUNRISE MEDICAL mint gyarto kijelenti, hogy ez a termék
megfelel az orvostechnikai eszkdzokrél szol6 rendeletnek (2017/745).

q3

B4Me specialis adaptaciok

A Sunrise Medical erésen javasolja, hogy a B4Me termék a gyartdé szandékainak
megfelelé mikoédése és teljesitménye érdekében a B4Me termékhez mellékelt
Osszes felhasznaldi tajékoztatast olvassa el és értse meg, miel6tt el6szor
hasznalna a terméket. A Sunrise Medical azt is javasolja, hogy a felhasznaléi
tajékoztatast ne dobja ki annak elolvasasa utan, hanem biztonsagos helyen
6rizze meg a késoébbi felhasznalas céljabdl.

Orvostechnikai eszkozkombinaciok

Eléfordulhat, hogy ez az orvostechnikai eszkdéz kombinalhaté egy vagy tébb
mas orvostechnikai eszkdzzel vagy mas termékkel. A lehetséges kombinaciokrol
a www.SunriseMedical.eu oldalon talal informaciét. A felsorolt kombinaciokat
esetén validaltak, hogy azok megfelelnek az orvostechnikai eszkdzokrél

sz016 2017/745/EK rendelet 14.1. szakaszaban foglalt altalanos biztonsagi és
teljesitménykdvetelményeknek.

A kombinaciokkal (példaul a felszereléssel) kapcsolatos Utmutatas a www.
SunriseMedical.eu oldalon talalhaté.
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PASTABA.

Patikrinkite visas dalis, ar néra transportavimo pazeidimy. Jei yra

pazeidimy, NENAUDOKITE. Dél i§samesniy instrukcijy kreipkités |

vezéjg ir (arba) ,Sunrise Medical®.

* ,Sunrise Medical“ rekomenduoja pasikonsultuoti su gydytoju
ar terapeutu, turin€iu patirties sédéjimo ir padéties nustatymo
srityje, kad nustatyty, ar ,JAY LitePro“ paséstas yra tinkamas.

» Paséstus turéty montuoti tik jgaliotasis ,Sunrise Medical“
tiekéjas.

A BENDRIEJI |SPEJIMAI

+  NESURINKINEKITE $ios jrangos, prie$ tai neperskaite ir
nesuprate Sio vadovo. Jei nesuprantate jspéjimy, perspéjimy
ir instrukcijy, kreipkités j kvalifikuota gydytojg arba tiekéjg —
prieSingu atveju galite susizeisti arba patirti zala.

» Pries ilgesnj sédéjimg bet kokj paséstg reikéty iSbandyti
kelias valandas, kol gydytojas apZzilrés jasy odg ir jsitikins,
kad neatsiranda raudony nuospaudy. Turétumeéte reguliariai
tikrinti, ar oda néra paraudusi. Klinikinis audiniy suirimo rodiklis
yra odos paraudimas. Jei oda paraudo, nedelsdami liaukités
naudoti paséstg ir kreipkités j gydytojg arba terapeuta.

» Visi JAY paseéstai sukurti taip, kad padéty sumazinti spaudima.
Taciau joks paséstas negali visiSkai pasalinti spaudimo sédint
ar iSvengti praguly.

« JAY pasestai nepakeiCia geros odos priezidros, jskaitant
tinkamg mitybg, Svarg ir reguliary spaudimo sumazinima.

* Nejgaliojo vezimélio pasésto surinkimas gali turéti jtakos
vezimélio svorio centrui ir dél to vezimélis gali pasvirti atgal.
Tai gali sukelti trauma.

» Visada jvertinkite, ar prie nejgaliojo vezimélio reikia pridéti
atraminius ratukus arba amputuotos aSies adapterio laikiklius,
kurie pagerinty stabiluma.

» Lipukai neturéty ilgai liestis su drégnomis medziagomis, nes
dél to gali susilpnéti sulipimas ir medziaga tinkamai neveiks.

* Prie$ naudodami leiskite paséstui susilti arba atvésti iki
kambario temperatiros. Sédéjimas ant labai karsty ar Salty
paviriy gali pazeisti oda.

+ KLIUTYS. Nedékite jokiy kliagiy tarp naudotojo ir pasésto, nes
tai sumazins gaminio veiksminguma.

» |dékle esancias kapsules nustato gydytojas, kai atlieka sédynés
jvertinimg. Be gydytojo nurodymo to negalima reguliuoti, nes tai
gali pakeisti spaudimo mazinimo savybes ir sukelti suzalojima.

+  PASESTO IR UZVALKALO KRYPTIS. Gaminys turi bati
naudojamas jdéklu j virSy. Jei uzvalkalas naudojamas
netinkamai, pasestas gali prarasti savo savybes, ir dél to
padidéti rizika odai ir minkStiesiems audiniams.

« Venkite astriy daikty, per didelio karscio (auk$tesné nei 108°F /
42°C) ar atviros liepsnos poveikio.

» Saldymo temperatira (Zzemesné nei 32° F / 0° C) gali sukietinti
jdékla ir paveikti jo spaudimg mazinancias savybes. Kai
paséstg naudojate Saltyje, dazniau tikrinkite odg ir mazinkite
spaudima, kad uztikrintuméte tinkama odos apsauga.

* Veikiant kar&¢€iui ir nuolatiniam spaudimui, jdéklas ilgainiui gali
pamazu deformuotis, todél gali sumazéti jo slégio mazinimo
galimybés. Kas ménesj, o Siltesnémis saglygomis ir dazniau,
batinai patikrinkite, ar paséste néra deformacijos pozymiy.
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Zodis Apibrézimas
& Patarimas naudotojui apie galima sunkiy
suzalojimy ar mirties rizikg, jei nesilaikoma
PAVOJUS! patarimo
& Patarimas naudotojui apie susizalojimo
ISPEJIMAS! rizika, jei nesilaikoma patarimo
A Patarimas naudotojui, kad nesilaikant Sio
ATSARGIAI! patarimo gali bati sugadinta jranga
PASTABA. Bendrieji patarimai arba geriausia praktika
I::E_:l Nuoroda j papildomus dokumentus
PASKIRTIS
Paskirtis

~JAY® LitePro™ yra nejgaliyjy veZzimélio paséstas, kuris padeda
stabilizuoti nejgaliyjy vezimélio naudotojo dubenj ir liemen;j bei
tinkamai nustatyti nejgaliyjy vezimélio naudotojo kiino padétj sedint.

~JAY LitePro“ paséstas skirtas gydytojams, kurie jg gali naudoti
su klientais, kuriems reikia didelio slégio paskirstymo, stabilumo
ir odos apsaugos. Keliy zony elastomerinis jdéklas turi keiCiamas
dviejy kietumo lygiy slégio reguliavimo kapsules, kad bity galima
reguliuoti slégio valdymag ir prisitaikyti prie dubens pasvirimo.
Kapsules galima keisti tik gydytojo nurodymu.

Maksimalus Sio gaminio naudotojo svoris yra 150 kg.
Numatytas Sio gaminio eksploatavimo laikas — 5 metai.

Prie$ naudojima pasitarkite su gydanciu gydytoju, ar galite / turite
naudoti paséstg ir, jei taip, kiek laiko.

»wJAY LITEPRO“ KOMPONENTAI

-~ ISorinis uzvalkalas

Keliy zony
elastomero
idéklas

y
>
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Porolono

pagrindas Slégio
reguliavimo
moduliai ‘
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SLEC_-EIO PASKIRSTYMO
PASESTO MONTAVIMAS

Pasirinkite pasésta, kuris atitikty jasy klubo plotj, kai esate
sédimoje padétyje.

« Pasésto ilgis turéty bati 25-50 mm nuo keliy uzpakalinés
dalies.

+ Padékite paséstg ant vezimélio galinés dalies taip, kad
medziagos identifikavimo etiketés ir jdéklas baty nukreipti
j gala. Tinkamai pritvirtinus pasésta, jusy klubai turéty bati
atremti j kédés atlo$g. JUsy sédimieji kaulai turi bati dubens
apkrovos srities centre, ant jdéklo, esancio ant pasésto.

« Tinkamai sureguliavus pédy atrama gali pagereti sédéjimo
patogumas ir sumazéti didziausias sédéjimo spaudimas.

« Sureguliuokite pedy atramas taip, kad kojos tvirtai, bet patogiai
remtysi j pasésta.

PASTABA. Nesivadovaukite vezimélio sédynés plociu
nustatydami tinkamg pasésto plotj. Dél netinkamo pasésto
pritaikymo gali bati pakenkta spaudimg paskirstancio pasésto
veikimui ir kiino atramai.

Venkite naudoti paséstg ant per daug iStempty sédyniy apmusaly.
IStempti apmus$alai nesuteikia tinkamos atramos paséstui ir dél to
gali bati netinkama padétis. Pakeiskite iStemptus apmusalus arba
jsigykite JAY reguliuojamg kietg sédyne.

Susisiekite su jgaliotuoju tiekéju, kad nemokamai parodytuméte
Siuos gaminius.
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PASESTU REGULIAVIMO GALIMYBES

~JAY LitePro“ paséstg galima reguliuoti atsizvelgiant j dubens
iSlinkimg, naudojant kei€iamas skirtingo kietumo slégio reguliavimo
kapsules, dedamas jdéklo apacioje (1.0 pav.). Tinkamag kapsuliy
derinj turéty nustatyti gydytojas per vertinima. Laikui bégant, kai
naudotojas prisitaiko, kapsules galima iSimti arba prideti, kad
paséstas maksimaliai liestysi su naudotoju. Kapsules galima keisti
tik gydytojo nurodymu.

Suderintos kapsulés jdékle

A ]SPEJIMAS!

|dékite jdékla j pagrindg ir jsitikinkite, kad jis tinkamai
iSsidéstes pagrindo grioveliuose (2.0 pav.). Dél
neteisingo suderinimo ar krasto susidarymo gali atsirasti
nepageidaujamas spaudimo taskas, galintis sukelti
suzalojimus.

N
~ R

Suderinkite jdéklg su
pagrindo grioveliais

A perz.



LENGVA PRIEZIURA IR VALYMAS

Prieziara
Valymas kas ménes;j ir reguliari priezidra gali padéti pailginti
pasésto naudojimo laikg.

Patikrinkite, ar uzvalkalas néra jpléstas ir pernelyg susidévéjes,
ir pakeiskite jj, jei jis suplySes, jpléstas ar dél kity priezasciy
nevisiSkai funkcionalus. Patikrinkite, ar jdéklas ir kapsulé néra
iplésti, deformuoti ar pakeite spalva.

Patikrinkite porolono pagrinda, kad jsitikintuméte, kokia porolono
konsistencija. Pernelyg didelis nusidévéjimas gali pakenkti Sio
pasésto veikimui.

Patikrinkite, ar jdéklas ir kapsulé néra jplésti, deformuoti ar pakeite
spalva.

Jei pastebéjote kokiy nors neatitikimy, kreipkités j vietinj platintoja,
kad jis patikrinty komponentus ir galbdt juos pakeisty.

Uzvalkalo valymas

Skalbimas.
* Nuimkite uzvalkalg nuo porolono pagrindo ir iSverskite jj j kita
puse.

+ Skalbkite skalbimo masinoje Siltame vandenyje ir dziovinkite
pakabine arba dZiovykléje Zemoje temperatiroje (vadovaukités
instrukcijomis, pateiktomis valymo lenteléje, naudodami jprastg
skalbiklj).

* Nereikia lyginti.

Valymas

Nuimkite uzvalkalg nuo porolono pagrindo

Purkskite pavirSiy 70 % alkoholio arba 0,1 % chloro tirpalu
Leiskite iSdziati

VisiSkai nuvalykite tirpalg Svariu vandeniu sudrékinta Svelnia
Sluoste

+ Leiskite visiSkai iSdziati

A\ ATSARGIAI!

* Nevalykite uzvalkaly sausuoju badu ir nenaudokite pramoniniy
skalbimo masiny ir dziovykliy uzvalkalams valyti.

* Neatlikite autoklavavimo garais.

* Nebalinkite.

Po plovimo ir (arba) valymo dar kartg uzdéti uzvalkala:

« dar kartg uzdékite uzvalkalg ant putplascio pagrindo.

« |sitikinkite, kad uzvalkalo galiné dalis sutampa su porolono
pagrindo galine dalimi.

PASTABA. Jei naudojamas institucinéje aplinkoje, ant uzvalkalo
etiketés nuolatiniu Zymekliu uzrasykite gyventojo vardg ir pavarde.
Tai padés uztikrinti, kad po skalbimo atgautuméte uzvalkala.

Ant JAY pasésty naudokite tik JAY skirtg uzvalkalg. Uzvalkalas
yra svarbi dalis, leidZianti panirti j jdéklg ir taip perskirstyti slégj.
Pakeitus uzvalkalg, pasikeis dizainas ir jo veiksmingumas.
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|déklo valymas

* Nuimkite uzvalkalg nuo porolono pagrindo.

+ ISimkite jdékla i vidinio uzvalkalo ir plaukite rankomis Siltu
vandeniu su muilu arba jdékite j indaplove, jo nespausdami.

* Prie$ surinkdami leiskite visiSkai iSdziati.

« Dar kartg uzdékite jdékla ant pagrindo ir uzdékite uzvalkalg ant
putplascio pagrindo.

« sitikinkite, kad uzvalkalo galiné dalis sutampa su porolono
pagrindu.

PASTABA. |déklui valyti galima naudoti jprastus buitinius

valiklius, pvz., ploviklius, dezinfekavimo priemones ir baliklius.

|déklui valyti nenaudokite stipriy alkoholio pagrindu pagaminty

valikliy, pavyzdziui, vandenilio peroksido. Venkite pernelyg

didelio aliejy, pavyzdZiui, losjony, poveikio jdéklui. Veikiant per

dideliam stipriy ragsciy ir alyvy kiekiui, elastomeriné medzZiaga gali

suminkstéti ir taip sumazéti jdéklo spaudimg mazinancios savybés.

PASTABA. Jei ant jdéklo naudojate baliklj, prie$ vél sujungiant
su kitomis pasésto dalimis, jsitikinkite, kad jis yra visiSkai iSplautas
ir iSdZiovintas, nes baliklis ardo Sio pasésto putplascio pagrindg ir
uzvalkala.

Neplaukite sugadinto jdéklo.

Porolono pagrindo valymas

+  Nuimkite uzvalkalg ir jdéklg nuo porolono pagrindo. Svelniai
nuvalykite drégnu skuduréliu.

* Nuvalykite pagrindg Svariu skuduréliu. Prie$ surinkdami leiskite
visiSkai isdziati.

+ Dar kartg uzdeékite 3D jdekla ant pagrindo ir uzdékite uzvalkalg
ant putplascio pagrindo.

« |sitikinkite, kad uzvalkalo galiné dalis sutampa su porolono
pagrindo galine dalimi.

A\ ATSARGIAI

. Nenaudokite muilo.

Jei bet kuriuo metu uzvalkalas, porolono pagrindas, jdéklas ar
bet kuris kitas komponentas atrodo susidévéjes arba pastebéjote
tekstdros pablogéjima, kreipkités j savo tiekéjg ir (arba) ,Sunrise
Medical“ dél jvertinimo ir tolesniy nurodymuy.

PASTABA. Zidrékite lentele ,Patvirtintos JAY pasésty valymo
procedidros®.

Skalbimo priezitros simboliai

Skalbimas skalbimo

matinoje Nelyginti lygintuvu

Tik baliklis be chloro,
kai reikia

U
A

Jg Nevalyti sausuoju
badu

11| Dziovinimas pakabinus
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»JAY LitePro“ pasésto surinkimas i$ naujo

Laikykités techninés priezidros ir valymo instrukcijy, kaip aprasyta,
ir vél surinkite, kaip nurodyta toliau.

» |dékite jdéklg j porolono pagrinda, iSlyginkite kontdrus, kad
jdéklas ir porolono pagrindas sklandziai susiliety.

A\ ATSARGIAI

JEI IDEKLO IR PAGRINDO TIKSLIAI NESULYGIUOSITE, GALITE

SUSIZALOTI DEL SPAUDIMO. (4.0 pav., 5.0 pav.)

» |dékite porolono pagrindg j uzvalkala.
« sitikinkite, kad uztrauktukas yra porolono pagrindo galinéje
dalyje, kur yra dubens apkrovos sritis.

N
<~

Suderinkite jdéklg su
pagrindo grioveliais

Suderintos kapsulés jdékle
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SAUGAUS LAIKYMO SALYGOS
Gaminiai turi bati laikomi sausoje vietoje, esant 20-75 %
santykinei oro drégmei.

» Saugokite nuo ilgalaikio tiesioginiy saulés spinduliy ir dulkiy
poveikio.

» Atokiau nuo tiesioginio karscio ir nuo 5 °C iki 40 °C
temperatdroje

* Supakuotus gaminius iSdéstykite ir sudékite j krivg pagal ant
pakuotés esancias rodykles ,Sia puse j virSy“.

» Jei pakuoté yra auksta ir siaura, dél ko gali bati nestabili,
pasirtpinkite, kad ji buty gerai pritvirtinta ant padéklo arba
stelaze, kad nenukristy.

* Nieko nedékite ant supakuoty gaminiy, kai ant pakuotés yra
zenklas ,nedéti ant virSaus®.

* Gaminio niekada negalima laikyti lauke ir kad jis baty
veikiamas oro salygy.

HIGIENOS PRIEMONES
NAUDOJANT PAKARTOTINAI

Sis JAY paséstas gali biiti naudojamas pakartotinai.

Pakartotinio naudojimo daZznumas priklauso nuo to, kaip paséstas
buvo naudojamas anksciau. Labai svarbu, kad paseéstas bity
tinkamai iSvalytas prie$ pakartotinj naudojima (zr. skyriy ,Lengva
priezidra ir valymas*®). Pakartotinai naudojant pasésta primygtinai
rekomenduojama pakeisti uzvalkala.

A perz.



Patvirtintos JAY pasésty valymo procediiros

Produktas

»JAY Lite“

»JAY
LitePro“

»JAY J3

w2 -J2
DC - GS“

»JAY Easy
Visco“

»JAY Soft
Combi P“

»JAY
Xtreme
Active“

»JAY
Basic“

wJAY
Easy“

»JAY
Balance“

ISorinis uzvalkalas (mikroklimatinis ir tempimo)

(1). Drégnas skalbimas
70 °C

E

ISorinis uzvalkalas (inkontinentinis)

(2). Drégnas skalbimas
60 °C

B

Vidinis uzvalkalas

(3). Dezinfekcija purskikliu
ir servetéle arba drégnas
skalbimas 60 °C

Netaikoma.

Netaikoma.

Netaikoma.

Netaikoma.

Netaikoma.

Netaikoma.

Netaikoma.

Netaikoma.

Pasésto Serdis (porolono p.

agrindas)

(4). Autoklavavimas garais

iki 105 °C (1)
-
. R
o |
Dezinfekcija 3
purskikliu ir
servetéle ""m_“_‘,-

(5). Dezinfekcija

panardinant

Pasésto elementai

Oro elementas

b i
Netaikoma. | Netaikoma. Netaikoma. | Netaikoma. | Netaikoma. | Netaikoma. | Netaikoma. | Netaikoma.
ATy, S,
—_— —_—
Keliy zony elastomero i
jdeklas Netaikoma. Netaikoma. | Netaikoma. | Netaikoma. | Netaikoma. | Netaikoma. | Netaikoma. | Netaikoma. | Netaikoma.
Padeties nustatymo 3 i i ad
elementai Netaikoma. | Netaikoma. N Netaikoma. | Netaikoma. Netaikoma. | Netaikoma.
(Cryo) Skystas kamSalas 3 a i 3 i
Netaikoma. | Netaikoma. Netaikoma. | Netaikoma. Netaikoma.
—_— —_— —_— —_— —_—

1. Didziausia rekomenduojama temperattra — 70 °C.

2. DidZiausia rekomenduojama temperatdra — 60 °C.

3. Vidinius ,Xtreme Active" ir ,Balance” uzvalkalus galima skalbti 60 °C temperatiroje,
taip pat dezinfekuoti purk$tuvu ir servetéle. Galimi spalvos pakitimai skalbiant 60 °C
temperatiroje, taciau funkcinis uzvalkaly veiksnys nesumazéja.

4. Autoklavas — tai savaime uZzsifiksuojantis aparatas, kuris
sterilizuoja slégiu veikiant garams.

5. Esant Zemai temperatirai (< 30 °C)

6. NA (netaikytina), nes pasésto modelyje néra pasésto

elemento.

Gaminio garantija netaikoma gaminiams, sugadintiems nesilaikant $iy valymo instrukcijy arba naudojant netinkamus valymo miSinius.

Rekomenduojamos dezinfekavimo priemonés

Vadovaukités Siame vadove pateiktomis valymo instrukcijomis.

Tirpalai, kuriy sudétyje yra: 70 % alkoholio tirpalo bazé, 0,1 % chloro tirpalas (visada turi bati nuplaunamas Svariu vandeniu).

~JAY LitePro® SM101048
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TECHNINIAI ,,JAY LITEPRO“ PASESTO DUOMENYS

Modelis LAY LitePro*
Gaminio numeris* JLPwwddSMEU
Paruostos naudoti biisenos svoris (kg)** [ 0,92
Neslystanti danga Taip

ISorinio uzvalkalo medziaga Poliesteris

3D spausdintuvu atspausdintas jdéklas

EPU 43 elastomeras

Vidinio uzvalkalo medziaga

Netaikoma

Porolono pagrindo medziaga

Polietileno (PE) putos

Porolono tankis

32 ir 64 kg/m"3

Suspaudimo kietumas

Netaikoma

Minimalus naudotojo svoris (kg)

Néra minimalaus svorio

Maksimalus naudotojo svoris (kg)

150

Paruostas naudoti erdvinis matmuo*

Sédynés plocio diapazonas (340-500 mm), sédynés gylio diapazonas (360-500 mm)

* Visus sitilomus dydzius (sédynés plotis ir sédynés gylis) ir jvairias sudedamagsias dalis rasite gaminio uzsakymo formoje.
Gaminio tiekimo apimtis priklauso nuo klinikinio jvertinimo ir gydytojo iSrasyto recepto.

** Duomenys pagrjsti vidutine konfigiracija

Netaikoma (netaikytina), nes pasésto modelyje néra elemento

»~JAY LITEPRO*“ PASESTYU GARANTIJA

Kiekviena ,Jay“ paséstas yra kruopsciai patikrintas ir iSbandytas,
kad baty maksimaliai veiksmingas. Kiekvienam JAY paséstui
suteikiama garantija, kad 24 ménesius nuo jsigijimo datos, jei jis
naudojamas jprastai, nebus medziagy ir gamybos defekty. Jei per
24 ménesius nuo pradinés pirkimo datos atsiranda medziagy ar
gamybos defekty, ,Sunrise Medical“ savo nuozilira nemokamai
ja pataisys arba pakeis. Si garantija netaikoma pradirimams,
ipléSimams ar nudegimams, taip pat pasésto nuimamam
uzvalkalui. Nuimamam uzvalkalui suteikiama garantija, kad
SeSis (6) ménesius nuo jsigijimo datos, jei ji naudojama jprastai,
nebus medziagy ir gamybos defekty. Jei per Sesis (6) ménesius
nuo pradinés pirkimo datos atsiranda medziagy ar gamybos
defekty, ,Sunrise Medical“ savo nuozilra nemokamai jj pataisys
arba pakeis. Skundus nagrinéja ir remonto darbus turéty atlikti
artimiausias jgaliotasis tiekéjas. Visos kitos garantijos, jskaitant
numanomas tinkamumo parduoti ir tinkamumo konkrec€iam
tikslui garantijas, iSskyrus Cia pateiktas aiSkias garantijas,

yra netaikomos. Néra jokiy numanomy garantijy, iSskyrus cia
pateiktas. Teisiy gynimo priemonés dél Cia pateikty aiskiy garantijy
pazeidimo apsiriboja prekiy remontu arba pakeitimu. Jokiu btadu
nuostoliai dél bet kokios garantijos pazeidimo negali apimti jokiy
netiesioginiy nuostoliy arba virSyti parduoty neatitinkanciy prekiy

kainos.

~JAY LitePro* SM101048
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SUNRISE MEDICAL vadybos sistema sertifikuota pagal

Gaminio =
Tipas: pavadinimas / ﬁ, XXXX-XX-XX | Pagaminimo data - _M E_G I EYS_ -
SKU numeris
LOT: apibrézta Dalies Surinkimo dalies . Froony, '
LOT pagal Ju!uaus kodas umeris
kalendoriaus datg
|n Sedynes plotis | Sis simbolis reigkia kg ]

XXX mm

medicinos priemoneg

Sédynés gylis

Gamintojo adresas

l

Maksimalus
naudotojo svoris

|galiotasis
atstovas Europoje

B

[Ec [ree]

al Lid

1SO 7010-M002

Bitina perskaityti
naudojimo instrukcijg
ir (arba) knygele!
(Mélyna piktograma)

e iy Hil
DYsS 2D
United Kingdom
c € CE senklas UK | RP :;Sjﬁ;ng}a(&s Assembled in Mexico
AT 2= e CERE AT
UK . Sveicarijos %
cA UKCA zenklas EIE atstovo adresas
THIS SIDE DOWN
Perziarekite .
EE naudojimo Importuotojo 1=
instrukcijg adresas " BACK ‘ "

76 Rev D

EN ISO 13485 ir ISO 14001.

Mums, SUNRISE MEDICAL, suteiktas ISO-13485 sertifikatas, patvirtinantis
masy gaminiy kokybe kiekviename etape: nuo moksliniy tyrimy ir plétros iki
gamybos. Sis gaminys atitinka ES ir JK teisés akty reikalavimus. Pateiktos
parinktys arba priedai gali bati uzsakomi uz papildomg mokestj.

Indikacijos

Dél jvairiy pasésto tvirtinimo varianty, taip pat skirtingy padéties nustatymo sude-
damujy daliy uztikrinamas aukstesnis padéties nustatymas ir odos apsauga — tai
yra privalumai, atsiZzvelgiant j kiekvieno naudotojo reikalavimus ir indikacijas,
todél jj gali naudoti jvairQs naudotojai, turintys skirtingus padéties nustatymo ir

odos apsaugos poreikius ir indikacijas pagal [R7-R14]:
— Nugaros smegeny trauma

-MS

— Neurologinés ligos modelis (hemiplegija, M. Parkinsonas)

— Galiniy defekty deformacija

— Amputacija

Kontraindikacijos

— Sgnario kontraktdra
— Tetraplegija

Nejgaliojo vezimélio paséstas nenaudojamas [R3, R4] atveju:
— Odos salycio srityje atsirades paraudimas
— JAY skyscio jdéklo skystis iSsisklaidé

— Pragulos

PASTABA. Bendrieji patarimai naudotojams. Nesilaikydami $iy nurodymy galite

susizeisti, sugadinti gaminj

arba pakenkti aplinkai!

Pranesimas naudotojui ir (arba) pacientui: apie bet kokj su prietaisu susijusj
rimtg incidenta reikéty pranesti gamintojui ir valstybés narés, kurioje yra
naudotojas ir (arba) pacientas, kompetentingai institucijai.

~JAY LitePro* SM101048
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SUNRISE MEDICAL, kaip gamintojas, parei$kia, kad Sis gaminys
C € atitinka Medicinos prietaisy reglamentg (2017/745).
»,B4Me“ specialus pritaikymai
»Sunrise Medical* primygtinai rekomenduoja, kad siekiant uztikrinti, jog jdsy
,B4Me" gaminys veikty ir veikty taip, kaip numatyta gamintojo, prie$ pirma kartg
naudojant gaminj baty perskaityta ir suprasta visa kartu su ,B4Me"“ gaminiu
pateikta naudotojo informacija. ,Sunrise Medical* taip pat rekomenduoja
perskaicius naudotojo informacijg jos neiSmesti, bet saugiai laikyti, kad baty
galima su ja susipaZinti ateityje.

Medicinos priemoniy deriniai

Sig medicinos priemone galima derinti su vienu ar daugiau kity medicinos
priemoniy ar kity gaminiy. Informacijos apie galimus derinius rasite adresu
www.SunriseMedical.eu. Visi iSvardyti deriniai buvo patvirtinti kaip atitinkantys
Medicinos priemoniy reglamento 2017/745 14.1 skirsnio bendruosius saugos ir
veiksmingumo reikalavimus.

Rekomendacijas dél derinio, pavyzdZiui, surinkimo, galima rasti adresu
www.SunriseMedical.eu.
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OPOMBA:

* Preverite vse dele glede transportnih poskodb. V primeru
poskodb izdelka NE uporabljajte. Za nadaljnja navodila se
obrnite na prevoznika/druzbo Sunrise Medical.

» Sunrise Medical priporo€a, da se posvetujete s klini¢nim
zdravnikom, kot je zdravnik ali terapevt, ki ima izkusnje s
sedenjem in pozicioniranjem, da ugotovite, ali je blazina JAY
LitePro primerna.

* Blazine sme namestiti samo pooblas&eni dobavitelj druzbe
Sunrise Medical.

A SPLOSNA OPOZORILA

* NE namescajte te opreme, ne da bi prej prebrali in razumeli
ta navodila za uporabo. Ce ne razumete opozoril, svaril in
navodil, se obrnite na kvalificiranega klinicnega zdravnika ali
dobavitelja, sicer lahko pride do telesnih poSkodb ali Skode.

* Pred dolgotrajnim sedenjem je treba katero koli blazino nekaj
ur preizku$ati, medtem ko klini¢ni zdravnik pregleduje vaso
koZo, da zagotovi, da se ne ustvarjajo rdece lise zaradi pritiska.
Redno morate preverijati, ali je koza pordela. Klini¢ni pokazatelj
razgradnje tkiva je pordelost koZe. Ce se na vasi koZi pojavi
pordelost, takoj prenehajte z uporabo blazine in obiscite
svojega zdravnika ali terapevta.

* Vse blazine JAY so zasnovane tako, da pomagajo zmanj$ati
pritisk. Vendar pa nobena blazina ne more popolnoma odpraviti
pritiska pri sedenju ali prepreciti razjede zaradi pritiska.

* Blazine JAY niso nadomestilo za dobro nego koze, vkljuéno s
pravilno prehrano, &isto€o in rednim zniZzanjem pritiska.

* Namestitev blazine na invalidski vozi¢ek lahko vpliva na tezis¢e
invalidskega vozi¢ka in lahko povzrodi, da se invalidski vozicek
prevrne nazaj, kar lahko povzroci telesne poskodbe.

* Vedno ocenite morebitno potrebo po varnostnih kolesih ali
nosilcih za adapter osi za osebe z amputacijo na invalidski
voziCek, da poveclate stabilnost.

* Material jezkov (velcro) ne sme priti v dalj$i stik z vlago, saj
lahko to razgradi lepilo in povzroci okvaro materiala jezka.

* Pred uporabo pustite, da se blazina segreje ali ohladi na sobno
temperaturo. Sedenje na izjemno vroc¢ih ali mrzlih povrSinah
lahko povzroc&i poSkodbe koze.

* OVIRE: NE postavljajte nobenih ovir
med uporabnika in blazino, ker bo to zmanjsalo ucinkovitost
izdelka.

* Vstavke v vloZku dolodi klini¢ni zdravnik med oceno sedenja.
Ne sme se jih prilagajati brez navodil klinicnega zdravnika, saj
lahko spremenijo lastnosti razbremenitve pritiska in povzrodijo
telesne poskodbe.

+ USMERJENOST BLAZINE IN PREVLEKE: Izdelek je treba
uporabljati tako, da je vioZek obrnjen navzgor. Ce se previeka
ne uporablja pravilno, lahko zmanj8a ali izni¢i prednosti blazine
in poveca tveganje za kozo in mehko tkivo.

* lzogibajte se ostrim predmetom ali izpostavljanju prekomerni
vro¢ini (nad 42 °C/108 °F) ali odprtemu ognju.

+ Temperature pod ledi§¢em (nizje od 0 °C/32 °F) lahko vlozek
naredijo trdnejsi in vplivajo na njegove lastnosti lajSanja
pritiska. Pri uporabi blazine pri temperaturah pod ledis€em
pogosteje preverjajte kozo in razbremenitev pritiska, da
zagotovite ustrezno zascito koze.

* Izpostavljenost vro€ini in ponavljajo€emu se pritisku lahko
sGasoma povzroCi pocasno deformacijo vlozka, kar ogrozi
njegovo sposobnost razbremenjevanja pritiska. Blazino
mesecno, ali v toplejSih razmerah pogosteje, preverjajte glede
znakov deformacije.
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Simbol Definicija
Nasvet uporabniku glede
A potencialnega tveganja resnih
NEVARNOST! poskodb ali smrti, Ce se nasveta ne
) uposteva.
& Nasvet uporabniku glede tveganja
poskodbe, Ce se nasveta ne
OPOZORILO! uposteva

Nasvet uporabniku, da se lahko
A POZOR! pojavi morebitna Skoda na opremi,
) Ce se nasveta ne uposteva.

OPOMBA: Splosni nasveti ali najboljSe prakse.

[ﬁ:l Sklic na dodatno dokumentacijo.

NAMENSKA UPORABA

Namenska uporaba

JAY® LitePro™ je blazina za invalidski vozi¢ek, ki pomaga pri
stabilizaciji medenice in trupa uporabnika invalidskega vozicka
ter pravilno pozicionira telo uporabnika invalidskega vozi¢ka med
sedenjem.

Blazina JAY LitePro je zasnovana za uporabo klini¢nih zdravnikov
pri strankah, ki potrebujejo visok nivo porazdelitve pritiska,
stabilnost in za&¢ito koze. Ve€conski elastomerni viozek ima
zamenljive vstavke za nastavitev pritiska z dvema stopnjama
trdnosti, ki omogocajo prilagoditev stopnje pritiska in prilagajanje
poSevnostim medenice. Vstavke se sme zamenjati le po navodilih
kliniénega zdravnika.

Najvecja teza uporabnika za ta izdelek je 150 kg.
Predvidena zivljenjska doba tega izdelka je 5 let.

Pred uporabo se posvetujte z le€e¢im zdravnikom, ali lahko/
smete uporabljati blazino in e da, koliko ¢asa.

KOMPONENTE JAY LITEPRO
-~ Zunanja previeka

Vecconski
elastomerni
viozek

»
oy

A "
Penasta pod-

laga
Vstavki za
prilagoditev ‘
—

pritiska
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NAMESTITEV BLAZINE ZA
PORAZDELITEV PRITISKA

Izberite blazino, ki se ujema s Sirino vasih bokov, ko ste v
sedeem polozaju.

* Globina blazine mora segati do 25 mm - 50 mm od zadnjega
dela kolen.

» Blazino poloZite na naslonjalo invalidskega vozic¢ka tako,
da so identifikacijske oznake materiala in viozek obrnjeni
nazaj. Ob pravilni namestitvi morajo biti vasi boki ob
hrbtnem naslonu vozi¢ka. VaSe ishialne izbokline (sedalne
kosti) morajo biti na sredi§¢u vlozka v obmocju obremenitve
blazine z medenico.

» Pravilna prilagoditev podnoZnika lahko poveca udobje pri
sedenju in pomaga zmanjSati najvecje pritiske pri sedenju.

» Prilagodite podnoznike tako, da bodo vase noge trdno, a
udobno podivale na blazini.

OPOMBA: Ne uporabljajte Sirine sedeza invalidskega vozicka
kot vodilo pri dolo€anju ustrezne Sirine blazine. Nepravilno
prileganje blazine je lahko Skodljivo za delovanje blazine za
porazdelitev pritiska in njeno podporo telesu.

Izogibajte se uporabi blazine na preve€ raztegnjenem
oblazinjenju sedeZa. Raztegnjeno oblazinjenje ne zagotavlja
ustrezne podpore za blazino, kar lahko povzroc¢i nepravilno
namestitev. Raztegnjeno oblazinjenje zamenjajte ali kupite
nastavljiv trdni sedez JAY.

Obrnite se na pooblas¢enega dobavitelja za brezplac¢no
predstavitev teh izdelkov.
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PRILAGODLJIVOST BLAZINE

Blazina JAY LitePro ponuja moznost prilagoditve glede na
poSevnost medenice z zamenljivimi nastavljivimi vstavki

za prilagoditev pritiska z razliénimi stopnjami trdnosti, ki se
nahajajo na spodnji strani viozka (sl. 1.0). Pravilno kombinacijo
vstavkov mora dolociti vas klini€ni zdravnik med ocenjevanjem.
Sc¢asoma, ko se uporabnik prilagodi, se lahko vstavki odstranijo
ali dodajo, da se zagotovi maksimalno blazenje stika z
uporabnikom. Vstavke se sme zamenjati le po navodilih vadega
klinicnega zdravnika.

Vstavki, poravnani v viozku

A OPOZORILO!

Vlozek namestite v podlago in se prepricajte, da je pravilno
poravnan v utorih podlage (sl. 2.0). Neusklajenost ali
ustvarjanje roba lahko povzrocita nezeleno tocko pritiska,
ki lahko vodi do telesnih poskodb.

| e
<~

Vlozek poravnajte v utore
podlage
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ENOSTAVNO VZDRZEVANJE IN CISCENJE

Vzdrzevanje
Mesecno CiS€enje in redno vzdrzevanje lahko pomagata podaljSati
zivljenjsko dobo vase blazine.

Preverite, ali je prevleka pretirano obrabljena in jo zamenjajte,
Ce je raztrgana, strgana ali kako drugace ne deluje popolnoma.
Preglejte vlozek in vstavke glede raztrganin, deformacij ali
razbarvanja.

Preverite penasto podlago, da zagotovite konsistenco pene.
Prekomerna obraba lahko ogrozi delovanje te blazine.

Preverite vlozek in vstavke glede raztrganin, deformacij ali
razbarvanja.

Ce opazite kakrdne koli neskladnosti, se obrnite na lokalnega
prodajalca, da pregleda komponente in jih po potrebi zamenja.

Za ciScenje previeke

Pranje:

« Odstranite prevleko s penaste podlage in jo obrnite navzven.

» Operite jo v stroju v topli vodi in jo pustite, da se odcedi ali
jo posusite v suSilnem stroju na nizki temperaturi (sledite
navodilom iz tabele €iS€enja z uporabo obi¢ajnega detergenta
za pranje perila).

+ Likanje ni potrebno.

iSéenje

+ Odstranite prevleko s penaste podlage

PovrSino poprsite z raztopino na osnovi 70-odstotnega
alkohola ali 0,1-odstotno raztopino klora.

Pustite, da se posusi.

Raztopino popolnoma obriSite z vlazno neabrazivno krpo s
Cisto vodo.

» Pustite, da se popolnoma posusi na zraku.

A\ POZOR!

* Prevlek ne Cistite kemi¢no in ne uporabljajte industrijskih
pralnih in susilnih strojev za ¢iScenje prevlek.
* Ne distite s paro v avtoklavu.

* Ne uporabljajte belil.

Za ponovno namestitev previeke po pranju/¢isc¢enju:

« Ponovno namestite prevleko na penasto podlago.

* Prepri¢ajte se, da se zadnja stran prevleke ujema z zadnjo
stranjo penaste podlage.

OPOMBA: Ce se uporablja v industrijskem okolju, napisite ime
uporabnika s trajnim oznacevalcem na nalepko vsebine previeke.
To bo pomagalo zagotoviti vrnitev previek po pranju.

Na blazinah JAY uporabljajte samo previeko z dizajnom JAY.
Prevleka je pomemben del, ki omogo¢a potopitev v viozek,

ki prerazporedi pritisk. Zamenjava prevleke bo spremenila to
zasnovo in njeno ucinkovitost.
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Za ciScenje vlozka

» Odstranite prevleko s penaste podlage.

* Vlozek odstranite iz notranje prevleke in ga roéno operite s
toplo vodo in milom ali pa ga postavite v pomivalni stroj brez
pritiska nanj.

* Pred ponovnim sestavljanjem pustite, da se popolnoma posusi
na zraku.

* Ponovno namestite vloZek na podlago in prevleko ¢ez penasto
podlago.

* Prepri¢ajte se, da se zadnja stran previeke ujema s penasto
podlago.

OPOMBA: Obi¢ajna gospodinjska &istila, kot so detergent,

razkuzilo in belilo, je varno uporabljati na vlozku. Za ¢iS¢enje

vloZzka ne uporabljajte mocnih Cistil na osnovi alkohola, kot je
vodikov peroksid. Preprecite izpostavljanje vlozka prekomerni
koli€ini olj, kot so losjoni. Izpostavljenost prekomernim koli¢inam
mocnih kislin in olj lahko povzro€i meh&anje elastomernega
materiala, kar ogrozi sposobnost vlioZka za razbremenitev pritiska.

OPOMBA: Ce na vlozku uporabite belilo, zagotovite, da ga pred
ponovnim sestavljanjem z drugimi komponentami blazine temeljito
sperete in posusite, saj belilo poSkoduje penasto podlago in
prevleko te blazine.

Poskodovanega viozka ne perite.

Za ciScenje penaste podlage

« Odstranite prevleko in vloZek s penaste podlage. Rahlo
obriSite z vlazno krpo.

* Podlago obrisite s Cisto krpo. Pred ponovnim sestavljanjem
pustite, da se popolnoma posusi na zraku.

* Ponovno namestite 3D vloZek na podlago in previeko ¢ez
penasto podlago.

» Prepriajte se, da se zadnja stran prevleke ujema z zadnjo
stranjo penaste podlage.

A\ POZOR!

*  Ne uporabljajte mila.

Ce se kadar koli zdi, da so prevleka, penasta podlaga, vioZek ali
katera koli druga komponenta obrabljeni ali opazite poslabsanje

teksture, se obrnite na svojega dobavitelja/Sunrise Medical za
oceno in nadaljnja navodila.

OPOMBA: Glejte tabelo »Odobreni postopki ¢i$¢enja za blazine
JAY «.

O
y/\

Simboli za nego perila

=
X

Strojno pranje Ne likajte

Samo belilo brez klo-

) Ne distite kemi¢no
ra, kadar je potrebno st !

Hi Susite brez ozemanja
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Ponovno sestavljanje blazine JAY LitePro

Sledite navodilom za vzdrZevanje in CiS€enje, kot je opisano, in
nato ponovno sestavite, kot sledi.

* Vlozek namestite v penasto podlago in poravnajte konture,
da ustvarite gladek prehod med vloZzkom in penasto
podlago.

A\ POZOR!

CE VLOZEK IN PODLAGA NISTA NATACNO PORAVNANA,
LAHKO TO POVZROCI TELESNE POSKODBE ZARADI
PRITISKA. (SI. 4.0, SI. 5.0)

* Penasto podlago vstavite v previeko.
* Prepri¢ajte se, da je zadrga na zadnji strani penaste
podlage, kjer se nahaja obmocje za obremenitev medenice.

N
N

Vlozek poravnajte v utore
podlage

Vstavki, poravnani v viozku
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POGOJI ZA VARNO SHRANJEVANJE

* lzdelke je treba hraniti v suhem prostoru, pri relativni
vlaznosti 20-75 %.

» Zasditite pred izpostavljenostjo neposredni sonéni svetlobi
in prahu za daljSe ¢asovno obdobje.

* Pro¢ od neposredne vro€ine in pri temperaturi med 5 °C in
40 °C.

* Pakirane izdelke postavite in zlozZite v skladu s pus€icami
»ta stran navzgor« na embalazi.

+ Ce je paket visok in ozek in zato potencialno nestabilen,
se prepriCajte, da je dobro pritrjen na paleti ali v regalu, da
preprecite njegov padec.

* Ne zlagajte ni€esar na zapakirane izdelke, ko je na
embalaZi prikazana oznaka »ne zlagaj«.

* lzdelek ne sme biti nikoli shranjen zunaj in izpostavljen
vremenskim vplivom.

HIGIENSKI UKREPI PRI PONOVNI
UPORABI

Ta blazina JAY je zasnovana za ponovno uporabo. Pogostost
ponovne uporabe je v veliki meri odvisna od tega, kako je
bila blazina predhodno uporabljena. Pred ponovno uporabo
blazino obvezno ustrezno odistite (glejte poglavje »Enostavno
vzdrzevanje in CiS¢enje«). Pri ponovni uporabi blazine je zelo
priporo€ljivo zamenijati previeko.
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Odobreni postopki ¢iS€enja za blazine JAY

JAY JAY JAY
Basic Easy Balance

lzdelek JAY Lite JAY JAY J3 |J2-J2 DC| JAY Easy | JAY Soft [JAY Xtreme|
LitePro -GS Visco Combi P Active

Zunanja prevleka (mikroklimatska in raztegljiva)

(1). Mokro pranje 70 °C

E
&

Zunanja prevleka (inkontinencna)

(2). Mokro pranje 60 °C

2

Notranja prevleka

Se ne Se ne
uporablja | uporablja

(3). Dezinfekcija s Se ne Se ne Se ne Se ne Se ne Se ne
prSenjem in brisanjem ali uporablja | uporablja | uporablja | uporablja | uporablja | uporablja
mokro pranje 60 °C

3
- —_—
bt

£,
—_—

Jedro blazine (penasta podlaga)

(4). Para v avtoklavu
do 105 °C (1)

-
o 5
o
Razkuzevanje i : :
.. X o a5 i 4
s prailom in -. i .
robcki o ray” STy — T

_

(5). Potopna razkuzevanje

B
X
%

Elementi blazine

Zracni element

Se ne Se ne . Se ne Se ne Se ne Se ne Se ne Se ne
uporablja | uporablja | c=fe uporablja | uporablja | uporablja | uporablja | uporablja | uporablja
—

Vecconski elastomerni i
- Se ne g Se ne Se ne Se ne Se ne Se ne Se ne Se ne Se ne
vlozek . ﬁ ) . ) ) . ) ) )
uporablja <. | uporablja | uporablja | uporablja | uporablja | uporablja | uporablja | uporablja uporablja
—
Elementi za pozicioniranje i i & &
Se ne Se ne . Se ne Se ne . Se ne Se ne .
uporablja | uporablja | c=e ey uporablja | uporablja <=0, | uporablja | uporablja ey
—_— —_— —_— —_—
Blazinica s fluidom (Cryo P n B :; 3
(Cryo) Se ne Se ne . Se ne Se ne . Se ne . .
uporablja | uporablja P it ey uporablja | uporablja =m0, | uporablja Pt =Ny ey,
—_— —_— —_— —_— —_—
1. NajviSja priporoena temperatura je 70 °C. 4. Avtoklav je samozaklepni stroj, ki sterilizira s paro pod
2. Najvisja priporo€ena temperatura je 60 °C. pritiskom.
3. Notranjo previeko Xtreme Active in Balance je mogoce prati pri 60 °C ter razkuziti 5. Pri nizki temperaturi (< 30 °C)
s prSilom in robc¢ki. Mozna je sprememba barve pri pranju pri 60 °C, vendar se 6. NA (se ne uporablja), ker model blazine ne vsebuje
funkcionalnost prevlek ne zmanjsa. elementa blazine.

Jamstvo za izdelek ne velja za izdelke, poSkodovane zaradi neupostevanja teh navodil za €iS¢enje ali uporabe neustreznih Cistilnih sredstev.

Priporoéena razkuzila

Raztopine, ki vsebujejo: osnovo raztopine 70 % alkohol, 0,1-% raztopino klora (vedno jo je treba izprati s Cisto vodo). Glejte navodila za ¢iS¢enje, ki so
vklju€ena v ta navodila za uporabo.
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TEHNICNI PODATKI ZA BLAZINO JAY LITEPRO

Model JAY LitePro
Stevilka artikla* JLPwwddSMEU
Teza v pripravljenem stanju (kg)** | 0,92

Premaz proti zdrsu Da

Material zunanje prevleke Poliester

3D-tiskan viozek

EPU 43 Elastomer

Material notranje previeke

Se ne uporablja

Material osnove iz pene

Polietilenska (PE) pena

Gostota pene 32 in 64 kg/m"3

Kompresijska trdota Se ne uporablja

Najm. teza uporabnika (kg) Brez najmanjse teze

Najv. teza uporabnika (kg) 150

Prostorske dimenzije v Razpon Sirine sedeZa (340-500 mm), razpon globine sedezZa (360-500 mm)

pripravljenem stanju*

*Za celotne ponujene velikosti (Sirine sedezZev — globine sedezev) in razlicne komponente glejte narocilnico izdelka. Obseg dobave izdelka
se bo razlikoval glede na klini¢no oceno in recept klinicnega zdravnika.

**Podatki na podlagi povpreéne konfiguracije

SE NE UPORABLJA: NA (se ne uporablja), ker model blazine ne vsebuje elementa

GARANCIJA ZA BLAZINO JAY LITEPRO

Vsaka blazina JAY je skrbno pregledana in preizkusena,

da zagotovi vrhunsko zmogljivost. Za vsako blazino JAY je
zagotovljeno, da bo brez napak v materialu in izdelavi 24 mesecev
od datuma nakupa, pod pogojem normalne uporabe. Ce pride

do napake v materialu ali izdelavi v 24 mesecih od prvotnega
datuma nakupa, jo bo druzba Sunrise Medical po lastni presoji
brezplacéno popravila ali zamenjala. Ta garancija ne velja za vbode,
raztrganine ali opekline, niti za odstranljivo previeko blazine.

Za odstranljivo prevleko je zagotovljeno, da bo brez napak v
materialu in izdelavi Sest (6) mesecev od datuma nakupa, pod
pogojem normalne uporabe. Ce pride do napake v materialu ali
izdelavi v Sestih (6) mesecih od prvotnega datuma nakupa, jo bo
druzba Sunrise Medical po lastni presoji brezpla¢no popravila ali
zamenjala. Reklamacije in popravila je treba opraviti pri najbliziem
pooblas&enem dobavitelju. Razen izrecne garancije, navedene

v tem dokumentu, so vse druge garancije, vkljuéno z implicitno
garancijo glede primernosti za prodajo in garancijo primernosti za
dolo¢en namen, izklju¢ene. Ne obstaja nobena implicitno garancija,
ki presega to, kar je vsebovano tukaj. Pravna sredstva za krSitev
izrecnih garancij v tem dokumentu so omejena na popravilo ali
zamenjavo blaga. V nobenem primeru Skoda zaradi krSitve katere
koli garancije ne bo vklju€evala kakrSne koli posledi¢ne Skode ali
presegala stroSkov prodanega neskladnega blaga.
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ﬁ, XXXX-XX-XX

Datum
proizvodnje

Koda dela

Stevilka sestavlje-
nega dela

Tip: Ime izdelka /
p: Stevilka SKU.
LOT: opredeljen
LOT z julijanskim
koledarjem
3 Sirina sedeza

Ta simbol pomeni
medicinski pripo-
mocek

Globina sedeza

Naslov proizvajalca

Yo\ Najv. teZa upo- Evropski
raan.ika P E pooblasceni _
XX kg zastopnik Breriy Hil
United Kingdon wBYr. ao
c € o ka CE UK | RP O;gov?rna oseba Assembled in Mexico
znaka v ZdruZenem
kraljestvu *‘DIE 8@(@5[&@
Naslov b~
EE Oznaka UKCA CH |REP Svicarskega pred-
ISO 7010-M002 stavnika THIS SIDE DOWN
Navodila za uporabo/ Glejte m
:::::r:toi'le treba EIIJ navodila za @ Naslov uvoznika ‘ | | ‘
¥ uporabo BACK 248676 Rev D

(modra ikona)

Sistem upravljanja SUNRISE MEDICAL je certificiran po ISO 13485 in ISO
14001.

Pri SUNRISE MEDICAL smo pridobili certifikat ISO-13485, ki potrjuje kakovost
nasih izdelkov na vseh stopnjah, od R & R do proizvodnje. Ta izdelek izpolnjuje
zahteve v skladu s predpisi EU in Zdruzenega kraljestva. Opcije ali dodatna
oprema so na voljo proti doplacilu.

Indikacije

Razliéne razli¢ice namestitve blazin, kot tudi razli€ne komponente za pozicioni-
ranje, ki zagotavljajo boljSe polozZaje in prednosti zaS¢ite koZe glede na vsako
zahtevo in indikacijo uporabnika, pomenijo, da ga lahko uporablja vrsta upo-
rabnikov z razli¢nimi potrebami in indikacijami glede pozicioniranja in zascite
koze kot sledi[R7-R14]:

— poskodba hrbtenjace -MS

— Vzorec nevroloske bolezni (hemiplegija, M. Parkinson)

— Deformacija z okvaro okoncine — kontraktura sklepa

— amputacija — tetraplegija

Kontraindikacije

Blazine za invalidski vozi¢ek ne smete uporabljati v primeru [R3, R4]:

— v predelu stika s koZo se je pojavila rdecica

— sploscenje prisotno v JAY Fluid Insert fluidnem vlozku JAY

— razjeda zaradi pritiska.

OPOMBA: Splosni nasveti za uporabnike. V kolikor ne sledite tem navodilom,
lahko pride do fizicnih poskodb, poskodbe izdelka ali Skode v okolju!
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Obvestilo uporabniku in/ali pacientu: vsak resen incident, ki se je zgodil v
zvezi s pripomockom, je treba prijaviti proizvajalcu in pristojnemu organu
drzave Clanice, v kateri ima uporabnik in/ali pacient sedez.

g

Posebne prilagoditve izdelkov B4Me

Druzba Sunrise Medical moéno priporo¢a, da preberete in dobro razumete
vse informacije za uporabnika, ki so prilozene vaSemu izdelku B4Me, preden
ga prvi¢ uporabite, ter tako zagotovite, da bo njegovo delovanje skladno

s predvidevaniji proizvajalca. Druzba Sunrise Medical tudi priporo¢a, da
informacij za uporabnika po branju ne zavrzete, ampak jih shranite na varno
mesto za morebitno poznejso kasnej$o uporabo.

Druzba SUNRISE MEDICAL, kot proizvajalec, izjavlja, da je ta
izdelek v skladu z Uredbo o medicinskih pripomockih (2017/745).

Kombinacije medicinskih pripomockov

Ta medicinski pripomocek je mogo€e kombinirati z enim ali ve¢ drugimi
medicinskimi pripomocki ali drugimi izdelki. Informacije o moznih kombinacijah
so na voljo na spletnem mestu www.SunriseMedical.eu. Vse nastete
kombinacije so bile validirane in izpolnjujejo sploSne zahteve glede varnosti in
ucinkovitosti, poglavje 14.1 uredbe o medicinskih pripomockih 2017/745.
Smernice o kombinaciji, npr. glede pritrjevanja, so na voljo na spletnem mestu
www.SunriseMedical.eu.
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Sunrise Medical S.r.l.
Via Riva, 20 — Montale
29122 Piacenza

Italia

Tel.: +39 0523 573111
info@sunrisemedical.it
www.SunriseMedical.it

Sunrise Medical AG
Erlenauweg 17 m
CH-3110 Munsingen
Schweiz/Suisse/Svizzera

Tel: +41 (0)31 958 38 38
cs@surnisemedical.ch
www.SunriseMedical.ch CH

Sunrise Medical AS
Delitoppen 3

1540 Vestby

Norge

Telefon: +47 66 96 38 00
Faks: +47 66 96 38 80
post@sunrisemedical.no
www.SunriseMedical.no

Sunrise Medical AB
Neongatan 5

431 53 MolIndal

Sweden

Tel: +46 (0)31 748 37 00
post@sunrisemedical.se
www.SunriseMedical.se

MEDICCO s.r.o.

H — Park, Her$picka 1013/11d,
625 00 Brno

Czech Republic

Tel.: (+420) 547 250 955

Fax: (+420) 547 250 956
www.medicco.cz
info@medicco.cz

Bezplatna linka 800 900 809

Sunrise Medical Aps
Markaervej 5-9

2630 Taastrup
Denmark

+4570 22 43 49
info@sunrisemedical.dk
www.Sunrisemedical.dk

Sunrise Medical Pty. Ltd.

11 Daniel Street, Wetherill Park,
NSW 2164,

Australia

Phone: 9678 6600,

Orders Fax: 9678 6655,

Admin Fax: 9831 2244.
Australia
www.sunrisemedical.com.au

Sunrise Medical (US) LLC
North American Headquarters
12002 Volunteer Blvd.

Mount Juliet, TN 37122, USA
Tel: 1-800-333-4000

Fax: 1-800-300-7502
www.SunriseMedical.com

UK
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Sunrise Medical GmbH

Kahlbachring 2-4 m
D-69254 Malsch

Deutschland

Tel.: +49 (0) 7253/980-0

Fax: +49 (0) 7253/980-222
www.SunriseMedical.de

Sunrise Medical Ltd.

Thorns Road
Brierley Hill

West Midlands

DY5 2LD

England UK
Phone: 0845 605 66 88

Fax: 0845 605 66 89
www.SunriseMedical.co.uk

Sunrise Medical S.L.

Poligono Bakiola, 41

48498 Arrankudiaga — Vizcaya
Espafa

Tel.: +34 (0) 902142434

Fax: +34 (0) 946481575
www.SunriseMedical.es

Sunrise Medical Poland

Sp. zo.0.

ul. Elektronowa 6,

94-103 L6dz

Polska

Telefon: + 48 42 275 83 38
Fax: + 48 42 209 35 23
E-mail: pl@sunrisemedical.de
www.Sunrise-Medical.pl

Sunrise Medical B.V.
Defensiedok 20

3433 NE Nieuwegein

The Netherlands

T: +31 (0)30 —60 82 100 EU
F: +31 (0)30 — 60 55 880

E: info@sunrisemedical.nl
www.SunriseMedical.nl

Sunrise Medical HCM B.\V.
Vossenbeemd 104

5705 CL Helmond

The Netherlands

T: +31 (0)492 593 888

E: customerservice@sunrisemedical.nl
www.SunriseMedical.nl
www.SunriseMedical.eu (International)

Sunrise Medical S.A.S

ZAC de la Vrillonnerie

17 Rue Mickaél Faraday
37170 Chambray-Lés-Tours
Tel : + 33 (0) 2 47 55 44 00
Email: info@sunrisemedical.fr
www.SunriseMedical.fr



